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Toreword

This reader, which was first produced 27 years ago in mimeograph form, is being
"republished" with the help of a generous grant from the Consortium for Language Teaching and
Learning. I am grateful to Emily Bloch and to Gwendolyn Layne, who retyped the reader onto
floppy disks, and to Tista Bagchi, who proofread the text and made many necessary corrections.
My thanks also go to Apple® and to all the Apple-compatible products that made this desk-top
publishing project possible.

Clinton B. Seely
The University of Chicago
December, 1988
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A Bengali Prose Reader

from the Preface to the 1st Edition

This volume has been developed to meet the needs of the teaching program in Bengali at
the University of Chicago; the materials presented in it constitute a part of the training of second
year students in that language and have been selected and graded according to the success of
their trials in the classroom.

This reader is designed to follow directly upon the Introductory Bengali Reader,
prepared by Somdev Bhattacharji as part I of An Introduction to Bengali. Under an ordinary
course schedule, i.e., six class-hours per week plus two hours per week in the language
laboratory, we have found that our students are ready to begin this
second-year reader in the middle of the second year of language study, or slightly before.

A number of people have given their time and effort to this book. Mr. Ronald Inden, an
advanced student of Bengali, has helped immeasurably in the arduous task of preparing the
glossary; Mrs. Arati John has helped in making notes for the brief biographical sketches which
appear before each selection, and together with Mrs. Nira Chatterji and Mrs. Julia Martin, has
typed the texts and glossary. To Mrs. Martin also we are grateful for help in preparing the
manuscript for reproduction. These are only some of the trying but necessary tasks which these
people have done, and for their competence and patience we are indebted to them.

Our thanks go also to the Ford Foundation, for its support of the Bengali and other South
Asian studies at the University of Chicago, and to the United States Department of Health,
Education, and Welfare, for material assistance in the development of Bengali and other teaching
materials at this University. Needless to say, however, neither of these agencies is responsible
for any of the materials presented herein, nor for the manner of their presentation.

Edward C. Dimock, Jr. & Somdev Bhattacharji
The University of Chicago
December, 1961
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Preface to the 2nd Edition

In the Autumn of 1988, Clinton Seely, Somdev Bhattacharji, and I sat together to assess
the status of the first- and second-year readers, as a part of Clint Seely's general revision of our
Bengali teaching materials. We decided a number of things about our Prose Reader for Second-
Year Students.

For one, we decided that the description of it that appears in the Preface to the first
edition, namely that it is "graded," overstates the case. The materials included in it are graded
only in the most casual and impressionistic sense, i.e., that the first pieces are easier to read than
the last pieces. The word counts and other data-gathering chores necessary for proper gradation
were not, we decided, worth the trouble; any instructor is going to skip some materials, augment
others, and generally use the collection as just that. We offer it, then, as a set of relatively easy
but nonetheless authentic (i.e., written for average educated Bengali readers, not non-Bengali
students) short prose writings, with what we hope are helpful notes and suggestions, from which
instructors can pick and choose.

We also decided that since the literature included is in fact literature, we might attempt,
in the same general and casual way, to make the collection touch some of the highlights in the
literary history of Bengal, and to get into a bit of cultural history as well. Thus there was some
debate about the inclusion of the Carey selection and that from Narayani Devi, for these, whtever
else they are, are not on a literary par with, let us say, Tagore. The "whatever else," however, we
felt justified their inclusion, for the Carey piece suggests the interesting role that the Fort
William College, and British missionary educators in general, played in the development of
Bengali literature, and the Nivedita piece, while not great writing, is so evocative of the sounds
and smells of one's first impressions of Calcutta that we could not bear to leave it aside.

Anyone familiar with the first, mimeographed, edition of the book will note that there are
two new selections, namely those by Begam Rokeya and Syed Shamsul Haq. While there is no
separable main literary tradition for Bengali Muslims--while they, like their Hindu counterparts,
read and revel in the tremendous attainments of Vidyasagar and Rabindranath--there is a sub-
stratum which in some ways is particular, in subject matter, perhaps, to some extent in lexicon,
and in religious context. For these reasons, as well as because they are fine writers, we have
expanded the collection to include two Muslim writers, one of them a woman.

Clint Seely, in his modesty, would seek to dissociate himself from the following
statement, so I make it on behalf of Somdev and myself: we stand in awe and gratitude to Clint,
not only for all the work he has out in on the pedagogical improvements to these materials,
including the two new selections, but for the fact that he designed, programmed, and set these
books in type. That is by itself a major accomplishment, and a work of art, for the type is as
elegant and graceful, to my mind, as that of any type font anywhere. And I, having watched in
admiration, know how many hours he has put into this work.

Edward C. Dimock, Jr.
The University of Chicago
December, 1988
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Introduction

Although it is contended by some that prose literature existed in Bengali before the coming

of the British, that in fact the *I_ <77 -“I_ 41l of Rami Pandit, assigned by some to the 13th century,
is written in prose, for our practical purposes it is fair to say that Bengali prose had its origins in the
first years of the 19th century.! There were two major effects of the contact of Bengali and British
cultures which must be noted in this connection.

The first is sociological, but one which affected deeply linguistic and literary change: the
growth of the city of Calcutta. With the coming of the British, Calcutta began to grow as both a
commercial and educational center, and its new urban environment seemed to nourish literary
activity in two ways. First, there was created a writer class, except for the village singers and bards
of the courts a new social phenomenon in Bengal. Secondly, and more important, educational
institutions were created by the British in Calcutta, in which European literature and thought was
formally taught, in a fashion similar to that of universities with which the British were familiar in
England. Prose was a literary form well developed in English, and it was a form which appealed
greatly to the Bengali literary imagination. Further, the literary form of the novel was something
new, and as a new form required a new style for its expression. Here began the tendencies toward a
controversy which exists to the present day, the use of more colloquial, more natural and
straightforward language in writing versus the tradition of a formal and heavily Sanskritized form of
the language.

The second major effect, related to the first, was brought about by the presence of William
Carey, a missionary, as originator of the first printing press in India, at Serampore, and as instructor
in Bengali at the Fort William College in Calcutta, founded in 1800. The establishment of the
Baptist Mission Press brought about far-reaching consequences: among other things, from it were
printed editions of the old Bengali classics, making people aware of their own literary traditions.
Carey and his associates at the Fort William College, about whom we will be speaking more, were
faced with the problem of teaching the young European men of the College, whose concern it was
to communicate with the people of Bengal, to speak the language. The teaching materials they
developed, therefore, had necessarily to be oriented more toward the spoken language than toward
the heavily Sanskritized and pedantic style of the written Bengali of their day. These teaching
materials represent one of the first attempts to loosen up the written style, to develop a form
appropriate to the new literary concepts to which Bengal was beginning to be exposed and to
assimilate.

There is no need to go into the very extensive differences between the styles of the spoken
and written Bengali here. Suffice it here only to say that there has been a tendency in prose fiction,
championed by such writers as Tagore, Pramatha Chaudhuri, and Buddhadeva Bose, to free Bengali
from the artificiality and pedantry imposed upon it by insistence on using the formal literary
language (sadhu-bhasa, SB) of the pandits. Though the controversy continues even today, some
critics insisting that only a highly Sanskritized form of the language is adequate for the expression
of serious ideas and beauty, we shall see in the first several selections of the reader that modern
writers are tending more and more toward use of the colloquial language (CB), in their experiments
with form.

I Most of the factual information below is from Sukumar Sen, History of Bengali Literature (New
Delhi, 1960). See also J.C. Ghosh, Bengali Literature (Oxford, 1948), Buddhadeva Bose,
An Acre of Green Grass (Calcutta, 1948).
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As has been suggested, the beginnings of Bengali prose writing began with William Carey
and his two main associates, Ramram Basu and Mrtyunjaya Vidyalankara, at the Fort William
College. Carey was in charge of the teaching of Bengali (and, later, of Sanskrit also) at the College,
and his responsibility was to train young civil servants and others to deal with the Bengali spoken
and written by the people, rather than that of the Sanskrit-oriented pandits. He himself prepared

several texts, including not only stories from the Sanskrit story collections TECOT7ICH*T and 76 o T,
put into simple and readable Bengali prose, but a grammar and a dictionary of the language as well.

But of equal interest is the work done by his associates, especially the ZIC< {BTuET, by
Mrtyunjaya, a collection of tales written in language which illustrates both colloquial and literary
styles.

These works, produced by the men at the Fort William College, were almost entirely
textbooks. With the great Rammohun Ray (1774-1833), a leader in the literary as well as the
religious field, came the first serious and extensive writings in prose apart from such texts. He
wrote, in Bengali both easy and precise, many translations and tracts propounding his new religious
reform, the Bramho Samaj. His writing in Bengali is in the Sanskritic fashion of the pandits, but
without the pedantic complexities which make the pandits' style so pretentious.

In 1818, the missionaries of Serampore had begun the publication of a weekly paper, called

ISTGTR -A1T, which had been aimed at the common Bengali-speaking man, unlearned in Sanskrit.
The great successor of Rammohun as leader of the Brahmo Samaj and the father of Rabindranath,
Devendranath Tagore (1817-1905), following this lead, also instituted a monthly magazine, the

famous O Q¢ A “{TEI<FT, as an organ of the Samaj. This magazine was for twelve years edited
by Aksaykumar Datta (1820-86), who wrote tracts and articles for the journal in a terse,
straightforward Bengali style which further pointed the way out of the maze of obscure lexicon and
tortuous syntax of the pandits' language, and toward a Bengali style more directed toward the
average man.

As Sukumar Sen says, "What Datta's style lacked was supplied by Iswarchandra
Vidyasagar" (1820-91), a learned man, a Sanskritist, who wrote in a Bengali which preserved some
of the characteristics of the language of the pandits, but which was not only considerably simpler
than the pandits' style, but considerably more elegant and charming than the style of Aksaykumar

Datta. Vidyasagar not only made translations (as for example from the (T ETeT7f LIER *ﬁ@) from
Sanskrit to Bengali, but, being a man not only of learning but also of great conscience and feeling
for social injustice, also treatises against polygamy and for widow remarriage. He also wrote
several satires, anonymously, in a very colloquial style of Bengali. Vidyasagar's Bengali combines
the virtues of simplicity (Sen tells the story of how Vidyasagar was attacked by a pandit because his
style was "quite easy to follow") and elegance, and in his writing is perhaps the first suggestion of
the high quality of the prose writers to follow him.

But the real founder of prose fiction writing in the language was Pyaricand Mitra (1814-83),
who wrote under the name of Tekcand Thakur. His prose style, in Sen's words, was "crude" but

"expressive, lively, and adequate." He founded the monthly 7% “7[T<<FT, in which most of his

writings were published. His best-known work is unquestionably TeACeTT ICIT W eTeT, a lively
picaresque novel written in a style coming very close to a representation of the language as it was
spoken. The work was a searching for a form of expression adequate for the new novel, and its
lead was taken up with enthusiasm by a number of writers who followed him. Among the best
known of these is Kaliprasanna Sinha (1840-76), whose satirical and humorous writing in CB
language was greatly successful, and was imitated widely by writers noteworthy more, however, for
the fact of their colloquial style than for their other qualities.

Vit
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By far the most famous novelist of the middle and end of the 19th century is Bankimcandra
Chatterji (1838-94), a writer of a prodigious quantity of novels, stories, and essays. In 1872, he

began the journal JoMM*(, in which most of his work appeared. He was a writer primarily of
romance, usually of domestic theme, with a moral overtone and a background of social orthodoxy
(he stood against, for example, widow remarriage). His strength was in the fact that he was a story-
teller of considerable ingenuity and charm, which made his work immediately popular (as it, in
some quarters, remains today). In style, Bankim was ingenious and imaginative, though, as one
might gather from his social consciousness, orthodox. He was not an experimentalist, and his style
leans away from the novelty of the work of Pyaricand and Kaliprasanna Sinha more toward the
dignified and elegant prose of earlier decades.

Of less orthodoxy, both in social and literary views, was the great Rabindranath Tagore
(1861-1941). Far too much poetry and prose flowed from his pen (see the introduction to ¢ $T®

@%Q—:ﬁ) to allow even the most superficial summary here of the work of this man of great and
unquestioned genius. Let us only say that though he is known in the West primarily as a lyric poet,
in Bengal his fame rests equally on his achievements as a novelist, thinker, essayist, painter, and--of
more interest to us here--one of the few real masters of the short story form which India has
produced. His short stories, two of which are given in this volume, are gems of the form: concise,
suggestive as a poem, and through their suggestiveness forming a whole which extends far beyond
the limits of their few pages. A man with a rare feeling for the potential of his language,
Rabindranath had the ability to arouse by its use overtones of both joy and sadness, to him opposite
sides of the same coin, without in any way marring the unity and precision which are essential
aspects of the short story art. In style also his prose, both short story and novel, was unique. With
the publication of his novel (I ST (1916), his style began to move away from the sonority and
dignified beauty of SB Bengali toward experimentation with the use of CB in literature, a use,
however, far more original and much less crude than the earlier experiments of Pyaricand Mitra and
Kaliprasanna Sinha. Tagore and his powerful essayist companion-in-arms Pramatha Chaudhuri
were the real beginners of what soon developed into a full-scale revolt against conventionalism in
literature.

Late in the 19th century and in the early part of the 20th, the movements in Bengali literature
began to divide themselves into camps. A rash of magazines appeared on the scene, the earliest

being T2 and T, both products of the uniquely and artistically powerful Tagore family, and,

in 1877, the journal ©T{®[, which became the central organ and the symbol of the literary position
represented by the Tagore group. Among the contributors to these journals was the essayist
Ramendrasundar Trivedi (1864-1919) and the great short story writer, perhaps the greatest after
Tagore himself, Prabhatkumar Mukher;ji (1873-1932), who contributed regularly to ©1<®[. The

other position was represented by the journal 31 297, which, though founded earlier and
contributed to by such men as Ramendrasundar Trivedi, became by the turn of the century the vocal
organ of opposition to the Tagore camp. In 1903, another journal, the famous ZI<T 31T, entered the

field, and from its inception, by publishing his work and in editorials, championed the cause of
Tagore.

Tagore himself felt the need for a new journal, which would stand for the cause of liberalism
both in social and political attitude and in regard to literature; the result was the famous and

controversial I, & “[&. Its first editor was Pramatha Chaudhuri (1868-1948); its first issue
appeared in 1913. It was outspoken in its urging the adoption of the CB in writing. Pramatha
Chaudhuri wrote:

viil
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"We are the plaintiffs in this [literary] court . . . we are only trying to reclaim our lost
inheritance. Our opponents [i.e., the defender of the SB] know that possession [of literary control]
is nine points of the law. . . . They believe that the demand of our mother-tongue is but
temporary, and that it will fade away, in time . . ."

"Once a custom is established, it remains through sheer inertia. This is the only
explanation there can be for why things are as they are. In most people's minds, the fact that
something is current is proof enough that it is necessary that it remain current. . . . There are those
who count their language as an inferior thing, and feel that writing literature in it is merely 'the
noisemaking of vulgar people . . ."

"If there is no introduction of the human element into literature, it is not literature. . . .
Artificiality has no place in
al't n

"In Bengal, little boys (and others) think that if you put an
anusvara on a Bengali word, you have Sanskrit; or that if you cut the anusvara or visarga off a
Sanskrit word, you have Bengali. If you cut the tail off a monkey, will he become a man? . . ."

A writer who contributed to several of these journals was Sarat Chandra Chatterji (1876-
1938), whose short stories and novels met with immediate popular success. So much success, in
fact, that he became the first "professional" writer in India, in the sense that he was able to live on

the income from his writing. His novels and short stories (among which ¢ Wﬁ@, represented
in this volume, is one of the best) are extraordinarily well-told tales, like those of Bankimcandra,
whose influence on Saratcandra was great in many ways; unlike those of Tagore, the stories of
neither of the Chatterjis were particularly profound or personal. But Saratcandra was a man of wide
experience, and his writing often reflects this in a sympathy for mankind, especially for the
oppressed and downtrodden. The usual criticism of his work is that it is sentimental and lacks
emotion and depth; but despite this, he gathered around him a fairly sizable group of younger
writers.

The contributors to the journals ©T< ©F and SR had for a long time been inclined toward
a type of literature essentially new to Bengal. The new urban environment of Calcutta had brought
about basic changes in the structure of Bengali society; the new evil of city life, the slums, fired the
indignation of the urban writers, and a new school of realism, using style and language appropriate
to their subject matter, had begun to emerge. In 1923 this movement became focused by a new

Jjournal called ¥CedTeT, started by Gokulcandra Nag and Dinesranjan Das. The journal was not at
first popular; but it was called to public attention by a group of older writers, more orthodox in

social and literary attitudes, who wrote polemic and satire against the progressive ¢(&il¢T school in

the pages of AT 1619, founded at this same time by Asok Chatterji and run by Sajanikanta
Das. The strife was bitter, and its scars remain to this day on Bengali literary society. The issues

were made more complex by the fact that the younger FCeTTeT writers, feeling their oats, also
attacked Tagore with, some feel, more vigor than insight. A Dhaka journal parallel in view to

FCeATe in Calcutta was 2979, of which the co-editor was Buddhadeva Bose, a supremely talented

writer who would later edit from Calcutta F1<9T, the standard of excellence for Bengali poetry from
1935 until its demise in the 1960s. Buddhadeva, one of the most creative prose stylists of his day,

is represented in this reader by “GTS" ST¥(TZ, and more is said in regard to his participation in the
progressive movement in the brief introduction to that piece. Today's Dhaka, the Dhaka of
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Bangladesh, boasts a number of gifted writers, prominent among whom is Syed Shamsul Haq,
whose A0 (9 90T 9K concludes this reader.

The history of the development of Bengali prose is fascinating, and through it one can trace,
among other things, the great changes which have taken place in Bengali society over the last
century and a half. But literary history cannot suggest the quality of a literature. This you will have
to judge for yourself. There are a great many truly outstanding writers not represented in this
volume--for, after all, its primary purpose is teaching the language; many writers are either too
difficult for the stage of knowledge aimed at here, or so atypical as to lessen their usefulness for
teaching. But we think that even with the limits from which we have had to choose, you will see
something of the peculiar sensitivity to language or playfulness with words, the satirical or
sympathetic insight into Indian and human problems, and the power of expression, which
characterizes Bengali literature at its best. We think you will enjoy these stories as well as learn
from them; and this is the first reward for learning a language--enjoyment of literature to a degree
not possible by translation.
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William Carey (1761-1834)

Carey went to India in 1793 as a missionary, but today his fame rests less on his
missionary achievements than it does on his contributions to the education and literature of
Bengal and of India. In 1818 he founded Serampore College, the first modern institution in India
with university status.

With evangelism as his object, he learned a number of India's regional languages,
including Bengali. Since the British East India Company did not look kindly upon
missionisation in their territory, in 1800 Carey and his colleagues went to Serampore, which was
then under Danish control. They began their programs for translating the Bible, and, more
important, they founded a press from which original works in Bengali, the Bengali classics, and
Bengali translations rolled.

Carey was also a teacher of Bengali at the Fort William College in Calcutta, and wrote a
number of works in that language. Among them are FCLT7[<F< (1801) and STOZ ST
(1812). His Bengali prose is not brilliant; on the other hand, his use of it was highly original and
had profound and lasting effect. As a missionary, he was attempting to get to the people, and he
accomplished this by learning their spoken as well as their written language. His Bengali prose
1s in its simplicity an innovation, when compared to the heavily Sanskritized form of the
language in common written usage at the time. We offer this sample of his work, then, not as
typical Bengali prose, but as an example of the simple and charming style of the writer who
perhaps more than any other changed the course of Bengali prose writing toward simplicity.

= EREERIER

RRE 7209 SRR ] T (T 4% ST, O AT 9

T QGF[(R] AT — LTS /RS (IGF —AF 0 4T T S 912 |
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TROT-CATS | ST S0 ORI (a0 e[ ¢ ] IMGCIF a1 22T #1037 T
TRCIGAT F1eT, S TG Y] . . . I [EMCES (GF ST T . . .0 0T I,
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=

73(IF | 9T [A0EF 7 SRR FRCE 2203 . .. (T IS IO 17 ITT FT20e1F,
“IM TS REATE 2T 909 DGR (T AT 9121 9N $E 17 20T e F1aeT, S
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P 6T ST GHIFICT A6 19T G 50T FeT1 -9 e84 2 e ITH I 27
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REICET SNEICH @ T SIC4T *TT FIECeAF | el SCeld @b ] I FIEIT SIS
GFG 227 & FeT A2 ® TTICEF MG (P2 MCeAF | I FCaTd A2 Tvice OIHCe
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(AR AT | O/ TGS A8 ® ATFS 887 | IJT9 ITIICF (HI2TT I5 I 2277 HoCTd
el 22| 1T 8 TGl & JMECOT A0 (AT | IS (WIAT I Uhe 88| ITd
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M COWIE 0,6 FECO SNORNL,” 9T FT F12] ATRCE D0 o1 WIT 2=
AT C12 0 T4l |

Notes on ITCET HITZ:
1. SIXRTA ceremonies preliminary to a major ritual, as here a wedding.

2. 6% "matchmaker"; a Brahmin representative of a high caste family who went about
to arrange for the marriage of a son or daughter of that family, as well as keeping the family
records and genealogies.

3. FRCAF je., B | The -Ca1& verbal ending is not uncommon in the writing of
this time, and perhaps represents a dialectal form (probably Burdwan district). The Bengali
writer to whom Carey was closest, Ram Ram Basu, his colleague at the Fort William College,
was from western Bengal.

4. (TS ®T noun, "a bringing together." The -'T suffix is a frequent noun formative.
5. CFTIC®  "by some means"; with €T, "by no means at all."

6. ATAZT "without a female tiger"; -gIq , suffix, "without."

7.C%w8 an alternative form of T8 |

8. ald "door."

9.W(% i.e.,WrWCﬂ. | "with the teeth."
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Isvar Chandra Bandyopadhyay Sarma ("Vidyasagar"), (1820-1891)

Born in Midnapur district of West Bengal, Isvar Chandra from his childhood showed an
intense desire for learning. Born of a poor family, the strength of his desire enabled him to
overcome severe financial difficulties and to complete his school and university education. And
such was his success that later in his life he became known by the title Vidyasagar ("Ocean of
Learning"), by which title he is called today. Vidyasagar was a prolific translator, and many of
his best known works, such as (3T - 7[GTRITH TS (1847), 1971114 EYIGERE] (1848), e
BTI® (1849), *F, Tl (1854), FATITET (1856), HITSTEA! (1856), T IFT3 (1860), SITATTT
BT (1863), and SIERREGEIN (1869), are Bengali translations of Sanskrit and English works.
He was also, however, a strong essayist, and among the best of his original writings are several
essays against the accepted ban on widow-remarriage.

For Vidyasagar was not only a scholar and writer, but a man with a deep sense of social
injustice. Not only did his essays on widow remarriage begin a movement to remove the stigma
of such marriage, but his crusade against child marriage, revolutionary for his time, also met with
some success. He was also among the pioneers of women's education. A richly gifted and
sensitive man, he was also famous for his kindness and readiness to help anyone in need,
especially poor students.

After completing his education at the Sanskrit College, Calcutta, Vidyasagar accepted a
job as teacher of Sanskrit at the Fort William College, Calcutta. From that time he began to
write in earnest. He is called the father of modern Bengali prose, and in truth, his balanced and
fluent style did much to innovate a type of Bengali appropriate for the new prose idiom. Until
the beginning of the 19th century, most writing in Bengali was in verse, and in the early part of
that century whatever prose was being written was being written in a difficult, awkward, and
highly Sanskritized Bengali. A new vehicle was needed for the new literary values which were
then taking hold in Bengal; Vidyasagar did much to help provide it.

We offer you here the story ¥/ o7 G mﬂrl\'ﬁ?lrl‘zhﬂ ¥reT not only for its own sake, as a
good story, but as an example of the simplicity and dignity of Vidyasagar's new prose.
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%’)ﬂvqw FAC, TO ORI 78 ({124 7T, T AT | G2 FLT #1041, S 92
I %”H%\J CEGIEMIGER IR STeATS \J|a|4 TRLCR AT, A9 7 THCIF
MLAT FILATT | TOT “LFEIF 97 WA TOIBIF SEAT SRR ] S0 < —“‘C\J

=

MEeF o[ 9] FIAT WCAT | BT @ [RECT, S7AFE(S] 0, RO 2Tl FRCOT |

,’

T SITOCITA A[ECITST 22T, [¢ ] TOIT 92 SACHR2WTT FRCE, T3, 0
SREACT ST T, 0 %’)ﬁvqw FT1 T IALCH M9l b ] a?m T, TR
SACTY 'aw/far MRS, @I FRCe, wm 1SRRI SR FEANZCT 6 77
T AW SIS F G ATF, 90 TR WMCE ST%E 2209 (F7 (I eqed, 2
TR, S 7 TEE W AERQA] SR SRS, J97S W65 92 7LT%F M98
SRS TEETS 9T, TR IR0 MRS, FIF Feee AR LTER FRE0L |
TS, T S (IROT FTF, 92T & QeACe BTG (N2 0T I, S ({14 2,
3,98 BECO(b ] TSI (12 1267 | A6 (e F 3% SIS ST |

TSATNCIT €2 (29,IM A0, TOIF SRF M,AT09Ta I, [0e <R, 1,159
AToFe MR FING F 90T 22061, @R AT FA,08 GG FICa, §el 7M53-
W CR, TOTF ST (1Y T2COMZe T A7 9T QAT e, 1 F2R[Te, el oF
TEAG T2 T2eT, &TeT ATEANF 0] AN (MR (R4 27 12| $AF TOR e,
S 92 FICFF GIRCAF [ICY ARCAT TG SR9€ 22712, T ST SIeAT FHCS
AR, Q CAZH 2F 07 Celle 70z | G dTeT ZM2qMeel, 9120 e I TSI (N2 AFs,
ST2T 250, TOH62 (O 00 B2 e F1F@ | ST (% 3,109 AT, & KECH
(oMU SUCTE ©,ef 22T | S (T 4T AT2INE, ORI IO CAEd L, 9
CONTS 9TeAC® TSI (N2 d 26T | TTeaT, & ey COTe 77 |

@ JETT, O, TSACIT 2% 2209 (912 ATaAl6 A297, FACET 0% MCaT, @3
AT, T STa0CA, 1 G2 QTG #2312, 209 12T AN, 12T COTd; 9,
TECH (O FF, I SOIFICE (P2 FATS G2 QT 7119 FCL, 0,19 AT STA120S |
93 QTeT DORACH, T (2 (O (A MC® SHT© oF, STl o1ard dToR4 S| 9
T TO FIF 8 TGATAR, SOICF M e |

Notes to o] 8 T ATSAGHT Fel:
1. Wﬂfﬁ "farmer"--i.e., one who lives SI< by farming 3?_:[3 |
2. IEH e, HNICT |
3. aﬁi—@W "driven out." aﬁi— SIEY , "out"; verbal adjectives are sometimes formed by

the suffix -©/ -?@ added to the verb stem, in this case, the Sanskrit stem (F_); RS
noun, "expulsion, driving out."
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4. 17T 1.e., AT |

5. 724N the verbal noun with ST as a suffix translates as "immediately upon" + the
verb. "Upon hearing his complaint, . . ."

6. ST® "brought." Formation of adjectives: Sanskrit verb stem Ar "bring, lead" +
prefix T "toward." The -©/ -39 suffix forms verbal adjectives (see note 3 above).

7. T "that"; used as a conjunction, e.g., "I had promised THAT I would . . ." or "I
had promised I would . . ."

8. 5aCe i.e., 809 in the SB form.
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Debendranath Tagore (1817-1905)

The son of Dwarkanath Tagore, a close friend of Ram Mohun Ray, Debendranath can be
considered to be the successor of Ram Mohun as leader of the Brahmo Samaj. He had founded a
small religious society of his own, which he merged in 1843 with the group founded by Ram
Mohun. He was of a more contemplative nature than a combative one, and when his disciple
Keshab Chandra Sen split the Samaj over a doctrinal controversy, Debendranath withdrew from
its leadership. His devotional capacities earned for him the title Maharshi--"Great Sage."

Debendranath, besides being a religious and social leader, was himself a prose writer of
considerable distinction--though not as well-known as his youngest son, Rabindranath.
Debendranath's literary fame rests primarily on his founding of the journal called Wﬁ%—:ﬁ
7[TG<T as the editor of which he appointed the great Aksay Kumar Datta. This journal was one
of the most powerful forces in the development of Bengali prose. Debendranath himself was the

author of many sermons, and the most readable autobiography from which this brief excerpt is
taken.
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TTeT ATM® 71 STE0K A (I I, W 126, FCHICT CoNT SR 76, 9T 1261, @R
YCAICES ST CoRTT OIMEl 2ol | 16T To1 qT-CaT2cidl o] To9 ToRTe IS
AECEL0] AMRCOT J71 O1aT Q04T OF [EIR T2 dF6, ACTers 12| <
S E e A 7T ATSI0o G ST, Alvs ] Waed I em | 39 o
TECF DTS 20T SPC S Ol MO 7| ©I21d (SRICS IPRT -7 W4T S5 91
I RIS | Q2T ST M S J712 | 169 FomM 7K, F9 SCqICed 707,
G TR MW WWECE 21232 8 O (R0 S IO TOCOF a1/l Mtz (LR ]
MW T,97, [, M 7 (K S0 I0eTd SR A TFE, S0 A o12] SIF
FECFS T 1, COMCFS M| 7[0F o 121 ICIAT HI6T SIHCEF ol | N7 <2l
I 2, TeTqT F O, TAT GIFT S (N2 SIS, (ATFCE JeAeAT (T S F,15 o, BT 5 9]

ZMEJNZ |

£A¢q AF MR T2 T 07, F16 BATLS, T2 ST 77107 QeATZ_mM L8 ]
SIECE TG FTHC® TR Cas, (v ST FEealve ] (IMIcSE <Id 909 1T 3209 =7 |
T[OAT TFCeT SR [MOTHLICE TATSICT 1297 2 T7 TSI AMECT ST L]
T MW SIS A0S G, THT M0 S2d T9 T2, To IeA0er (7 IW
ALFIR[LA] TS0 QMFS 90 (O FL2 SACE 1237 20O MEre7 71" 67
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O To7 NS QIR T2Ca- | ST (2 TCT THTOIT O1aE Ao T LT |
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T I AN, & T 2T I - -50 9T T2I0E, TR0 S | 2T MW
TR0 T AFTEAR0] TICOEE, QST e 7€ 20 I AR ITT 2T 01 AR KA
T2 TTET T S FA SPCOEA | F TRACT TI1S K TCT GF SR6YT SHT
R TATES 23| ST (J O 7GRS A,T 72 | AT To- QU 1<
ST | 0T GI06F B71F 19T T2 91212 S 7[0F 13 (14 2261, AT 04T OF
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FR AT | MR FE T GF6T S0 —CSIISAR 9] AR 2 70T SR F72eT | J7
UOTS T2Cel MIMAICTE CWILRTE &) RIS ST A2, TAFT ST2 AT 2270L | TFCe
R FRATRS] WWACF S 0 ARZINL @2 BSACZI 29 SUHEACT AT
TR FHT ITEACHCZ | MR 07, 2261 | AT 6L 2237 (WA=, ©127d 2%
THELLAT, G2 SAMMFINRE ] ST, 6 BHA, Y DL | To ZTHCATA [ Y] ITerqT
Sl T,A1209 T, 1209 7RCACF Gt (et | ©T2T CRIAAT ST (14 22T, NHAE
ITT BCH TS, T ST SITECE CHATSAT Tt & SaF S 7[FFTeT 17[R4]

WS (I S STFCeAT I, 20T, (o ZRCAaIS I5, |

Notes to TS SEIE

1. SETCFE the place of the famous Jagannath temple at Puri in Orissa, a place of
pilgrimage.

2. 9 1< in present-day U.P., southeast of Delhi on the Yamuna River, the holy place of
Krishna.

3. 9ATATH "bath in the Ganges."

4. *[Te7aT9 a round black stone, emblem of the god Visnu and sacred to Vaisnavas; it is
found in the Gandaki River near a place called Salgram.

5. QI L L AT Sanskrit mantra: "Like the jaba and kusuma (flowers),
shining and radiant, Kasyapeya (i.e., the sun, son of Kasyapa), the dispeller of darkness and the
destroyer of all sins -- to him, the sun, I prostrate myself," prostrate (2[“I'©3) and I am I
TS + S = LR

6. *1G form of Vaisnava worship. The term means "praise," and the worship consists
of singing the names of Krishna or Visnu and songs about their glories.

7. HRIAICS "at the end of the meal"; <1214 "food, the taking of food," <IC% "at the
end."

8. A7MC<F "by cooking herself"; I ie., O, 7T "by cooking," 7T, “[TF F4T-
"cook."

9. T9IT9TTZ is a title of reverence and honor, given especially to prominent Vaisnavas; 3T -
RIMIES religious lady (unspecified here).

10. T2C® infinitive form of TSI "bear, endure."

11. CATAITTE & ¢, < image of Lord Krishna.
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12. WSS WS in this context, "her divine spirit"; GIGITE very difficult term to
translate, for it implies a divine sportiveness, the purpose of which is beyond the understaning of
mankind.

13. %r DAY T3 a dish of fried rice (¥ qr 2) and parched rice husked and coated with
sugar or sweet syrup (s, o rai).

14. @2 <MW a city in Uttar Pradesh.

15. F12 i.e., ITeTeT, JeTed

16. SIS T7M9TS2 10 . . . Sl It is the Hindu custom to take dying people to the
bank of a river, if possible the Ganges.

17. aI<<FTTY Her son and the father of Debendranath.

18. CATATS BTeTIC® in a roofed shelter (open on all four sides with a roof of tile)
19. TTsToeT place name in N. Calcutta; lit. "the place by the neem tree."

20. TF ST same as note 6 above.

21.9§¥ W@ at just the right time (lit. "understanding the time")

22. W noun, "indifference, unconcern"; derivative noun, cf. Ui "neutral,
indifferent." Note vowel change.

23, W -(&J1SAT "a moonlight radiance of joy."
24, A4 FIKIT "mutual holding (<1 verb, "hold")".
25. ST "ring-finger."

26. ‘217 (AT a Vaisnava expression, "saying Hari" -- Hari is a name of the Lord
Krishna.

27. “[d4¥TeT "after-life, after-time"; opposed to §Q<PIG”I, 615<ch“| "this world, this time."
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Rabindranath Tagore (1861-1941)

The name of the greatest writer of modern India needs little introduction. As winner of
the Nobel Prize for Literature (1913), Rabindranath's fame is world-wide.

In the course of a long and incredibly productive life, Rabindranath (note the use of first
names in Bengali, not at all disrespectful) turned out over a thousand poems, about twenty-four
plays, eight novels, at least eight volumes of short stories, over two thousand songs, and an
immense amount of essays and other types of prose writing. Clearly it is very difficult to single
a few outstanding works out of such a body of material, and we refer the reader to other sources
for critical accounts.! In addition to these writings, Rabindranath was an educator of originality
and imagination, as his school and university at Santiniketan witness, a musician of sufficient
stature to have a style of Indian music named after him, and a painter acclaimed by some as the
best modern India has produced.

The work of his which is best known in the West is the volume of poetry titled Gitanjali
(1912), a volume of translations and versions of Rabindrananth's Bengali work, which brought
him great popularity in the West and led directly to the Nobel Prize award. But the poems of this
volume, which are mystical in tone, do not account for his popularity in Bengal and in India.
There, the power and clarity of his thought, the lyric dignity of his language, and the simplicity
of his emotion, count for more. It is not commonly recognized in the West that this simplicity,
echoed in his love for children and their fancies and for simple people of all kinds, is a keynote
of a large portion of his work. This aspect of his writing, and that of the rich but sometimes
ironic nature of his humor is what we present to you in the first of our selections from his work.

Rabindranath loved freedom and respected the dignity of the individual man. He loved
naturalness and respected the rights of all people to seek their own destinies. This will be
abundantly clear in the little allegory which you are about to read. The bird, in Bengali
literature, is an old symbol of the human soul. The caging and trammelling of the bird--the
symbolism will be obvious. It will also be obvious that Rabindranath's scorn and contempt can
be as bitter as his love can be warm.

! See for example the relevant sections in J.C. Ghosh, Bengali Literature (Oxford, 1948);
Buddhadeva Bose, An Acre of Green Grass (Calcutta, 1948); and Sukumar Sen, A History
of Bengali Literature (New Delhi, 1960)
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AT T ZTECeT STF <6 (6T |

qr

ST ATEACET, QR TG SICAT CoT, Cur2 |’

AT S | T CFICOTA S, 215 SAAA, (ITSHSIT ST | ST
ZMTAGTCR GI7CE, (T 21 SR 4T, 2, B[l AT1I[R Y] (FIeT O C/C6 0T 7L<
AL FCAT 7TOT AT, TG AG[R8] FIACS A4 |

T TIICTT AIFTTSIR TR AT, 1T A IGTTRICT T, 679 0T SRR S, o
FRAT e |

Notes to (9T O < eri :

1. &< -(T "once upon a time" Note the word order, which is typical of the style of
Rabindranath. Throughout this story you will find that the word order will not be that with
which you are most familiar. You will quickly become familiar with these stylistic peculiarities
if you read the sentence as a whole before attempting to frame it in English.

2. FTMTFTH, T FICF JCeT "what is called custom and convention"

3. PICS <A1C9T 9T "is worthless; is of no use"; (AT CIGT FICS AT "It is of use to
me; I can use that.")

4. T ITTT TWIT CIATT 40T 11 "that nest doesn't hold much learning”

5. AT a fee or gift given to a priest or, as here, a pandit, for services rendered
6. SR IW TS 2T "even though there has been no learning"

7. OTHC_S T "set off; headed out"

8. Tl AT . . . FROUST ST \O_JFIFT "they copied manuscripts which heaped
like a mountain . . . "

9. TAWIT SITF 4CF AT1 See note 4 above. Here it might be rendered: "[The books] could
not possibly hold any more knowledge."
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10. GTATGTT "pulling in opposite directions" here means "struggling to make ends meet,"
as is said in colloquial American English, or "dissension" with, in this case, the implied "caused
by financial concerns."

11. ATST CATET 7Tl -FAE L., TSN -FIAE (A2 -FA 0% - F1K "dusting,
wiping, and polishing . . . "

12. CATE AT K% ie., RO CATF (FICE ) &l797ed "many hands (men) were
engaged (in work)"

13. rId‘*«roﬁlﬁhﬁcc”ll ATZTO Z[TT A7 ITT . . . "as the carpers don't have enough (don't
have enough to eat), they carp at (talk ill of) others (who are rich)"

14.TI% "at the moment that," correlating with the following Q&< T

15. & T ejaculation, "Oh, oh!"

16. TG (ol 23 W? ie., 23 d7 + ? passive construction: "the bird is not seen"
17. SICF T CHTRCETS 6CAT "it's OK if he isn't seen” or "so what is we don't see him"

18. CATZTS . . . ColeT FT6T re., ¢ 6T CreT, by implication, "irons . . . were clamped
on (”ﬂ% R OI4T ) the bird's wings"; literally, "the bird's wings were clipped"

19. 51,20 2175 FRAT "their mouths agape" 2115 is a wide-mouthed earthen container;
the image is obvious

20. ICF JCeT FFT "what is called education"; "what one speaks of as education"--
JICF 4CeT 1s a very useful expression to know.

21. rld‘*«oﬁb G G124 "carper, that son of a gun spread (the rumor)" RS
an abusive word; lit. meaning: "the person who has been rejected by the goddess of wealth";
T verbal adjective; "wealth; name of the goddess of wealth"

22. 14 d14 ejaculation used to express contempt or denial, "for goodness sake, for
heaven's sake"

23.21 S qT1 ﬁ FI9e 91 "he did not make a sound" (lit. "said neither 2T nor ﬁ").

24, QA TS 7€ onomatopoeia, rustling sounds--Tagore is very fond of this type of
symbolic form.
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Rabindranath Tagore (1861-1941)

In many ways, Rabindranath is at his best in his stories which deal with children. His
famous W\‘NW, like the story presented to you here, has a quality of almost unbearable
tenderness. Critics of his work call such stories sentimental, trite, and contrived. But such
criticism is made absurd by the obvious feeling with which Rabindranath writes. Such true
feeling can never be sentimental or trite.

Stories such as 3™7[W< are perhaps less than great. But the writer, in such stories, was
not concerned with greatness or dealing with metaphysical meaning. Such stories are
unpretentious, written for the simple reason of expressing a feeling, a sentiment which may or
may not be profound. But written with the skill, humor, and irony of which Rabindranath was
full, together with true feeling, even his slightest sentiment acquires a peculiar dignity. You will
enjoy this story, and perhaps be touched by it; that is the only end to which it was written.

71 <, you will find, is in an idiom quite different from that of the other Rabindranath
story, ¢ OTOT @”TCI"Q_:{\\T, presented in this volume. In3™7[W<, Rabindranath employs a much more
complex style linguistically. His frequent use of long 3T, - ©T_T compounds, for example, much
like that of Banaphul in 3T, ¥, is sometimes playful, pointing up absurdity: you will notice that

as the "editor" grows more conceited and pompous, the long compound forms are used more
frequently. And sometimes they are used as pure poetry: as the syntax of the spoken language
adds strength (cf. WW@) so the imagistic qualities of the <[, - ©TT lexicon may add
delicacy and echoes of deep beauty. Rabindranath's style here is difficult, in length of sentences
and in complexity of constructions. It is in general, however, also the manner in which a large
amount of Bengali literature has been written.

TN

JAIGATL ITF, T, Wb b -La8%

SIS B -TOACALS ] 2T TICH SN (FICAT 53T 1267 A7 92T 2097
TCAFR ] AOR ATONF AT 9] TFL, SAT4EF 7% T2l |

AT (A AT A, <, ZI0, <, CHTAET, OTET SICT ST S ] FLT *1,TT
G MG, &, A2 ©.% LNF O, TowHe G AlTS ASBTST FITSME, FET AT
FRCAZ[¢ ] ST G 0 A0 ST I SRIE[S 12 O | OE0F (T 2, B3I S
CHSUT AT, FRAM Y] 9,609 220, & FLT AT ¢ ST 12|

SRCACY SIFICET ST FIF 97, 2206 AF WM AIF (Fel 2200 AR Q]
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CACATG SIS CFICET FI0E ST AT 5eT, OTECE I,0F GIT 127 |

T MO MIb] T2 O0E @9, (e ATele T S F67 AGT S (M
BT FRAMLEAT, Tl o], 2FEAL0] TI90E 7{ 07 J96] ST 91219 F97 9306 0
(T S, 9K FEANZEA, ST B 9,709 7179 971 763 €F 89 997 33092 (7
TAET 2] SRS FIFAMZE | (97 (0T CaeT G35, , (T O1E IRE T ST RS
23 (5T FTHC 90T |

TS SO ¢ T O 3% SATATAAT FIFAT | (TN 92 ST Saely
TITEIY 28 $O[Ly] ORI S0l OICE, CHTAETS, SIS TH0S FI7T56T QTof6T ZTSaT
AZCE 01 O TR AFY I, (I 912 AT 23071 T 220902 | IRTF 0]
QEACTT 7,9, (1 21970 FACAT 7T 12, @2&) IQCE LTSI 7[I23T R
AT O 971 Tl ICST SATRCW AT | (FT GRS QR 7M1 ALTSTaT
SIITCAR T SR 1710 FCF THES AH o FEAT 0,760 229 |

TRT SCA A IRAT 2279 (ACIGCE TGS [R]E Mo 2206 S0 ST
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T e AT, o1 BBNE F,0A[0A] 22 TAT0S Ao |
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ST 2,0 WAT SISET, G2 q7, QAT T, G2 [TG SR (T 17

AR T, 27T (4 FH AF6 F,SFCT [FT778 W7 T T0oT STEFF 227
TORITZE, F24F 07 SHERTFIRO-2 /A o] 0 99 2209 M2 2237 (9l =N
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AT OTSI23T W2, GIFCE A0S 2, ToF,F TM,7 FEAT 9% FRCIvh]
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SICE SIRICE &l 2T 97T | LTS S 9K TSTCO(R0] T2 (FICAT
AT ATE SHATT 729 2209 SICF 7€ TSI SO, ST D120 GRS AT
QBT TTLIC 209 S,0AK FIT | T, (22 9,309 1, S 2, J GF6T TSI 22
TATRCOTE |

TET TOGT TS G TOGT I57 T30 O1Zel 0 AT 51T 19,2 27 712 | O
GTET FUT [0S T2ed 11 AMCF 2O (A9 NG9, [ ST QUCATRHS FOTMI (AT
FRRAR[RS] GFT CMFLCE AMTCO AN RR ], AT O12CS CAJTE TZe o7 |

CACHT QIR 9] T 4THCe (5o 229 1, 93 AN T AFG] T, 09 T, 6]
CAET | SR AATC OF STV @F FT91e M2 FIE9] SNCF ORI (o0 oTalt
TN 224 GT ST, 04 FIEAT 2MSEINLT | FTGGT T SRAR | Mo QalTT
LOCAE A2 ® TATACS AT T, 70 A5 5307 CAILE AT TS, [T T[0T F1]
TATE® 8 TS TIITZ 70T ACOT 7, a7 77T (14 T3 9[R8] |

SIE AR 70 SNT2FATT | 7,2 A0 STMICT OTl TaMe[R¢ ] | 7 0] ST
FAR(R Y] ABATS 2391 G4T SOF 7[0F TSCUCHT I 50T WAT A1 &
FRACE G2 F LT QIRA(RA] SECE 7 A7€] 2T AIIEARS ZICT 19, F FRANE |
IFCeTs AEICOCT ST 7T T FEATL |

ST AT GARRY ] SRF4T S7 A19T €, 160 70 971 S=nd
TITea, )0 ] 77 FCIF STO2 I SACHT TS A TS FIT M |

QZ ITICT TEEATT SCAT | (A7 CAGICIGT 22T SIFeTTST | 1,0 IRAT 2097 270
TZeT | SR AACHT [T 70 AT e FIRIAT 9F QFGT THMTF AIRICAE SO
S T, SEFAT 2190 210 716 %, 164 S0l /Ul 2237 39| 0T SHcH
T T |

SRCACY A2FATS AFAET FT 12T FEEA | (T (FICAT ST GIFIT AT T |
G BRIATCES IAZ® SR 26T ST 9T 259 90] TF, L7 STFdaell 7[{s
CIT 50T 0 GISFF FRCE AMF S| 92 T 7,2 ACHT (ACFe S1a F9T 2,J 7%
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TFT ST BRATSTIRAS[ 93] QHIT STST ST A€ T, 504 T2 [RAFWICE
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SR T 2547 O3, [0 250G TFCeT AT SO S 29 2867 | 0T
ATSAMN99] T, 16 TICEH QFT6 S7CHT TeAT2=TT | (HTEATS ST ©,a FIANZ; FHE,
IYT SCAT TSGICE (I [, 7T FEAF M, [RAT, Q[ 98] B72FT [EICE 07 |
2, AATICIRT T, TR 9¢ ] T T30S [Y, 71 FIRC 70, A, RIS
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2, AATRWACE T, FIAT FACAT (08 F, 99 2209 A0 A1 T, TR A, F60F
SR RT ACS TR 94 ] FIRIT (WHET ST F 1T |

SN 2@, SIHE 4TS S (O T FCAT 971 TOTECAS S CFCA]
TR 181 702 Mad 280 Cellcd g ZTST 941 Sl S0 SICT 71 G5 -
TF[ O] STACT WA (F2 (F2 ZIPC® SIE9 FEIANE |

STERCYT SR U2IREE FUATS[ 0] CACF T T, 1o MRITE | 2318 T4
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ST O TESZ Z2T CAeT, STQT o TOHT AKCAALS 9] OF AT (erel M2 23 AT
¢ 220 Al JGAT CHFICAT T2 772 |
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2219 [INEGT (T2 2 5F, SNIF AW, T DL | SIS 917 (T MHCE 92T O
CRTRCETs /ST T,T I | % 0 49T ESCAA[8¢ ] FNL 8T GF FLT #, eI |
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219 W0 7T 71 QI IF (312 T F SFF0T GF6 7[Hb® 5,8 FCOT 47
X0 ZMZAT 8 ORI 7072 ST F90e] AF6 (Fe] 5F 7% T, 99 FIAT |
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HARIC0] (FHE FCOMCA I,e0937 SR G107 G107 L2 TRIET A0 |

J7, 0 AT SECE Q39 FRANEL] BIF 12 @R (LIS ¢R ] ST
ANCE Q6, %, MG I 12 | ©12 DS (A2 (A2770K ST 2 07 T29] ST9T S

ITF, e 2271 DI |

TR O 70T O TSN TR CRTLATS] 27T TRE T A1, 237 0T | *<I7 652,
T SEAS TENTeT®,; MACRCIS ARET- 15T F,0e7 o7 7[TSIT TI0T |

T 2T W7 AT ST9T S OF, 5% TR 2T o0L; FCAT T 777 776 9]
FRCOCT |

LRCS 7MTE, AR S CICAF SC7T FT9F 2297 7171179 2 70T AFME
MO (92 17O ST 1309 T9IEe, T7Me] 94 SEqUF0AE T) 20,7 GF6T FoT
T FHT FRCOEA |

ATCHT STTTAT IS | AT CRICAT FLT A7 T O12 0,2 GIo4[¢S]
FIOCAT AT ST 275 GITAT 12T O2IF S20F FCATT JTERT 5771 ST S, 277 7127 |

SIZ AT @R ST T9 FTIS 126 A% 7, ST CFIAeATd | (FICAT ST
CeTeT 2247 71 219 SEI7 99,9 F2CAT 27 12 |

AR T2 o] AFINZA O OTECF (FCeT GITAT ASTTZAT, S ©121d
REATOR(¢e] SCHITHEFI ¢ Y] T2 FFAT SRR SECF J,0F O, 61T AT
BTETRT T |

TR L9 00T

Notes to ™7 [n<:

1. 3 -TEATT "while my wife was living"; TENT "present (time) living."
2. JC7IFT "compared with, than"; used in sadhu in place of (6CY |
3. 2T used here as "regarding."

4. TCHT SACAT  "softly whispered, (spoken) in a soft or indistinct voice."
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5. FRCA e, (C7 ) 7Y FRCA |
6. 9,3 FIET "bring up"--i.e., "make adult (ST, 3 )."

7. (ST 2209 APRT adjectival expression, "having lost her mother"--lit. "having
dropped (‘ﬂrﬁ a7 ) from (2209 ) the lap (CFTeT )."

8. W:ﬁ?ﬁ "motherless"; M9 "mother"; oI suffix, "without"; -1 feminine suffix.
9.7%% .. .4l ... "whether...or..."

10. “T7IZT "wife-less, widowed."

11. 95 . . . 92 "the more (T92 ) ... themore ..." (T2 )

12. S7TECT "toward earning"--note the use of the locative.

13. ﬁqﬁ‘ FECA "if one bores holes in."

14. 91214 . . . 9T "fundamentally it has no power to hold (anything)." In TS TG,
Tagore is playing with the literal meaning of T[T, which glosses as "idea, conception," though

the noun comes from the verb <<, which means "to hold." 5T_C<12 "at all"--lit. "at the very root
of."

15. ]ET "without." Note, this is an adjective, not a postposition.
16. a%r% ¢RCeT 9T "he who is not wise in family duties"; the syntax is a little peculiar:

the subject of (¥CeT "plays (a part)" is %r%——lit., then, "of that unlucky one whose wisdom plays
no part . .."

17. <TTF, R «,C¥ "with a face full of worry and concern"

18. SITONERTHIFS -2 7T "with a heart 20CT heavy (RBIF9--lit. "burst," past

passive participle) with pain (SITON--a difficult word to translate; it implies that the person
pained has misunderstood the situation).

19. 9,9 . .. FRCE "to beg in a whining voice"; 1, < FIAT--lit. "making a tune."

20. 2 8¥IC® one of the rare usages of the locative case of the verbal noun: "as my house
(room) was at the side . . ."

21. FOWR . . . FIKEAE "for relieving (CI6 SR &7) the responsibility (7T37)
for my daughter (¥7JT)"--1.e., for getting her married.
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22. CTF,CeA < TSC® &9 idiom, "began to grow up"; Krishna grew up in Gokula.

23. 705 Tl "extreme hunger"--lit. "a burning in the belly."

24, TT7[FICF . . . 2729 "Tused to consider myself (ST7[FICF) as difficult to gaze upon
as the midday sun."

25. Gl "party strife"; veT "group, party."
26. ¥ FLYI "in the course of conversation."
27. ¥ LB/ ©IF "poor creature"--lit. "creature of Krishna."

28. TS (eT9Td GIeI¥ "due to the sting of my pen"--lit. "by the irritation of my
writing."

29. WH i.e., all relatives.

30. alTed ”Tﬁ"@@ "(they) used to hurl insults."

31. BATOTIFRA® "owing to (I*57® ) confirmed (T53--lit. "long time") habit (STSITT)."
32. Q3T . . . (¥ "somuch... that"

33. WG “ITSHT "(having fallen) under compulsion."

34, (T . . . Q¥ "aseasy asitisto... so (easy) itis not."

35. 2 WHAMCIAT . .. 5(3%_4’2*(1 v "the descendants of apes and the descendants of
men"; ¥ "family"; -W noun forming suffix, "belong to" (cf. T "relative").

36. ACHTRIEAT "showing (?Fﬁ?ﬁ——lit. 'opening') (their) teeth (7% )."
37. aned ”ﬁ"@?ﬁ "crowding in upon; crowd around."

38. GST TF "even"

39. ¥9T postposition "about."

40. T4 237 "it occurred (to me); it seemed that."

41, THATATCIT FITS/CWHEATS F113 "matchstick"; CHATeTTI/CH*TeT12 --"match."



A Bengali Prose Reader Abanindranath Tagore

42, T G "about a minute or so"; A< "about one." €< added to numerals
means "about" that number, e.g., “C*[<, "about ten."

43, 1T ‘%r ST SR "(when I) beat my head (on the ground——‘-”fo‘r OqT--1it. "dig, cause
to dig up the earth"); the English equivalent would be "beating one's head against the wall (in
frustration)."

44, RETT SM2L10 "without invitation"; WT, an adjective, precedes its noun.

45. TR "the public"--lit. "twenty people."

46. JT9MCAT 09T i.e., "a sort of a garden"--not necessarily a place, literally "similar to."

47. M7 "witty, jolly." Note, the Sanskrit word rasika, which denotes a cultured
person, has a somewhat different meaning in Bengali.

48. {4, 0/F ¢ T idiom, "appropriate.”

49. SIRTS K0S “IMFEAT 9T "though I knew (them), I didn't fully comprehend
(them)."

50. HAT7I91d i.e., "her own."
51. QST FT "so, in such a way."

52. CAR=TER(Y "voluntarily"--EFC¥ "according to (lit. "gradually") own (¥) desire (?ﬁﬂ "-
“note final =T of 7 and initial 2 of %7 form .

53. @7 @7l symbolic form suggesting throbbing.
54. §49% "heated (9% ) with fever (§9)."
55. TRTET "step-mother"; obviously, the reference is to his career and the newspaper.

56. TICHTTHICFAT "funeral rites": <7 "final, extreme"; Eﬁf? "sacrifice, oblation"--note
that final 51 + initial ? form @, TRy "duty, that which is to be done."
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Abanindranatha Tagore (1871-1951)

The nephew of Rabindranath, Abanindranath is perhaps better known for his painting
than he is for writing. After leaving school, Abanindranath attended the Sanskrit College in
Calcutta, and from the Sanskrit College moved into the field of music. However, he had loved
painting from his earliest boyhood, and after leaving the Sanskrit College he began to take it up
seriously. He studied in the traditional European manner at the Government Art College under
E.B. Havell, but, strongly influenced by the Rajput and Moghul schools of art, he developed a
style of his own, and is known as the founder of the modern school of Indian art.

Abanindranath, as a painter, had a fine feeling for pictorial effect, as the segment of his
writing which is to follow will show. When he was about 24 years old, Rabindranath persuaded
him to begin writing, and at that early age he wrote some fine stories, primarily designed for
children, and illustrated by himself. One of the results was the *[<, 21T, which you are about to
read. He published also at a relatively early stage of his career several short stories, again
primarily designed for children, in the journal CIENl] (see Introduction), and in 1915 and 1916
turned out two of his most famous and wonderfully fanciful books, W’N\U—ﬁ? (W*l and
2T AT, both illustrated by him.

Although Abanindranath the writer is known primarily for his tales for the young, he was
also an essayist of considerable merit. Among his best collections are the “IC<-T<“[C<, an
illustrated book of stories and essays, and <1811 9, a long essay on women's religious ritual.

He also wrote numerous lectures and essays on art, and, toward the end of his life, some
autobiographical works.
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TEGTHb, FRMeT | IICHS ATST C/CT, I CFCeT, (59 (20T, (F (FIUR[8A] AITe
AT |

F© /Ty, F9 9T, T A9, 9 O, T, (F5 Q0T QNSY] T, (F5 K
4T 7Mel, (F5 AT SCAAIICT FI6T CaleT, I 2T2TF1T “[CO[8a ] (7| I¢AK A9 I M,
SCA T, ol MOF, TR 71T S (20T A0 e S-S FACe |

ST TR A0 OF 2THCCR T Z,60e0 | 2199 2TrS0T 21ST 0T 09T SIear
CRITSCRCE, TS 990 O 17120 197,094 (04T 6Celte | TSI 990 SN 0 219 Twid
R MCA¢ 0], I TOOF MCH, 03T B 0T 2,00 Geter |

I M2 GC 612 TR bG“IIQG“I o C?IQ OCTACT TR Id\'ﬁﬂL@b] IQGH RIEX
DICeT WT”WT‘QI eleq CéICU qrq o bl?ﬂ =MI4 SrCeT 0T A, 0 _Wf \'QI?IIQG“I G R0 CHRT
2R TTOCT (AT FATEe; S A1, Tell, ST, T2l —Tod T4 F, 50 M, T,
95T FATZeT |

&% SCAMRC AFCT ¥, (F 5 FICAT 12397 CF ANeR ] | TZCIEN ¢ 9] Fead
SCATRCT ACT-TFCO[¢8] AF qC6 e AT | SRR, 6 TRIAEF F 0T (2T FC |
& -0 MRCHTE HEE FT W CIL | TS WIFT—(72 20— SEACI 66 ] @2
TCARCAT TO O 60T ColeT | TSNS ST 4, 841 (Ce] AWACA ¢ Y] GEe |

0312 SO COIR I0L0 71J9SIS TS, o779 ST, 0% w7l ¢q ]
X, AT — W, SO (W 2T |

ST 13, TCF (wo TR IEFR(¢b) (20T, T (20T, T/ 5ol N2
TCARCT F2CAT | ICST IS AT T FCACLA 6w ], ISCF THCF ZMBCAT b0, o<,
ST THACEAT 1, 9 8&F TS FCF THEICEF AL CATTARCIT I FI0EL Y] 7MT0T
WMCT QFAl (12 SCATRCT 20T |

AT AERMTCE A AW A 20 ST, SF GMC 7T < e
IR SCT A0 A0 ‘2T W&, Sa]! (AT &F, 5!’ I [9A02 | 210 0F (T, &, ©,°F
0T R CALOR ] 70T SICE! ITSRCIHT FUIF SCel (0T (T, (MR ST I
2CACE[ VO], THCHF TS A0 THRCE |

TR *F, Al [F FACLT—

T, HIACT A REER 0T ZM7TOR TERTSCE A0 FUM V] TeT20T | ATSCF
CHC (& S0 O 3 (o 267! QFWSB[ Yo ] AT (WRATE 2Tl FIC0, (B0 (e I,
TOCT AW | 7,2 T OCF /[, el ATOM FICL, ] 0T F9 M FACL, ST (BT
CAZICoE STF ©R0Z—A31F (O 26T, I,R0 by T ST TR @ |




A Bengali Prose Reader Abanindranath Tagore

T, 80 TN 2MOT® 2ef, AT ATOT 7TO1T B, B,061, [, 08T 90T 0L 7T
TIFE, TAIHF (AT 2 FCE[HA] GeT |

T T Ze7
ITUCY FTHT-IF F,08 9a |

T T Zely

I ITST ST A 3, TAT— W, G STeAT - 2eT | 7,5 T SCATTE by ]
A Ze |

SRR T Ter

TR FOM /CH (AT FACH CATTE I ITGCF 0T JCST Coled, SN ST4I
AL 7,2 T *, Tl 90T G0 (ol |

Notes to *[< $eqTl:

1. STKTS reduplication of IS "line, row"; reduplication here, and commonly in
Bengali, gives a distributive sense, "rows on rows."

2. 9 Tl name of a river.

3. (W4T (¥ Verbal noun + finite form of IT--give a passive sense--here "were seen" or
"could be seen."

4. Bl¢eT BICeT see above, note 1: "on every branch."

5.3 ... 9m9 peacocks dance with the coming of the rain; peacocks dancing is a
common poetic symbol of the rainy season, a time of gladness.

6. T2 FGMS the great sage (%27 great + ATy rishi) Kanva, pronounced Konno

7. GHINTET 97 9 "the matted-haired ascetic Kanva." @GT "matted hair." -4T50
suffix, "possessing." -5 personalizing agent suffix: -7 "he who possesses." Matted hair is a
sign of an ascetic; the great ascetic Siva is often described as ST

8. 7[AC J1<%FeT "wearing bark" O L . . 7[R T2, "they had bark clothing,"
or "clothing made from the bark of trees."
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9. A F491<  1.e., the rishi-boys, the boys of the ashram.

10. ©I<T . . . “TD® "they read the Vedas (sacred books of the Hindus) with (F1C2 )
Kanvadeva."

11. STOINCIET "service of guests," "hospitality." STOTY noun stem, "guest." (1<
noun stem, "serving, service."

12. AT "offering"--flowers are a usual offering to the deities.

13. C2T¥ a Hindu ritual, of which one of the essential aspects is the sacred fire, into
which butter and other offerings are made. Here they are gathering the wood for this fire.

14, Cq@THC<d I, @<FLT "stories of the wars of the gods and demons." (W< "god." T4
"demon." ¥,% "war." ST "story, word."

15. S, ATCIW M "sweet songs of the Sama-veda." The Sama-veda, usually
counted the 3rd of the 4 Vedas, is famous for its beautiful chants.

16. ST CITFT  "the apsari Menaka." The apsaras or apsaris are the nymphs of
Indra's heaven, beautiful and voluptuous creatures who are the wives and mistresses of the
Gandharvas, heavenly musicians; they are also not averse to having affairs with men. According
to the myth, Menaka was one who lured austere sages from their penance and devotion.

17. 7 Sl "supreme beauty."
18. W, G =27 "suckling child"--lit. "child of milk."

19. CSCICF  in complementary relationship with ¥ $17--"abandoned her daughter
Sakuntala." Thus there are four nouns in complementary series: Tl ... qmET . AF, T
. CACRC=

20. @JNRT "kindness and compassion.” 73T "kindness." S{T "compassion,
tenderness."

21. 74T "made of stone" or "stone-hearted.” 7M1 noun stem, "stone." —6?
personalizing (feminine) suffix.

22. 9,¢0® 9,¢109 reduplicated form of the infinitive of ¢ 11T, "gather," "pick up";
the reduplicated infinitive here, as frequently in the language, has the force of continuing action--
"while gathering."
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23. 12 TCET "all together"--lit. "all having gathered together."

24. (FICeT #CF "taking (her) in their arms." (<FTeT "lap" (when sitting) and "hip" (when
standing). The use of (< here is similar to that usage which we have met before in *I'g (<
4T "holding firmly"--lit. "holding by means of strength," etc. Here "by means of their arms."

25. (312 3¢9 "in that group." 10T is here not the post-position "with," but the locative
of the noun "group."

26. «1,¥ 209 7T "began to grow up." Infinitive + finite form of 17T "begin to . .
Sy ST, ¥ 2837 "grow up, become adult."

27. MF, AT . . . I¥97 27 "when Sakuntala came of age."

28. I17[F1< "her own."

29. OICF 74 +4CeT "were strangers to her," "abandoned her."
30. ST-274T "orphaned"--lit. "mother-lost." 2T4T is here a verbal adjective.
31. RS "all the parts." I "all." =T97 "limb, part."

32. JCeT "because." Although identical in form with the PAP of the verb <¢1l, "say," the
dC+T which we have here functions quite differently. It appears at the end of the clause with

which it is related. Another example: OIS J1CT ¢ TS J1CAT "because they will go, we
will also go."

33. 27¢<T "like"--lit. "in the condition (of)."

34, ©, (<1 "twice a day."

35. CAGT 0716 S1GT A0 lit.--"kept his fat belly cool." The use of the adjective 313 to
signify contentment or satisfaction is very common in Bengali; the opposite, as in English, is
99, often used to signify fever of passion, frenzy, and general loss of control.

36. Q96 Py "alittle." -5 « ¥4 1s a common suffix, "little bit." Here the meaning, along
with "face" and the verb "to become," is "to make a face," indicating displeasure,
disappointment, despair or a combination of the three.

37. (AT T& "is there any chance."

38. T here "prepared.”
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39. (T . . . &eT "wrestlers, having girded their loins, came." It was a usual thing
for wrestlers to march with the army.

40. KT "charioteer." The prefix 31T~ means "with"; thus 3114 T "he who is with a
chariot."

41. PIR2714 "main gate." The term TR s frequently used to signify the superlative of
anything--e.g. T2 "throne" (lit. "lion-seat").

42, AT Ty onomatapoetic form, indicating a clanking noise; thus, "with (or
giving) a clanking sound."

43, COTIC® COTTIC® see above, note 22.

44, 349 "umbrella holder." 2& noun stem, "umbrella." -<< agent suffix, "he who
holds." The umbrella is a sign of kingship; when going forth in procession, the king always had
an umbrella held over his head.

45. &J0TF  a kind of drum. &I "victory." OTF large drum.

46. TRCHICY "finally." 7% "all"; TAICT "at the end.”

47. (% (ST although interrogative in form, (<& and (TN are exclamatory, "who
fled where," i.e., they all fled in various directions. This type of usage of the interrogative forms
is very common; very frequently <, "how much, how many," is used as an exclamation.

48. <41 verbal adjective, "caught."

49. 2T2TF1 7l "a great outcry arose"; the use of the verb stem “3T is idiomatic.

50. ™CY "along" or "through." Although identical in form with the PAP of the verb
(W GAT, the usage is quite different and very common.

51. 90 "fearlessly." T3 - negative prefix, "without." 9 noun stem, "fear." The
use of the & suffix here is an adverbial formative used with noun and adjective stems; an
example with an adjective: 12, "easy," 12(%, "easily."

52. TS FCAT . . . 1 "no one harms anything"; the negative <l functions with both
(F% and FICAT,

53. SEICATAIT "great (J27) ascetic (W‘% V!

54. JIC9-91PC® the ¢, (9 here is the generalizing suffix; a locative subject.
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55. BERICIT "breathing heavily, panting."

56. ATWATT "to the darshan of the rishi." 7 literally means "sight," but in this

context probably "audience" would be more appropriate. 7 also has a technical meaning in
Indian religion: there is merit in the mere sight of an exceptionally holy man.

57. %7 "beautiful woman." I "beauty."

58. &, TG (Wl TR "since seeing Sakuntala"--SI1 is a postposition
(requiring no case ending on the previous word) that means "up to that point" or, conversely,
"from then on"; here, with the preceding PAP, "from then on" is the intended meaning. BTy
"duties of the king." Frf "duty, that which is to be done": the suffix -3 signifies "that which is

to be."

59. 9 FCAC2T "made a vow"; the term <'® does not mean exactly what is meant in
Western religious contexts by "vow"; 9 is an undertaking of a whole complex of religious
observances, such as prayer, fasting, etc., over a specified period of time.

60. THCF “MBICAT "to call for" or "to send for"

61. FCZ implied [O1F ] FL

62. (FT9 <¢I "in some forest (or another)."

63. (OIS S5 F11eT 20302 "his golden body became black"; it is a poetic fancy that
under severe stress of any kind, the body color becomes darkened. Itis a very common image
in Indian poetry.

64. SCIJ LT lit. "words of mind"; 91 has here the meaning "heart," and <F<T implies

something larger than "word" or "story"; perhaps a better translation would be "the things which
were in her heart."

65. @3 "one moment"; a 13 is a unit of time, 24 minutes; here the meaning is
idiomatic.

66. aqrzll "perhaps"; though identical in form with the 1st person present of (T
"understand," the function of aqrzll here is quite different.

67. F1C2 adverb, "nearby"; it is not used as post-position in this instance.

68. ACHIKTET "heart's desire." S (JCAT) "heart." <187 "desire."
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Sarat Chandra Chatterjee (1876-1938)

Very little is known of the early life of Sarat Chandra. One thing is certain--his youth did
not follow the usual pattern. He wandered widely throughout India, and even became for a short
time the disciple of a mendicant holy man, a sannyasi. These early wanderings provided him
with a broad experience of human nature in all its diversity, which in turn gives his writing a
warmth and sympathy unusual even in Bengal.

Sarat Chandra is one of the most popular writers in Bengal, and this has been since the
very beginnings of his career. He is best known for his novels, the most famous of which are

T2WTZ, GIRERI, 7EIIsTer, (Wl -7, AT, YT 7K, [T, 78T, 77T,
RIS CAT, and CHRWTT | His short story writing was not prolific, but the few stories he did write
are considered to be among the best in the language. Among his finest are (MW, SCEA
W C2CeT, and the one presented to you here, I ﬂ?ﬁ@ |

Sarat Chandra was a story-teller in the best sense of that word. Although they are not
built on great themes, his stories of love and hate, kindness and anger, pity and jealousy, the
everyday sentiments and passions of everyday people, told with skill and understanding, hold
one captivated. And though he writes with sentiment, his writing is not sentimental. He saw
clearly the cruelty of custom and the failures of humanity, and these did not escape attack in his
work.

The best qualities of Sarat Chandra's writing come out in ¢ ﬂ;ﬂsl@ | The story is not
one of profound meaning, but it is told with love and skill, and the characters are alive. He sees
the love of Narayani and the sly dishonesty of the doctor with clarity, but with anything but
indifference. He himself had love, and, as we shall see, he could therefore speak with love of the
people of whom he wrote.

IS e

SO 5(:@ MO, Wbab-0a %

JTTEATCET T o 2o, T W0, w0 ] F9 T2 71 A0S CEIF ORiE oF
FRO | TOBHEIR] (T 92 FAA (F, ME WA 9] FOCA8] wal M, [¢] (H-FT
FEIKG ST, FEF I T2 971 T2IF (IS TT T2 ATTEARTFS 13T WS -4F [0
CATE Il 60T AT, [ Y] T 07 a9, SI7[EI0Y 373 IO a7 a0 SR9l FT2EI0o
07 TG FO R ST S MLE T | OR00d SIET Jogel 1267 | 7, F, 4,
AT, TSI, T -0 G 19T 2T O TR, T GIFTS T2eT | STTACAd 7T TIRraer
(IR 2L 97 FRCO A Q] —C IS (9 IZCIF FLT—C I20F AR REAT
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ST T 9T, 2T | W91, FICeT TOT STSIE JECAF R, I @I G % TRIATKGT S0
CoF 20T AMAST Y[ SR, TR 209 @, 1731 03T 14 |

& QT GIRWMCE SToT T G 220 9NZel | RGNS God /TSead | ToT-6I6]

=

SMCSIT TCLT QN QTG - Wb ] BIFTR Aol THFCIT OF 61T TS0 @, 5T
BTSRT (1T @R TR F, 21407 7,1 IT,[ 5] SR ST -T2CACT T, 20T 5297 SO |
IS 0T FIGIT CMT,[L0] TRRNT GF T0T 71 *TTEAT B15 9 2237 BIF3Ce |

IO G T, 1Tl BTSSR [RIZe, TR SRR I, <6 $a
ToAL L] 9T (A0 20— B1F BT TOTS6 — S50 ® Z[TAC 7 |

RTTIEATE S, % 2297 JeICele, TS 97 ZWLR ] 617 G112 (0, GTRFT SImeer a1 27
T AT 9,2, GRFGICE CO0F ST, G i[5 9]

TR 099 Too 3309 (N -FLT 41,1908 ATSF[L8] T DITFIT IelCaie,
ST [v¢]) (T 9,1 @F 9% 2% Lb] BTG a7 27[(La] FTel2 SPCI, QFMCT S
T CFRel L] 20T |

JTTATeT ST QFLC T2 - 0eATT IAT 2T 26T Codl FICoTZe, I3

ST ATeTeT, ©,2 16, 0T o7, [La] I T |

ARG ATST ZT8YT SCacsT JIFTI ST IT9T ITeACele, SCalT 0 J47 T 8
T, ST 279, SR 0] APCALRS ] —T =] ©12b Ss(d, T2 @WT, [k ] IS FICO

GEAES]

I FHTOS T AT—2F 2277 (90T | 76 20T TT9, 57,8 LTS FI3, 1T
ST AL, 26T, AT .70 ] F1F[7

JLACAT ST [RS] AT 1T GIeTT (e |

TG F21CeT FITITS AT I FW 2277 ALNCT S FIIIT ITeTCeTe, (e
TN S0F (0O MCaAR¢e ] w, TF FISQ A FCF SACALRY]

XTI T, % 8 REG 22972 T2Cel, JM9RT IEI0aT, S ¢ FI7 Corag [T
AT CeT T, ST ST 57,047

219 LFCeT T (17 8 TOYMNE GO S AFM3 S IW 60O 2072 [R4]
(T, Tl AT SMRRY ] WTS0T AMFACT—COANE /0T O 0, [0 ] T,1/0CT -
MRCI 90] TRRCT S, 9% ] —C0 579 G2CHT 5 90T A0S IR |
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CTOTTe COTRTIE TR Care |

JT TS DTS CAR AGICE ST S7TES 2247 | BT 92T TGS
ST QFGT OTel ST AT GF6T STel (51ceT 9T 1S -39 9T ST
FRCOZCAT | GIF A5G (19T 27 FIRF[ O] ©1212 (ML | SIF I S5 -5
BITETT THCEd FICS S WCeA |

AT TG AICTS 6,7 ST AT 07T, (IS GF AT A7 (bele

SIS M0 65, <% F KT A0, S & FI9—8T,4 W |——

215 M| 75T SIS 9,0 B0 S, 2 Ol 23

FUT S TAT AN ST IS 79 ©, W74 (614 el FEA[ 9] IFTA, 7 2357]
BIT2 ST A2 | O IT *G FUT .02 AN 7%l (T TRIATCII (I A,03 ANFCo
M TOR 12T S0 47 |

T 70 TGAT DISCeT, 76T IR 90,0 T 90 [0 S (F (F7 ol /T
7MY LCAL 98] TIFC® 7B ¢ (J7 9¢ ]

A0 ITeTeT, AWM SIS (92 912 BIRCe ZBT | QTFceT 23T® 7|

(AT, el 370 23] 5[, [0 eIZel, STRIMCad 70 G2 CRTRET 9T 7[RI
Tt @, 190 26 ST, I, 0 [ - G 97, 18 0T (Falced, 70T 40F BIFCe
T AT FICAT 20T AT 11 PR AT (AWM LF WIRI[ 9% ] WCT CFCelcy, T30
Ao, el COTE TMT S (o0 MOT 90T (9,9 | ©T CAT, ©Te1 ST,4 0T Q2,19 @7, Taid
FCAT AT TS A G AT 20T, & (T ATHCAL 9] FEACHIL O] AT FC6,[ 9% ]
(A TT 20T §—8 T, 5,069 dF OF qT2 F19 3(7— 8T AFH'S & A6 TR
T T GCI HCATSe 9,0 ST S0 MCT K| ITA12 07 A2 2277 GTeTdT Cored |

SIS TT TS TRUT SIS 2897 I91T JT20e |

OFCT @ AT A2 FEAT A, BIFRRAR,, R [ T > a1 OTel SI4
A CFCAT-5,CFICANSO] T ACE T2 0T TS | & -3, —3T 0T (0T 9T TS,
T TS0 |

OIS TS JITT JMeTed, ST Q11 QI F02 I, COTsIT 7K AT |

(7 @ 7R WCeTZeT (37 JTeTe, AT AT (F (wed T SIS © &, 212
CATY F COT (o7 FAC L[S ] —MH -3, & (T el (91, O A, 098 (7,5 T |
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S AICAT9T S 1@ A7 S WKoI6 (We0® (2]6, 1967 SARISR ] IM9MT (2 7lls
26 1 90T ST WMCF 7 T50T RS ] QTR (AN (WATS S AT, WA,
OF MG AT MY SAF FICI AT 8 -9 T A< AT—ST0F T2 AW 97
CGCI[SS] T ACET (0T, O12 FF CATI[S¢]  QFAMT ZTO6T Tnel THTL T[Sy ] — e
2T F6-6,6[8a] AR 7 &7

TG S50 [ TSCOMRCa, I, 919 2T (MIERE 2P0 715 71 5[Sh] [T
GIeTRT DISCeAT—3T! MICA(8H ] TOIAT, 90 0.9 2 [¢0] Q&R (90 | ST FFF 279
(RACE AT AT—SC CCeTS FTOCF ST,4 (0 A—CHT, O 1% 99 23

I& FANSGT 210 2T SIBAT /TSl —CaTT FICAT T8 BIFREAR,, B I T79 |
ST, ACE 2{A6T GFE WIS (A0 209, AT 20T 279 T 0 FAC, T TR 91
ST AT | RCSGTR L 6% ] 91, -BTRT &M9ICTs — (% BIF 3078 BCAh—aq® oS
TSI T B7CT (0 A | 9T CZT ST, CelT © A0S F,08 71 (<, L7 7 2%
T QF WA (CAMER ] — TS OF WA ST 0T 10T SN SIGT FCF QUM I[¢ 9]

@ GIERT (9T, S A2FT 126l STERINS AT 7TS0e &AM | Flersiier Q=T
CRITIT ARG (Y STY oI —IRACIS ACKTST TCAT IIFT G SRS ST BT
ASF TOOCFT CACAT—7, [T FEG Tl FICE (72 (¢S]

TR M0 MCFT SR o JMTERT 266 ¢¢ ] FIRCS2cel | I o
TR SATORT DI, (R, AT6T LK S (e b ]

TR TITHCeT, & I @ -(F o7 |

AT FET SICHT AREICT F1MS 7120 7[5 ATeleT, Q2T 91, I I 1[¢q ]

TR &5 W7 JMeACeT, S IAT6 AT b ]

AT FST,EAT 2T TR W GO 1977 SFCACIT AFLCT 2MCTS F0L 937
1T |

TR TS SAT G, BT AT GO (O (0T 3aT7
27|

NINESELREFE
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TRTFN THTT FECAT AT—* 4, SO0 IR — S TFg, A7

AT 6,77 ST 1247 |

TR IEACEAT, I Alen] & IATT ST

LA AT

TOTE G G, 1T TRIM WeT — BTG RAIR, SIPICE |

TR CATGT GTAGT GITT TS 9T “IT0 THIST A1, 20T | 9T 2, 63T #[A123T C4leT |
S[ATSRTT 7[0F2 SIS T2 3T *TTART G0 5, [FCeAT | BTG T4 T
FRAMN V0] #HCACT TRENCEF I FIAT AT, CIEAT, G AT AT-I-M V% ] T
TSI 2097 (O (MSTB © STACF 7,16 WO T MCACH | OF SC4T 0T 9Ter
T T © S 90 -CHICS STl 10T Tned |

TR AT ST LR ] 19T IeACeT, ST & -JFs FLT, S (1T ©F I

BTG e, CAICE JCeT OF QFGT wel ST | OIus (T T (12 T [ H9)]
OO IT AFT 2T T SR STE WS AT, AT Mo M= |

TR 6,71 ST AT, S (LTSl GFMT (&Cel I, ©F G, FF & -0
TCFS 97 (0 27 912 O

TS Tl el AT G0 W, < 2, TeTqT ST &, 219 A8 GIFT &3I4
STAATECeAT, 91872 AL FEIT TS T AT 519 61T TOTS6 MC® (alceT Toi
Y FIHIM Y] I, TRAMve ] SN TOTE0 © OF 17T SR (I AT
(FNC 92 W09 AR AT—8 ST S (2 | AN, G167 @, WCad, T3 %167 T
TBRIMCAT [ LY ]

T2 W 70K T2 (T 9F GRS S4F SN ST A2 M2, ST (97 -
FLUTG TO AU ® 22Cele | [FT STTHAT A% JT71F6T 13T e | 72T 2.5, [5q]
TR ST 2277 BISCeAT | @R IRIMF[ vy ] TRIF 71 (RS 92 50 AT |

Notes to JCIT T, 5T

(S (= (S (S <
1. 7,9, T@ mischievousness. @, % /7, %, mischievous, naughty; < T% intelligence.
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2. IO terror. SIT® great, extreme; b1 activity, behavior, custom.
3. 0 WF AT from which direction.

4.T%91CJ in what form.

5. 0021 MC will appear, lit. "will give appearance" (verbal noun).

6. 1T 6CeT 4T could not be called. In this type of construction, the (English) subject of
the (Bengali) "passive" verb has the ending (<, i.e., objective case (see Intermediate Bengali).

7. 48 9 FRCS SCAT "came to live with her husband.” Frequently, in Bengal as in
other parts of India, a girl married before maturity continues to live in her parents' home until
maturity is reached.

8. AMTFGT - "half-educated"--lit. "(who) had passed a little bit (in college)"
Note the verbal noun (4T) used as an adjective--lit. "a somewhat-passed-doctor."

9.7 {4. T Though this looks like a PAP, it is a noun--"dose of medicine."

10. FIGIT Ca1eT "passed by." < BTCHT or FT6T is frequently used in regard to the passage
of time.

11. r\'ﬁﬂ\, colloquial form of W, "various, different."

12. 9T 29, "rather, all right, after all, what if, why not"; in this sentence: "All right, what
if I too give him four rupees!"

13. COCF T ¢ "call and bring." Note the untranslatable frozen form on the PAP for
J1GSAT, i.e., 091, used after an imperative ¢ OC<F ST (see Intermediate Bengali).

14. % %r?iC URAIERYE "hearing"; the infinitives of the verbs (T and C*T9T occurs with the
auxilliary “ITS¥T to mean "to be able to see/hear," "to get to see/hear."

15. 8C9T vocative particle; a statement or question addressed directly to a person
follows (commonly between husband and wife).

16.2% =2% Note some dialects in West Bengal lose aspiration.

17. See note 12. "The doctor will come tomorrow, after all!"

18. (T, colloquial form of %19, "harm, injury."
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19. (797 nickname; abbreviated form of 1 &T< il

20. SITT Q19T ATHTS a very colloquial idiomatic expression; here an appropriate
translation might be "for my sake" or "for the love of me," or perhaps an even stronger "for
God's sake"--lit."you eat my head."

21. 9737 ¢4 =R 9T "do not (fam.) go!"
22.T2 7T an exclamatiion: "shame on you."

23, A9ToT F40® C_v{?, "(one) should not quarrel." Note, the infinitive + {912 is almost the
same in meaning as--perhaps a bit stronger than--the verbal noun + TH® 7T (COmH) AT ST
41 S69 9|

24. 2749/, colloquial form of €<, "now."
25.CIC® MCeT "sent (him)," lit. "gave (him) to go, allowed (him) to go."

26.TF FI3 AT FCT ST "look what he does now," "see what happens"; note use of T
as an emphatic particle (see Intermediate Bengali); $13 "occurrence."

27.8 TEOTANE @7 . . . IBC9 20% ¢ "I do not want to live even for an instant
for that wretched person." The expression is extremely colloquial, and the syntax difficult. M
in this context does not have its usual meaning of "if, when," but is used as an emphatic particle
which is lexically difficult to translate -- we have seen (¥ and (3 used this way in the past
(Introduction to Bengali, Part I, lesson XIII). If T can be translated at all in this context, it
might be "as though," with a negative implication: "as though I could live for a moment . . .!"
Despite the inflection, the subject of the sentence is AT, which then takes a 3rd-person form
of the verb ?"i—( $< - "want, desire."

28. @I 1T ST a form of affectionate address from an older person to a younger --

"Netya, my sweet, . . .". &l is a usual way for a younger female to be addressed by an older
person.

29. 7MACT 7 9T Note again the untranslatable frozen form on the PAP for I18TT, i.e.,
C97, used after an imperative. See note 13.

30. 4;|<HCN ?IJMJCN "cooling (him) down, pacifying (him)"; both C<TT and C3TI4IT have
the meaning "understand" -- thus the literal meaning here would be "causing (him) to
understand"; this type of "echo-word" formation is frequent in Bengali, the reduplicated portion
either having no lexical meaning or acting as an intensifier for the first element.

31. T4, 3rd person present imperative.
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32.2] FFAT "with mouths wide open" -- the expression is used to indicate
astonishment.

33. (BT TSl FIFIT "furiously angry"--lit. "with (i.e., making) his eyes red."
Frequently in Bengali, as in English, the color red signifies passion.

34. 7lICY 40 "holding the feet"-- i.e., in supplication. The expression is obviously not
meant literally, though humbling oneself before someone by clutching his feet is a traditional
method of supplication.

35.09Id wMT . . . CF CJ the doctor is speaking: (THICF) BIFCO MR (F (|
36. A MRT "a strong oath"--lit. "an oath upon her head."

37. 3§ "out front" -- a postposition and, as here, an adverb.

38. % a plant grown by grafting.

39.0¥ . . . ¥(<6 "that mango-garden which you have planted"; the use of the verb

FCJ= (see note 16--loss of aspiration) in this instance is a matter of stylistic choice on the part of
the author.

40. T, CFICAT G%C@Cdl verbal adjective, "hidden"; the verb stem ¢1,C<FICT means
"hide," G CFICAT is an echo-word without lexical meaning, but gives emphasis and a playful

quality to the expression.

41. FT TT (o7 FACOCE "my ears are buzzing"-- lit. "my ears are making a AIRAC)]
(buzzing or ringing) sound." <<C9CZ is a dialectical form of the present continuative (F<CZ ).

42. G414, genitive case, honorific, singular, 3rd-person pronoun; S<IC<F, objective case,
honorific, singular, 3rd-person pronoun, "him/her." Also, 87, 8= |

43, 7 %r OCF WT9CeT "burn, set on fire"; the verb 1T is used as an auxilliary when the
connotation is striking or destroying action.

44. 7919 (6CY  '"rather than that," "compared to that."

45.97% T T "do that." Note again the untranslatable frozen form on the PAP for
18T, i.e., (91, used after an imperative (see note 13).

46. ST reflexive pronoun. &<FJIT L L. =79 "You yourself have a look at (my)
hand (pulse) and let's see."
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47. 916 6 {G( "bread (?}ﬁff) and other such things"; this type of echo-word formation is
very common. The echo-word is a nonsense word, but extends the meaning of the first element
of the compound; another example: ¥ @T<T "food and other such things"

48. 7T 7T FIRRT symbolic form, suggesting fire, heat, blazing up.

49, ST TRIRCH "you won't testify (on my behalf)?" Note that negative particles can be
written as part of the verb itself, or can be written separately, as separate words. Note further
that C<T is a colloquial alternative for T |

50. %, < 27 "get out of here! go away!"--lit. "become at a distance." The apostrophe here
is superfluous, indicating only that 2 is the verb stem, i.e., the 2nd-person familiar imperative.

The vowel is pronounced "open 0."

51. RCHb <&_ a bigha/bighe equals 720 sq. ft. 6T is a suffix meaning "about, nearly,
approximately."

52.CICAT future imperative (ord.) of ATSATI  The entire clause might translate: "why
not go to the police station another day." See note 12.

53. 33T FCF Q0T "come and cool him down" -- in this instance the meaning is literal;
frequently STST FT has the more general meaning of "satisfy."

54. W%rﬂ I . .. (AT "(one) shouldn't help anyone in this world." See note 23.

55. ‘i[‘iﬁﬁ‘ . %41 symbolic form, suggesting struggling or tossing about in pain.

56. 4477 T "come and hold"; such compounds, made up of two finite forms, are not
uncommon. Another is: 557 T2 "come on, let's go." 49K future (fam.) of ST "hold"; =TT
present imperative (fam.), "come."

57.%% dialectical for FITZ |

58. “(ﬂﬁ 99 dialectical for * | The meaning of whole phrase: "come quickly, I say."

59. 91 4T negative with present imperative (fam.) = "why don't you"; an affirmative
request.

60. =77 KT "having fulfilled or completed.”

61. 31T 9T-3114T  verbal adjective forms, "is (it) cured or not?"
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62. T SRR it "having died in shame," though obviously the meaning is not literal
here. The verb 3[<T is frequently used in colloquial expressions to signify extremity of emotion,

so here "being very much ashamed."

63. OICWE (T FLT (I3 1 | "They do what they say; they carry out their threats."

64. TS FGAT it "cutting his tongue," a colloquial expression signifying "being
greatly taken aback."

65. TR lit. "total destruction" -- an exclamation meaning "what are you doing?"
"what is this?"

66. GTFT A, ¢S . . . 56T 0T T5IMCA9 "money is a temporal thing (7, ¢S -- of a
few days), but truth (or honesty -- & ) lasts forever (ToaMCaT - of many days)."

67. J12T 5@5 "let it go, however, anyhow."

68. JRIMT "daily round of existence, daily life."
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Rokeya Sakhawat Hossain (1880-1932)1

Born in a village in the district of Rangpur, now part of Bangladesh, Begam Rokeya--as
she is frequently called (Begam being a Muslim term of respect for married women)--grew up in
a not atypical upper-class Muslim Bengali household. Her father, a zemindar or owner of
substantial land, had learned many languages including English, Bengali, Arabic, Persian, and
Urdu. As was common among such Muslim families in Bengal, he encouraged his sons to learn
the "Islamic" languages, Arabic, Persian, and Urdu, but not Bengali. Daughters, if educated at
all, were often taught to recite the Koran, with or without comprehension. Bengali, considered
by some to be the language of non-Muslim population, found little favor with Rokeya's father.
However, "[d]efying custom, and valuing their Bengali identity over their religious one, Rokeya
and her gifted elder sister, Karimunnessa, persisted in learning Bangla. Karimunnessa used to
squat in the inner courtyard of their house and draw the Bangla alphabet on the ground with a
stick, under the supervision of her younger brother, who was allowed to go to school and learn
both Bangla and English. Once, when she was deeply engrossed in reading a Bangla Puthi (a
popular tale written in verse), her father discovered her. She nearly fainted in fear. Her father,
sensing her fear, did not forbid her outright to read Bangla books. The malicious criticism of
relatives, however, soon put a stop to it." (Sultana's Dream, p. 38)

At age sixteen, Rokeya was married to a rather progressively minded Muslim gentleman
from Bhagalpur in neighboring Bihar. Her husband had been supportive of women's education,
and following his somewhat premature death, Rokeya, who moved from Bhagalpur to Calcutta,
opened there in 1911 the Sakhawat Memorial Girls' School, honoring the name of her deceased
husband. In 1916 she founded the Anjuman-e-Khawatin-e-Islam (Muslim Womens'
Association) and, for the rest of her life, worked diligently to improve the lives of fellow Bengali
Muslim women. Prominent among the student hostels (dormitories) at the University of Dhaka
is Rokeya Hall, a tribute to one of the first feminists in South Asia.

The passages offered here come from her SI<CT AT ("The Women Who Live in
Seclusion"), anecdotes meant to educate her readers about the plight of Muslim women in South
Asia. Many of them first appeared in book form in 1928 and then in the monthly Bengali
magazine [T91% CIT2 T between 1928 and 1930. The entire collection has been translated

into English by Roushan Jahan in her Inside Seclusion: The Avarodhbasini of Rokeya Sakhawat
Hossain (Dhaka, Bangladesh: Women for Women, 1981).

1 The biographical material presented here has been gleaned from "Rokeya: An Introduction to
Her Life," by Roushan Jahan, found in Rokeya Sakhawat Hossain, Sultana's Dream and
Selections from The Secluded Ones, edited and translated by Roushan Jahan (New York:
The Feminist Press at The City University of New York, 1988).
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Notes to SIICITLIRTAA:

1. 753 TW*T "the western regions," referring to everything west of Bengal, particularly
the Hindi/Urdu-speaking central and western parts of northern India.

2. THTAC® 7T ?G_“f qT --note that “ITGAT, not “I1dT, is used with (v and C*T9 to mean "to
be able to."

3. (4T, besides meaning "to return," also means "to turn around."

4. T (9, ©1C49, an exclamation, expressing astonishment, shame, fear, disgust; also
used as a vocative particle to hail someone.

5. ¥I9T¥ (9 rSIGT W7 [CF, "she keeps her head covered with her sari"; the (9 G is the
loose end of the sari when it covers the head; C<TN0T (W SIT means "to place the loose end of the
sari over the head"; the PAP plus «T<T implies that the action expressed is continuous or

continual. Though the CTIGT can be placed over the head, just over the hair, for instance, so that
the woman can see ahead of her, the very conservative woman would pull the edge of the sari
down so that her face could not be seen--which would cause her to be unable to see anything but
the ground in front of her.

6. 74 ¢, though a noun ("clothes; the act of wearing") in the locative case, it functions
here, with the verb "to be," as a verb: "her husband was wearing a yellow-bordered dhoti."

7.9 r@@—ﬂ', "today's"; note the -<T< genitive suffix for adverbs.

8. LA, "28th"; note the @ suffix, used to transform the numbers 19 through 31 from
cardinal to ordinal when applied to dates of the month. (Another system is used for ordinals that
are not designating days of the month.)

9. (¥ G4 <JT9T, "bus," here a school bus.

10. JTETHT, the conjunction "because, due to the fact that" used in Bengali following the
clause which in English it would precede: "because the bus does not go . . ."

11. 27279 CCACE. . . S0 24, "(his) daughter has to return home . . ."
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12. 4T=T #7491, "to have a collision, to be shoved."

13. ST, 3141C, "through inquiry"; note use of the vocative case.

14. ST, "1 learned"; note that the simple past tense of &T4T implies a change of state
("to come to know, to learn"), not "I knew," which would be expressed with the past habitual

tense (& T OT).

15. TS b+ T2, "there are no eye-holes in the burka"; burkas usually have eye-
holes or a window of some sort out of which the woman can see.

16. The Urdu original of the previous sentence.

17. C<Ted, "the lap" (when the person is seated) or "the hip of side" (when the person is
standing).

18. 9T «T<T¥, "due to the absence of"; the verbal noun in the locative carries the meaning
of "due to + the verb" or "because of + the verb."

19. 53, "properly"; note the use of 79 as a suffix.

20. CQ_TE@ TS, "to stumble."

21. 7ITE<T2T, lit. "a vessel (“11S) bearer (QT% " or "the one carring the cup."
22. 1% (03T, "to shove, bump into."

23. CbT<F, an alternative form for CbT¥, "eye."

24, (04 CwTe, "Just look!" or "See here!" (14l is a 2nd-person imperative, "Look";
M is a Ist-person imperative ("let's see"), frequently used after another imperative.

25. See note 7.

26. 7, 9-7% geanin "distantly related "; not the feminine =T ending on this adjective.
Adjectives, as a rule, have no gender in Bengali.

27, ST « B,C\T , "aunt-in-law"--husband's mother's brother's wife.
28. 9T J, T Tff?ﬁ, Bhagalpur and Patna, two cities in Bihar.

29. 11 €4, "to change."
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30, TSI ATC2AT, "auntie"; WF?T, an affectionate term for SIS/ NTI%NT, "mother's
brother's wife; 31C2<T, a feminine of 3124, "honorable Muslim person."

31. TaTETS (18T, "to appeal to (for justice or support)."
32. I 4T, "to forbid; prevent."

33. W, "Muslim lady."

34, GG 4T, "to tug and pull."

35.r35‘§%C©2 ... I, "not at all."

36.% r5, AT CW ST, "to set off, leave."

37. T2 ToH QE%II JTSHT, "to be torn to pieces."

38. PG oAl (1T, "the people who filled the station"; note the verbal noun used as an
adjective ("the station-filling people").

39. fo@i’fﬁ, "nearly pulverized"; note use of ZITX as a suffix.

40. 14T 27891, "to be kept, placed"; the verbal noun with 2 83T produces the passive
voice.

41.RE12TT FMT, "to cry out at length; speak sobbingly."

42, TS FRCS qF , "to continue fanning"; the infinitive with {T<T implies
continuous action.

43. (2 9oJT9 4T, "to die"--lit. "to leave the body."

44. @ﬂ?ﬁﬁ , "the Hooghly/Hugli"; name both of the river that flows by Calcutta (also
called the Ganges) and of a district in West Bengal, on the west bank of the river.

45. o 2 81T, "to come together, gather, be joined together."
46. €< €4, expressing violent trembling or shaking
47. F7ICE AMACA, "(they) began to quake"; note that the infinitive with ¢11%T implies

"to begin to" and that the verb is inflected for person (here, 3rd-person honorific) and in the
simple past tense.
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48. 6T7IT (WS, "to cover, conceal, hide away."

49. ”ﬂﬂfﬂ%ﬁ “I4 T, "to get into a (covered) palanquin"--lit. "to fill up a palanquin."
50. 7T 172, "together with (372 ) the palanquin.”

51. STeT9T ST, "baggage/freight (ST car."

52. 3 T?., "E. B.--East Bengal."

53.T7F @r—ﬂ?ﬁ, "how, by what means?"

54. oTeT J14T, "to keep time, keep in step."

55. /1K) &, d “ICY, "on the rocky mountainous path"; <&,<, "uneven, rough;
”ﬂ?‘@f, "mountainous," from 7l 21/\9, "hill, mountain."

56. STZTET 7MW "\7(5, T TG 09T T, "they sometimes got ahead of the curtain"--lit.
"they, leaving the curtain (behind), sometimes go ahead."

57. 9T, "about."

58. ST 41, "to express, make manifest."

59. ¥ F9ME, "in the course of the conversation."

60. WCT ToF G110 d71d, "three to four times a day."

61. ZICITE& (9, "as needed, according to necessity"; note use of 5T as a suffix.
62.TF FT4C, "for some reason or other."

63. 9121 MM 18T, "to check in on her"--lit. "to take the news of her."

64. (M9, <F (WS, "to give as dowry."

65. O3] Telr2r @] ¢z, "it is not to be written."
66. T7T@TY , "abode of the father."
67. TRETT 2T, "to turn down the bed"--lit. "to shake (fluff up) the bedding."

68. 91T <1, "to put one's arms about another's neck."
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69. LT (W37, "to console."

70. m"% , "experienced in these matters."
71. FH-”’TW/T, "non-purdah."

72. CFF oI, "lungs."

73. (T 4T, "to discern, determine."

74. 0, 3R 0T ©F T, "audaciously"--lit. "relying on audacity."
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Rajsekhar Basu ("Parasuram"), (1880-1960)

Rajsekhar is known in Bengal not only as a man of exceptional literary talent, but also as
a scientist. A chemist of considerable note, he was for many years head of the chemistry section
of a leading chemical laboratory in Calcutta.

His first short story, RIRTEITRT, was published in the Bengali monthly TR in 1922,
and was an immediate critical and popular success. He quickly became known as a leading
humorist and satirist of Bengal, and a stylist of exceptional simplicity and lucidity. He was
primarily a writer of short stories, among the best collections of which are BT (1924),
FoIeT (1927), 2,50 720 (1937), 5T -F&T (1950), and X%, =137 (1952). But he also
compiled the BeIT 5T, considered by many to be the best dictionary of modern Bengali, and
wrote condensed versions of the two great Indian epics, III“l and {2T9TT®. He was also an
essayist of note, and his essays are collected in 1< ;< (1930) and K6 ST (1955).

We present to you a story which many consider to be among the best of Parasuram. The
almost slapstick quality of the humor in “[I*[ -“[T< ("The Touch-stone") seems somehow to
enhance, rather than detract from, the seriousness of the story's point. The utter absurdities
which follow upon the discovery of the Philosopher's Stone, which turns base metals into gold,
make stronger the contrasts between the values of wealth and power and those of humanness.
This is a hallmark of the writing of Parasuram--and the hallmark of truly fine satire--revealing
truth by contrasting it with absurdity.
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Notes to 7[5 719

1. “IS* “[T4< "touch-stone," philosopher's stone. “[<*I (noun stem), "touch" As in
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medieval European alchemy, the philosopher's stone is that mythical stone the touch of which
turns base metals into gold.

2. ie., CRAT T (71950 7T ) AT @ |
3. #,CT 19 an address to the reader, "please listen" or "go on listening."

4, TGRS adjectival form, "middle class" (in economic, not social, sense). ¥<J
(adjective) middle S (noun stem) wealth, property.

5. ?7’1\9—55 (adjective) "paternal"; ToreT (T”i@:) (noun stem) "father." See Introduction
to Bengali, Part I, lesson XXIII, grammar section 3, for the change in stem-vowels in derivative
nouns and adjectives. As E?TW, "worshipper of Visnu" is derived from W, "name of a Hindu
god," so ?.L”M—jﬁ from rT”iT{ |

6. IRISATET  "household duties"; 3T "family" ITET "journey"

7. SIART "for certain”; T& ©T SII#[T 590 ® 7T T "he was not able to recognize for
certain," or "he was not able to recognize what it really was."

8.9 ZQGCf\T "housewife," "woman of the house"; 772 "house" —3 feminine suffix.
9. R "having informed"; PAP of "cause to know."

10. GTRSITAT "key-maker" or "locksmith"; BT "key"; O¥TeT agent suffix. Thus
QT\%\\TGWFIT "landlord," etc. Sometimes, however, the suffix means simply "a person of" or "a
person from," as < I%rlvl or ¥ I%rlc”leﬁ{lvll "a man from Kabul."

11. CvT9eAI (locative noun) "to the 2nd floor"; C4T- form of "two" in compounds ©¢T
floor, storey.

12. FTT&7[&  "papers and documents"; “[€ qualifying suffix implying distribution;
another example: TR "things of various kinds."

13.4 {G:I Rl "(to) play marbles"; 9 {G:l "marble."
14. Z1AT a familiar or affectionate way of addressing or calling a person named "Hari."

15. C6CY "ask for (from the wife), " PAP of 6T, "to want"; remember, there is another
verb 6TGAT meaning "to look."

16. ¥ familiar present imperative of verb "to come"; T SN "you (fam.) bring."
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17. 9t ™Cy "having brought and having given (the watch) . . ."

18. AT9NCAT  (verbal adjective), "attached (to it was a leather strap) . . ." See also
Introduction to Bengali, Part I.

19. 31097 3¢5t "together with"--and by extension, it means "at the same time,"
"immediately."

20. O T 2'¢T "he became conscious (that) . . ."; ST knowledge, consciousness

21. 30O 0HFC® doubled infinitive form of THFICAT "cause to strike or touch," here
"causing his hand to strike . . ." A doubled infinitive indicates action going on continuously or,
as here, repeatedly.

22. & T FTeA! an exclamation, literally, "victory (i.e., "glory") to Mother Kali (a Hindu
goddess)."

23. 9§97 vocative, "O Mother."

24. 11T The term is a difficult one to define, since it functions on several levels of
meaning. It is usually translated as "sport" or "play," though it signifies a type of divine random
activity the motive and meaning of which is beyond human comprehension. &1 is the term
used to designate the activities of Krisna (i.e., Hari) incarnated in Vrindavana--love-play with
Radha and the Gopis, etc. ST then is "sport" in the sense that the divine being acts according
to his own pleasure, and perhaps "plays games" with his human worshippers.

25. 9T vocative, "O Father"--affectionate form of address either to one's human father
or, as here, to God.

26. 09T particle indicating doubt.
27. 5915 FHCAT "pinched";?ﬁﬂ% (noun stem) "pinch" TG - (verb stem) "cut." Note
that with actions involving a sharp or piercing pain, the verb used is 10T For example, O1C<

M7 FTGCET "a snake bit him."

28.°9<, . . . €l "he still did not wake up," (lit. "still his sleep did not break"). o<,
"still."

29. 9,9C© <97 "began to whirl." Infinitive + <179, "begin to."
30. 7, {OP O P09 9T his chest began to throb; <O O a throbbing sound.

31. 5[, T the name of the heroine in the Mahabharata story, the most famous
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version of which is the drama Sakuntala by Kalidasa.

32. 9,0 279 Y "with his hand on his heart," or "putting (MC) his hand on his
heart."

33. %,0<< in Indian mythology, a wealthy king. The legend is that, having performed
austerities for many thousands of years, he received from Brahma the gifts of immortality,
wealth, and part of the guardianship of the world. He is the regent of the north, and the keeper of
gold, silver, and all precious jewels.

34, OF QU . . . * ¢ "a gentleman, having heard that he had
won..."

35.09 . . . TACYTEe the subject of this clause is JT</T UG TACATZST "to be broken
open."

36. 4<F 9% lit. "material condition"; ZI<¥ ['© - "material (nature)" -% "state" or
"condition," i.e., "he came back to earth."

37. SIS 2837 . . . @Fﬂ@ﬁ?{, reduplicated form of verb stem &I "know"; here
the significance of reduplication is distributive, "known all around"; thus ST .G,
"become public knowledge."

38. AT I 4T "it cannot be said," i.e., "who can tell."

39. TAIIKTEAT name of Paresbabu's wife. 4 :Qfﬁ and TTIRTET are in complementary
relationship, "his wife Giribala."

40. CICICud . . . 1C< 4T "a woman cannot keep a secret"; g "belly."

41. é@@j é@@j F'CS 'little by little." For this use of & ¢ see Introduction to
Bengali, Part I, lesson XIX.

42, AZCT AZCT " got her used to it." The reeduplication parallels the reduplication in the
previous phrase G0, G0, < ¢4 i.e., he is causing his wife to endure his slow revelation of his
great good fortune. C3TTOICTT W< is the object of both the PAP 312 (¥ and the finite verb

ST1CeT, i.e., "causing his wife to get used to it . . . he made known to his wife . . . .

43.COTEHT . .. MG "swearing by the thirty-three crores of gods"; MY (ST "swear
(an oath)."

44, AT exclamation, "beware, take care."
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45. 039 "so that." The subject of the final clause is an understood 2T |

46. G particle which occurs as the final element of the first clause when the second
clause begins with HT| Its meaning is "rightly or indeed" by itself, but with TFT it means
"however."

47. “ToCeTd in this case, no lexical meaning can be assigned. =3MHTeT . . . “T50e7 "he
became careless"; the flavor that the use of the verb “'2T gives to the expression is that he fell
into the trap of carelessness.

48. FCeT "as aresult of," lit. "as the fruit of . . . ."

49.%T9® . . . (9T "the roof caved in."

50. ATSCE . . . 795 "those . . . which (I7) were in the house, all those (<2 ) . . .."

51. ¢TI nominative case, despite the "locative subject" ending.

52. 7915 9T verbal adjective, "gilded."

53. m? F AT (39 "whatever I do."

54. 7S¢ "of what"; COTICHS . . . T#CII "what headache (i.e., business) is that of
yours?"

55. ST "unsteady, agitated"; - negative prefix;rW'g_sT "steady."
56. WCaT giving active sense to <& F#(J, i.e., "he stopped.”

56a. W FCeT "(the clients) concluded"; "(they) decided"; note the third-person (T
ending.

S7T.9MLT ... 2C¢¥ C91C%  "he had gone crazy."

58. A4S a section of South Calcutta that is an upper-middle class Bengali
neighborhood.

59. 9T a measurement of land, about 1/3 of an acre--1600 square yards. Here the form
is used adjectivally--"on a twenty-bigha piece of land."

60.r215‘§%21. 2 . . .l "of nothing at all."

61. T T reduplicated (distributive) form of T, "heap," i.e., "heaps and heaps."
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62. ICG “To7  "rusty," lit. "rust-fallen"; SI<C6 noun stem, "rust" 72T verbal adjective,
"fallen."

63. (¥ 63 oTel "broken automobiles"; (¥ G4 noun stem, "automobile" ®THT verbal
adjective, "broken."

64. ZTIC% The form used is present tense, but the reference is clearly in the past.
65. TICeTY  "not greedy" T?@ﬁ- negative prefix; (¢1T¥ "desire, lust, greed."

66. 519 a unit of weight; equivalent to 82+ 1bs.

67. G_“Ifl?lTCZT causative PAP, "causing (it) to be hidden," or "hiding (it)."

68. Ay 4T men from Nepal, famous for their fighting qualities with the British and now
with the Indian armies. They are frequently employed in Bengal as guards and doorkeepers.

69. T 2, %, "without permission"; T3 "without." The form can occur either
before or after the word which it governs, e.g., T3] - T]IT or TR - 19375 "without rule."

70. 319 C6CY C3TST "most straightforward." The superlative degree is expressed by 1<
CbCY + adjective; 3K (GCT ©TeT "best (of all)."

71. & Q-7 717, i.e., "who had passed his M.Sc. (degree)."
72.TARCON ... /AT a (Christian, because of the "Henry") man's name.
73. TS % i.e., "one and a half hundreds"--150.

74. AT98% ©F "daily or morning religious duties": bathing, prayer, etc.; ZT©3 "morning"
F .97 "that which is to be done, duty."

75. LA "daily." See above, note 5--the derivative adjectival form of T "day," with
change of stem-vowel.

76. TECHTE] S[&,svTd a woman's name.
77. 2737 here "except for" or "in addition to."

78. ffaﬁlqr\“ﬁ "electric" (WHQ noun stem "electricity")--for stem-vowel changes, see
above, notes 5 and 75.
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78a. N{Ibc © (T eI’ "(he) melts gold in a crucible"; 5eTICT, to melt.

79. TCIRTS! designation of people from Marwar in Western India; in Bengal as well as
in other parts of the country, the Marwaris are bankers and businessmen, and in Bengal the name
has a slightly derogatory connotation.

80. IJIRCPT AT®T "bank-book"; *T®T "notebook."

81.AMoC® 1<+ "kept growing"; note the use of the infinitive form to indicate continual
action. This has been noted before with the reduplicated infinitive; it can also be expressed by
the infinitive + a finite form of YT<FT "remain."

82. 7I't9 #I't4  distributive or continuative, "constantly wearing."

83. T "in whole body" or "in all limbs"; Ve ("all") + =757 ("limb or body"). Note
that the final =T of 7% and the initial =T of <57 give T |

84. (1T . . . C91C2 "became disgusted with gold"--literally, "disgust became held
over (i.e., for) gold." T<ET "hatred, disgust"; 4’0, PAP of 4T "hold"; €'t C4IC% "was held"
(passive form, PAP + qT-).

85. T71Z ¢ afraret "kept careful watch"--lit., "stuck behind."

86. IERICSTH AT "laws and regulations of the kingdom of Rama"--the term
JIS<TET 1s a synonym for complete peace and regulation, the proverbial perfect kingdom. 7%
name of the god Rama, subject of the epic Ramayana and an incarnation of the god Visnu. JT€t)
"that which is to be ruled," i.e., a kingdom. Note that the suffix -¥ has the meaning "that which

istobe...,"as FTY "that which is to be done, duty." JIToIT® "manners and customs, rules and
regulations."

87. @I -TI( lit. "ten or twenty"; Bengali frequently uses such figures to indicate
"several," "some," "a few"--the numbers are not meant to be taken literally.

88. ©IF a measure of noble metals--180 grains.

89. 33T CT "became satisfied"--lit. "became cool"; the use of the terms "hot" and
"cool" in a figurative sense is interesting in Bengali. "Hot" signifies, as it sometimes does in
English, some sort of passion or loss of rationality; "cool," on the other hand, indicates
satisfaction and peace, or relief, as when a fever is broken.

90 I, ¢ (=PI O "would have understood."

91. %, 09 &, Y "having joined (them) together"--the theory behind the creation of gold
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from base metals was that bases of the metals could be exchanged and atoms of the base metals
could be re-arranged to form gold.

92. ST;#ITFeT Q2 "the difficulty was this."

93. TZRICOTGT . . . JeICeA2 "even that Priyatos, who could be called an idiot."

94.TTeT% . . . A "when they pressed him strongly, he said . . . ."

95. B IR TMCITE T "ignored"--lit. "let fly away"; 82T~ verb stem, "cause to fly,
scatter."

96. TRTAITS noun stem, "specialist"; TACHT adjective, "special, particular"; ¢ suffix,
"knowing."

97. (2! adjective, "unlawful"; C<- negative prefix (in some cases) <2 noun
stem, "law" - adjectival suffix.

98. A GTHTe] adjective, "powerful"; *Fs7 ¢l adjective, "power" -*ITeT suffix,
"possessing” -5 personalizing suffix (-*I < --those who possess).

99. 9IT®% "situated in India," "India-situated"; ©T<® noun stem, "India" %% adjectival
]
suffix, "situated."

100. C7IC6 FLT "secret"--tales of (within) the stomach.
101. FRCAPT Congress--leading political party in India.

102. 198 . . . 09 "Sir, don't pay heed to anyone, (you) just go on doing whatever you
are doing (now)."

103. TEF 91 ﬁ?ﬂ:? "perplexed, not knowing what to do"; T#F©7 "that which is to

be done" raﬂ‘ﬁ. "perplexed, befuddled." His use of this highly Sanskritized form at this point is
deliberate, and in the context adds a touch of irony and humor.

104, & Xﬂ/?j% "increase of wealth, power"; P4 derivative adjective from PR "divine
power, wealth," itself a derivative noun from SOAT "divinity, god."

105. M ref. to the Nizam of Hyderabad, reputed to be one of the richest men in the
world.

106. ;' ST "description of qualities"; T "description" 9l - "quality."
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107. 3T %j@ "noble nature"; oan "noble, generous" 2@:\9 "nature." The form is

a noun, in complementation with both =7 and CTQW% "you are a Hindu of noble nature" or
"noble-natured Hindu."

108. *_ 1% " urification"; *I T& % °CT lit. "making purification to me," "purify me"; the
4 p 4 gp puriry
implication is one of conversion--"converting me to Hinduism."

109. T2T TCT "swooping down (like a bird of prey)"; (21 noun stem, "a swoop, a
pounce" (¥C< PAP, "having hit or killed."

110. T390 "a European lady," from the loan word "madam."

111. W < {70 St "be off, ugly (lit. "burnt-faced") woman";7, 9 adjective, "far,
distant" [, noun stem, "face" “I; 2T, C“IT2T verb stem, "burn" -5( feminine personalizing
suffix; “Iy EC, "she who is burnt."

112. 971 . . . C 94 an abusive expression, "Isn't there a rope around for you to hang
yourself?"

113. “MIRTT "physics"; “MT < "nature, matter" TRWJT "science."
114. &< 31¢9¢ "all together, all at once," lit. "in one group."
114a. The U.S. was on the gold-standard: 1 oz. of gold = $35.

115. ¥ 21 9IS "in every penny"--i.e., full payment. ¥ 3T "cowrie," type of shell
which used to be used as exchange in old Bengal. %37 a unit of four cowries.

116. *,<C® 2(< "you will have to pay back"; the subject of a finite form of 2 33T + an
infinite is in the objective case; the construction means "have to."

117. S1<IT® <9 ITSITS  economics and political science"; =7 "wealth" IS "rule”
-iT® "policy, regulation."

118. -9T a plural suffix for nouns with human reference.

119. 3197, (&7, al”[9 the names of the first three eras or ages of the world, according
to Hindu legend; we are in the fourth and last age of the cycle, the Kali-yuga.

120. 3517, B, , (28I three gods of the Hindus; according to one system of Hindu
thought, Brahma is the creator of the world, Visnu is the preserver or sustainer of this world, and
Mahesvara (i.e., Siva, the "great god"--sI2T + W) is the destroyer.
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121. 47T 2% "let (it) be made (the standard)."
122, FLAT#r "complete destruction"; T "all" T "ruin, destruction."

123. ?g—ﬁ% adjective, "established." A common adjectival suffix, which forms
derivative adjectives from verb, adjective, or noun stems is /-to/ (\9) or /-ito/ (5@). Here the
derivation is from the noun stem %[ "establishment." EWS "delighted" is from {0
"delight." An example from a verb stem is T2 "written" from CeT2T "write." It will be seen

that the (? )-9 suffix is equivalent to English "ed" suffix. This is a Sanskrit form, called by
some Sanskrit grammarians a "past passive participle."

124. 409 =M, "let (them) catch and bring"; note that CTHGIC is the object of both
elements of the verbal complex. The literal translation of the construction might be, "having

caught Pares, let them bring (him)."

125. 8= . . . 91T 2<% The ST is the direct object of the verbal noun <T2T; the
verbal noun + 2 83T is one of the two standard passive constructions in Bengali.

126. T T¢I "between black and white"; note the use of the two locatives.
127. ST ST F°0F A4 "we will keep you like (¥'C<) a crown jewel (ST ﬂsfcf)."

128. M IJ<92Td "good use." IS "true"; note that before a voiced consonant (<) in the
compound, the voiceless (\9) is replaced by its equivalent voiced counterpart, 7 |

129. ATSAIToF adjective, "political;" note the adjective-forming suffix -< |
130. TOT7T® "chief of the assembly"; ITOT "assembly" 7T® "chief."
131. 54 F,< in Hindu mythology, a region lying far to the north.

132.371C°9 6TF ST 1/2 of 1 anna + 4 annas = 4 annas 2 pice; an anna is a sixteenth part
of a rupee.

133. Wﬁ/"l "difficult times"; W, < prefix indicative of bad or evil quality “*T noun stem,
"condition."

134. TSEA71E "things." “Id is a qualifying suffix used most frequently, as here, with
TS| Its meaning, insofar as it can be assigned a lexical one, is distributive: "things of various

kinds."

135.2T=2TFTC “[C°D (9C%  "cry of distress"--lit. "cry of distress has fallen (upon the
ears)."
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136. SIT*Fg ! "those who have vowed to fast"; SI9%q noun stem, "fast" <© noun
stem, a religious vow -5 noun-agent, "one who has taken a vow."

137. 97,717 ¥'CJ "having determined on death"; T ©7, noun stem, "death" 7I¢l
noun stem, "determination" (with < C< "having made determination").

138. (AT "anonymous"; (< - negative prefix <[« adjective, "named."

139. “ICI*QI, T8 . . . (91C%  The syntax of the sentence is a little difficult. The
sentence literally is "even by (i.e. of) Paresbabu toward wealth distaste was held"--"his wealth
was distasteful even to Paresbabu."

140. 4cnTeT®  "wealth and riches." Both < and (WI<T® mean the same thing, i.e.,
"wealth"; such formations, using two synonymous nouns or adjectives in compound, are
common in Bengali and give a little more force to the expression--here, "all this wealth."

141.7F 2¢T "what's the use?"

142. SR "residence in Kasi (Benares)." Benares is a famous center for ascetics and
others who have renounced the world.

143. ﬂ?ﬁ?g?f F'Cd lit. "making his mind firm"; ¥ noun stem, "mind" %7'2_4 adjective,
"firm, immovable."

144. WRFE "indifferent"; T3 - negative prefix T noun stem, "change, alteration."

145. S . . . The AICIRIT being an Urdu speaker, pronounces with a dental sibilant
"s" those words which have palatal sibilants "sh" in Bengali. His speech is also filled with Hindi
and Urdu loans: & Urdu, "quickly" (Persian loan); 2 €< Urdu, "sir" (form of respectful
address). TRCITET G2 Mr. Biswas--the = in <A being pronounced by this Urdu speaker
asa"w" (or "oa").

146. COTIE . . . (2 "you are a pauper"--lit. "you have neither thatched roof nor
hearth."

147. SHI< bIEC\S i.e., ST{IK (GCY "than 1."
148. 91, %< (<Y a man's name.
149. GWEC rG( term of endearment.

150. 9%, STeT a woman's name.
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151. DICIEICT @F 0 7[CTE "we studied together (lit. "in one group.") at
Diocesan (a missionary-run school).

152. SIS L WIS “MCT T "she cannot be compared with me"--lit. "she cannot
stand near me."

153. CF==4r "affectionate," "she who is full of affection"; Cd2 noun stem, "affection" -
¥ suffix, "full of" -5¢ noun-agent feminine suffix.

154. FTATH  the place of the Kali temple, one of the major temples in Calcutta.

155. 9T 29 "instead," "rather."

156. TITRT®  "wax candle"; CSIT "wax" e "lamp, light, candle."

157. 9T LT . . . “[TACT "By the way, did (you) find a way to get rid of the stone."
157a. T&#T rhetorically used here to mean: "would you believe it!"

158. SN2 S[&, s a man's name.

159. QCF< JCeT C2T "that is called love."

160. TSI 6TGTE  "Dr. Chatterjee."

161. EIC name of a medical Jjournal.

162. G vocative particle, "hey; you there"; (WIe1T a pet name, shortened from
rQ = |

163. STFTH (ACF 710D "astonished"--lit. "(as if) fallen from the sky."

164. & ST 10 1it. "which and which"--i.e., there is no comparison between the
two.

165. 7 I7% "get out of here!"

166. 27T lit. "bed of gold" (%2_.4'@17 "gold," 7Y "womb, bed"); 9 can also mean
"egg," which it does in Hindu mythology--in the Rig-veda the golden egg is said to be the primal
entity, who gives life to all things and is the animating principle of their being.

167.3(< 2 "sometime, some day"--lit. "when let it be," or "whenever it may be."
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168. Q3 I, “ICEF . . . (¥ "where stands your Gunje Ghos (i.e. Gunjon Ghose) in
relation to such a good bridegroom."

169. I1< 5%% % "there is no more talk" or "let there be no more talk."

170. T3 5w FCJ "in a voice choked with tears"; FCJ "in throat, in voice" 9w
symbolic form, indicative of interruption by sobs or sighs <1*[, "tears."

171.7¢F I (T (19T The subject of the sentence is TRCOTT |

172.990 . . . S90S i.e., "in whose belly . . . if he so desires."

173. ) VLTS L {12 "there is not the slightest drop of ego."

174.C2T9 the performance of ritual worship, in which offerings of ghee, spices, and
other materials are made by being burnt in the sacred fire.

175. Gmb 2] 75 C4ICW  These four items (fried bread, fried vegetables, curd, and
sweets) are those which are usual at a marriage feast.

176. #, @10 "the auspicious moment" at which time the marriage itself takes place.

177. @ﬂl?«% R CF FNE all modifying STESET ("heart's desire").

178. “I9s72%37 {19, i.e., Ramakrishna Paramahamsa, an ascetic and a great spiritual
leader of nineteenth-century Bengal.

179.9,¢7J "compared to."
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Rajsekhar Basu ("Parasuram"), (1880-1960)

For an outline of Parasuram's life, see ante, the introduction of “I<*7 - 7T/ |

T QAT is a typical example of Parasuram's seemingly light-hearted and irreverent
attitude. But it will be clear that here, as with all good satire, beneath the lightheartedness and
irreverence lies an emotion and desire for truth which is bitterly felt and bitingly expressed. The
primary level of the satire will be clear: the biased inability of people to see the truth of divine
and human unity. The secondary level is revealed by the fact that the satire was written in the
days of high-level talks, of Summit Meetings.

We include this piece not only as a delightful and full literary accomplishment, but to
introduce you to a large number of high-flown compound words in Bengali (used here by the
writer for comic and satirical effect), and to show you the way in which such compounds may be
formed.

Tod K47

ST I, (7R ), Wbb -5 b0

I SHCIT STl SIS 215 (eAC et 6F T2 TG ZaT O/ JFCaT J,HCaTT (T

A, 099 FURTER 62, 207 91, PHFH L] FCSCH B0 20| RHETECRS mordl’
T AETATET GFCICT O] FACO AT | S_CHCT I (F S AAS O 6 9T T8
2T, JHT TG AT STET T, LTS T2, F, % /[40® TS 20T | SHS %S (ha o]
8 TUMAOHEIR] 9T PHTEIF TOR e (I19 (AT 392 2o, TFT SCAF AT
TS 6 209 “MCAL 9] 93 STWFTT SHCITF 8] Tod RATSICF SMaal FCATZCe |

AT ITCH A1EW, ACHT ACH (6 17619, @I e A0 GF&T 98 O,57
FC7l SO 2CeAT | ST ZTST SIS S12, 9 (WK (ST 41T (76 T 191 9,9 1756
QUHH (OT9H A9 19 A& (W{MF T[] S AT S0 SR FHCa |

TR 16 AFCeT2 FICAT—6TK 279, 619 1,4, AFIF [0 27 715 -C9TF S,
TR ST 27 (72 | 7[CALCF] AT 4,79 -6, FICL 29T (92T, AT 5,6 1 75
TRIFRIY], SCF (WeRE (ST (92 | DL TGO [UNT ST, (I04 AETTACA R
T, RAE &7 TO 7 FFCAL TGO T 60 ACele | 1,7 9] FIoT-7TF] 7175 -
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Notes to To RETST:

1. PHRF "heavenly." The derivative adjective from SOA " god, divine being." Cf.
e ¥, "Visnu," (qwq "Vaisnava, worshipper of Visnu/Krishna."

2. BUCATOTA "lesser gods." Cf. 9 "forest," EED "grove." Note however that the
prefix does not always carry this meaning: ¢ ©T9 "enjoyment," TATET also "enjoyment."

3. TCAF L L. A% 509 YT "too many sannyasis spoil the gajon," i.e., "too many
cooks spoil the broth." Gajon is a festival in worship of Siva--villagers may become temporary
sannyasis for the duration of the festivities.

4. 3?@23 G Tdl "organizers." ¥, 3 "joined"; CITST, 3?@23 ST "he who joins or ties
together."

5. &7 (i< &7 "to enjoy themselves, to see the fun."
Sa. [0 "he wears." Note this unique construction: this particular noun (“I<< "the act
of wearing") in the locative case and positioned always at the beginning of the clause functions

as a verb.

6. FRIFT "incorporeal": TR - negative prefix (before vowels and voiced consonants),
"without," =TT noun, "physical being, form."

7.,F9dT ... AIT5-C9TF "a beard down to his chest, streaked with gray"; I,
"chest," ©FT "full"; FT6T "(hair) not yet turned white," “IT#T "(hair) turned gray."

8.b612C®8 "than even, even compared to; even more than, even greater than"; 61209 =
[AIR

8a. IHIT o1 FLIZ ¢72[ "No question about Brahma"; "Concerning Brahma it's a
foregone conclusion." Note the idiom: (genitive +) FLZ T3]
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9. I ®[® post-position, "beyond"; other examples: I Tore "beyond time," 31T
©['® "beyond joking."

< << . . . . . <
10. 2,C0T2, 6 reduplication with distributive meaning: (10T, verbal noun, "to run,"
. . 9% 9%
2,012, U derivative noun, "running about."

11. 9T "sunk in meditation"; <71 noun, "meditation," -% adjective-forming suffix,
"situated in"; another example: “M noun, "high station," “M% "established in a high station."

12. TSCETOTR 1T "(he who has) the form of Jehovah"; ¢l noun, "form," -5 personal
noun or adjective-forming suffix, "he who is in (or "has") the form of . . . " The feminine is
HT7M: BIMTRT7 "she who has the form of Urvasi."

13.. . . QTS T FT 1247 "there would have been some meaning (FLT) if (Siva, etc.)
had come."
14.67C<T . . . .2 "four faces (%2 ) in four directions (9<% )." It will be noticed that

throughout, the Pir speaks in strange Bengali interspersed with Urdu words and phrases.

14a. T, 9,CeT The standard causative marker is "a" (%1CT); the high vowel in the first

nn

syllable allows for the causative marker "o0" (,C¥ICeT); a very few verbs may also use "u" as
their causative marker.

15. ?W &< Urdu, "how terrible."
16. CICF SIS WA Urdu, "my heavenly" brothers.

17. ToT7Tog "chairmanship"; 37T noun, "assembly," 2] noun, "leader,"
-7 abstract noun forming suffix.

18. RWFHTS3  "the whole universe"; TR noun, "universe," IS "Brahma-egg" (I3 +
TG ) or "universe"; this type of compound, in which two parallel or "synonymous" items are

used, is common, and indicates intensification. Another example: _) a{% "intellect"
("knowledge" + "intelligence").

19. 715 T4 a;‘w "you have not read . . .?" The form a;ﬁl is a particle, indicating
probability; it is also used as an interrogative particle.

20. HTeAT 9Tl "Allah the all-powerful."

21. ¥,% , Urdu forr|<13%‘ | < T@QQ, "everything."

2la. 91 T& 20T "So what"; "what difference does that make?" --a good idiom to
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commit to memory.
22. 99 23 "what it adds up to."

23. 7T AT T "may I suggest"; the expression has a feeling of humility, "how could I
be so bold as to say . . ."

24. ;[ J°T7[d "under the protection of Jesus," or "having taken refuge in Jesus"; the
compound is in apposition to (¢1[F; "the people are having taken refuge in .. ." *I<<, "shelter,
refuge," T7[€ "reached, gained (verbal adjective)."

24a. 0O (9« w(eT "if I see things are in such a state."

24b. TCF ACA T 531 "what one calls free will." --TTCF ICaT . . . ("what is called";
"what one calls") is a good construction to commit to memory.

25. TS *,CT "knowing and understanding full well (the consequences) . . ."

26. 9, % . . . JICT "will be straightened out."

27. CAET® Urdu, "all right, prosperous."

28. OF el Urdu, "the same opinion, the same at heart."
29. %€ Urdu, "wish."

30. 2% LT9CT  "in the Garden of Eden."

30a. C OIS ©f A2« 471 "you couldn't stand that"; note the 3rd-person construction
y p
with STSAT "to bear; tolerate."

31. S K 24T "Adam and (2<7) Eve."

32.9 %rai the name of the king of the Nagas, a race of semi-divine serpents who dwell
in the lower regions.

33. 379Y (vd "give (me) permission” (lit. "allow me to be fearless").
34. TR #(J "explaining fully."

35. 9§ UL "the churning of the ocean": 35, ¥ "ocean," ¥< < "churning." There are
various legends about this event; the one told in the Visnu-purana is that Visnu churned the
ocean of milk, using Vasuki for a rope, and there issued from this churning various things,



A Q?enga[i Prose Reader Parasuram

including nectar and poison.

36. @r“lf{ F,¥1¥ two Vedic deities, twin sons of the sun or sky; their attributes are
youth and beauty, radiance, speed, and curative power.

36a. 2TSIT mCeT @37 "take a trip somewhere" (lit. "change the air [environment] and
come back"). A change of scenery--often a trip to the mountains with their fresh mountain air--
was a commonly prescribed remedy for many ailments.

36b. Taurus mountains, in Asia Minor.

37. 71 4CJ "in the guise of" (lit. "holding the form . . .").

38. oMY F'¢d "making a T OIS sound" --i.e., the sound of a creeping snake.

39. T vocative particle. 129 %Wiﬂ "woman of extreme beauty"--lit. "'woman
beautiful in every respect"; ME] "all," =R, "body," 31, W< "beautiful," —6? feminine personal
noun suffix.

40. 55+ 914 T TF= "why have you not tied up your hair?"

40a. T FTHCE "doing nothing of importance" (lit. "mowing grass; eating grass;
grazing")

40b. (COTIICHS ) 66T T& ¥ "how do (you) earn a living?" "how do (you) make ends
meet?" --a good idiom to commit to memory.

40c. ¢ IT9CM  "to (one's) heart's content."
41. 93,6 . . . CI47 CACO "biting it was a little difficult, but it tasted good."

42, F 2T 7MICFF AT a type of sweet prepared from concentrated milk; the milk is
first boiled to evaporate the water.

42a. STITT% colloquial contraction of &'© T |

42b. CFTLTFTT AITRT CHCH @{IN? "what sort of silly girl are you? (lit. "from where do
you come, you girl who pretends to be ignorant [in order to get your way]?").

42c. &RAl © 9 "hick; jerk; country bumpkin" (lit. "ghost from the jungle").

42d. TR w2 (S1CEF ) "how do (I) look?" --a good idiom to commit to memory.

43. 01N . . . (I9<T "does not compare (CFTLTR 10497 ) with Urvasi, Rambha, or
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Menaka." These three are apsaris, celestial nymphs of extreme beauty who can seduce the most
ascetic of men.

44,731 T, "pursing (F,TeCT ) her lips (TH16)."

45. TP FTT "making a UM sound (like a snake hissing)."

46. TTFIITT =TS symbolic form, suggesting an extremely irritating whining sound.
47.%<,«1 Urdu, "admission, confession."

47a. 212 FCICZ "he did a bunch of nothing" (lit. "he made ashes").

48. IRTET a term of affectionate address, usually used by older persons to younger.

49. IMECHR . . . MIF "just look at the achievements of our grandfather"; T
"achievements, glory"; TTF a modified form of CuT4, the present imperative of "to see," used

when a challenge is implied in the context. Example: Q6T FCAT M "(let me see how you) do
it."

50. ZST7T® "lord of creatures"; the name given to the son of Brahma and thus the
secondary creator of the ten rishis (Marichi, Atri, etc.), from whom mankind is descended; the
name Prajapati is also given to these ten sages, progenitors of the human race.

51. ey 4 "deep as thunder (cloud)"; &eTn "water-giver (i.e., cloud)," Y[
adjective, "deep."

Sla. 29y Y d7 2F 2y, I3 FICd FIC o771 "Why doesn't Lord God just

n.n

whisper in Lord Brahma's ear." 9T 23 "why not"; "rather"; "instead"; "what if . . . were to."
p y

52. 1241 Urdu, "in a moment";raczl F,¢1, "fully, entirely"; *[T2 %71, "straightening out,
fixing."

53. @<l T the term #1141 is a very difficult one to translate; it implies a divine
sportiveness, the purpose of which is beyond the understanding of mankind.

54. 3¢ N> ©%F "unfounded argument"; cf. o0 ST << "rumor, unfounded news."

55. 2TdI§&™T |, "base-born, bastard"; 7 %+, "enemy." Urdu, "The bastards are the
enemies of the bastards."

56. 9T CRCeT "if (they) get hurt enough"; 9T ¥TGAT literally means "eat blows," but as we
have noted previously, the verb T'S3T is used in a number of idiomatic expressions.
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57,978 & "no, sir"; ST is an honorific address.

58. TIHTE AT "all-powerful one." T "all"; AT "power"; [T suffix "possessing"--cf.
a%r% "intelligence," Zlfr‘a—wiﬂ?{, "possessing intelligence."

59. 1< P& "of gaining one's own ends"; ¥ "one's own"; =74 "ends, purpose"; il
"attainment, gaining."

60. 50‘5@5 "schemer"; <, -, prefix meaning bad, wrong."

61. ATEAT . . . 2F dT; Urdu, "It's a sin to attempt to discern Allah's divine plan. There is
no point to it."

62. 1Y q12 (2] TF© . Urdu, "That'll never be."

63. SITATT . . . #[{I<; Urdu, "Allah's subjects are sweet sherbert; God's are spirited
liquor."

64. M WIS Se1F9dT; Urdu, "foul smelling coal tar."

65. TMPC o9 “MAT "the wing of Garuda"; Garuda is the great bird of Hindu mythology,
the vehicle of Visnu.

66. 7.9 2, "get out of here! go away!" (lit. "become at a distance").
67. 7,4 C*T Persian/Urdu, "be quiet"; ©T® ITG Urdu, "get away!"
68. HFIC® 1TSS use of (W ST with the infinitive means "to allow to do something."

69. (ACT "offering"; IBIEIGI "offer," {<ICWT "that which should be offered": note the
vowel change--see ante, note 1.

70. In post-Independence India, the number of days/years one had spent in British India's
jails was a source of pride--exploited by some for monetary advantage.

71. %4, 21C® "empty-handed."

72,9097 .. 6909 (9C% "has gone to take a break in Manasa Lake." Traditionally,
the Ganges is said to flow from this lake in the Himalayas.

73. (G "rice-husking pedal"; Narada, a sage but no deity, has this rather pedestrian,
foot-powered machine as his <12 or vehicle.
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Balai Chand Mukhopadhyay ("Banaphul"), (1899-1979)

Born in Purnea, West Bengal, Banaphul is one of the most popular short story writers of
modern Bengal. He is known almost entirely by his pen-name.

Banaphul began his education in his village school and the Sahibganj High School. He
took his Intermediate of Science degree from St. Columba's College, Hazaribagh, and in 1927 his
medical degree from Patna University. For some years thereafter, he worked as an assistant to
one of the leading doctors of Calcutta, and was himself for a time head of the Azimganj Hospital
(in Murshidabad district, West Bengal).

In his very full literary career, he wrote not only short stories, but also novels, poems, and
dramas. Among his most popular works are the novels &9« (1943), %194 (1951), and e
(1941), the collections of short stories =W *JCCF and I9%F, (e LK (1945), and the first
examples of biographical drama in Bengali, E?WW (1939) and RWTTITSR (1941).

Banaphul is at his best as a short story writer. His medical career made his knowledge
and sympathy for human nature profound; his insight is penetrating and his wit incisive. STSI( %
is a typical Banaphul short story, economical of expression, poignant in feeling, and bitingly
dispassionate.

REdE

JESHW TCATIEOTT (ITH,57 ), Lhhh-1hab

T SATSCI B C7ICTTZ |

TS (IS 70 OREAT 8 TCAT QFGT B[S ] T 0T T2 | (IHTANR ]
(AT M (ACFS AT |

& -CATST CIT-CAT I A0S STl TF=I0® 2T &7 20F ColeT | STy T8¢ (AR,
B8 WY 2A7[9) TF S, 7O e 2eI[8] 6T OF6, L[0T, G 90 ¢ ]
F 0T, TOIG TAT WCT T | TT A6, F, (I GaTldl, 977 7[F2 96T, 97- 8 TFF |

MACS 6,0F SDAT%H Y] 20T ORC 9RCe(A] T2, AR 70 S T9,4
ST C7CT O S0 16 S e A7 20 SIS SN —

QST TTCT ZITS AFGT (el qCT A0 T[] CT8 YICS (91, S S
CATTST, QTSI W ST & ] 20 (41 |
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ST BCS (T, CelTFb] ©298 G031, S B[S 0] FACZ | 09T ST
T L0 ] G Ca CaleT, STIFaTs] @ el I[LR ]

ST Cu A BelC® 71 AT [, 17

TCIS CBICG ¢ ST T gared, TFT (P G FKCA 11 009 ST IS
97 2767, G S0 ATl |

CATETSTeT A, 7RIS ATSF OF T T 20 (916 | ©0e @F SUCaAd ([ A0
TSI FECa, T TF TA157

Cwer T MIF[ 9] TS, IaI6T S Q9 GIFT ST6T 6 F ¢ o8] WCel | W
ST 20 CA0T GCFANS | 719 550 IO A1, ICT LT 77 5eT |

(F—87 88, 1T A2, A7 FPe, S0P SN AT 91 8 (GRS (<]
TR [Le] @ STelces QI |

O WCE (B0 CuT, GRS (O1C6 C3 (RGTRT F17[0T, SM-T¥[LY] FMT1 SR S
WMCE FTOI,CA[LA] STIG 9,06 219 0,16 (STS F 0 SIE |

Notes to SSICS:
1. Ao English loan word.

2. 6 "poor woman"; CIbTT "poor fellow, wretched fellow"; usually used as free
variant.

3. 2«7 In some modern Bengali, the orthographic device of an aspostrophe has been
introduced to distinguish between the 3 and 0. <%(d, for instance, may be read either with the
kore (3rd person pres.) or Kore (PAP). < ¢4 is unequivocally the PAP Kore. 2’7 can only
be read holo.

4, WISIC® T’ The use of the verb 2 - with the infinitive indicates necessity: AR
2 'CeTT "it was necessary to stand/wait." The subject, if expressed, is in the objective case (less
commonly in the genitive case): SITNICF WISIC® 2 T " had to wait."

5. 997 armpit, side. <*'C< is here used in its generalized sense, taking an active
meaning which is appropriate to the word which accompanies it.
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6. SdJ{9% preoccupied, inattentive. =) "another," s "mind."

7. OIKC® YIKG® The use of the doubled infinitive in Bengali is frequent; its
significance is continued action. For example, $40'® FJC© might be translated "while doing."
CRC9 (AC® "while eating."

8. WICY (3T “I'oeT "he collided (with me)" (lit. "fell upon [my] shoulders"); <79
"middle of the back, nape of the neck."

9. AT "plastering, smearing." SIT_[T "to plaster, smear with."
10. B beginning, commencement. - a prefix frequent in Bengali, but often
having widely divergent meanings. Here T7I- has the meaning "about to." &% "continuity,

progress."

11. 3757 "whole body." T "al]” (Sanskritized form). =157 "limb (of body)." Note that
the final /¥1/ of 1< and the initial /7/ of ©I% combine to give /<T/. This is a rule of what is
called in Sanskrit sandhi. =7 + ¥ = T |

12. ST @ Al " gave (him) a kick"; note &1 "kick," as opposed to &1 T "stick,
staff."

13. rWrzli, form of CAT!
14. ¥°C< See above, note 4.
15. To2Tdt "beggar."

16. 9T-514 "all over the body." 7T "body." ¥ frequently used suffix, "full of,"
"covering."

17. FT9J,C¥ with a troubled/anguished face. *T94 "troubled, ill, pained," ;¥
"face."
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Banaphul (1899-1979)

For notes on Banaphul's life, see ante, introduction to ST&I( S |

The story presented to you now is quite different in tone from the precise vivisection of
TEICE | The mood here is gentler, more nostalgic and whimsical, more personal than
dispassionate. We present it for two reasons. First of all, because it is a fine piece of writing.
But secondly, except for a common indefinable quality of feeling, there is little in either style or
mood which connects the two stories from the same pen.

TISIC Y is a story in which the language has been honed to a fine edge. 1,3, on the
other hand, in keeping with the difference in tone, uses the more elegant <, - © T verb forms
and ITT<(, - 91T lexicon. There is more than a touch of poetry, in both language and the writer's
fine feeling for the appropriate, in the descriptive passages. Between these two stories, then, we
find the difference in style defined in terms of what is fitting.

|||0§|

JAR,eT, Vhan-vada

AT TG0 HITZITZETT |

ST -0 T O AECCL | 76N AT IATere IR | A
T[] IS 2 -RCF W9 | 3T AT 9, 1e77T FCIF (26 CoAl]
CACOT,CRAIR ] TEF MO0 OO OCT | 2998 ST [ -J1gT /Tl e
THTRFCRTRTS S 9] | GeTseT quieeT Sirar 79 |

UTE SIOHICY ToeF,_ (8] CHTOT |

TGS AT ICa CHRTeTy |

CARTACT T, 0 CATEAT® 94K (02 AF6 TS |

AT AT, 7,07 T, M ® T3 Q6 ST |

CWRTACT FF9T I T,0d 728 AMSC 0T |

R SR ST |
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Fo, M TATZA(G] |

T SICT AT BT ONT 22T JTINMZEAT |

CTRCSTZeAT —TF M, 92 712! |

TEIAT GAFTS AT SHIF |

S 17120 (F (T ST oF(e) FUAT F12e |

THRYT T2 AF 6 TORET @2 9217 A2 @F06 (=0 |
TOU T, BT Y] |

TN ST, o121 |

qTAFT LCT AFT6 2 |

&9 o8y SR 1S F,0123T S, AFFCes To7 612cere(a] |

GFTG 71T IR, —

TSI CICAGS 0T FLT 7 K1RS 1T |

TGS I A Ao —

AT CFTT T4 0L AWM ] SICT 2967 7|

RCT QFTG ST INT—* o2 H] |

AT ¥ TG T T, F, 679 (IRT HBT2AT 7T 90T |

ATRCETS ST o ©TET &% @ |

93, ©TET (TR |
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CACIHS O3 TS ACH o |

SR LA -(6T S-S5 SOreaa 0] |

QFT FHTNLAT (ATF 6 T, a1 ToEat STo (4 <Ihs a1y |

T TS T2 STEHS T, 0 A0S (R |
T S ATLT T2 AT SIS SCE —EFS SCHCHT |

=, 4T ST 612 |

TORRT S20wd AT |

0313 TR AFS T LT FRANL IIMLGIF] L% ] — N QFST (IR_ACF |

T, 2T 0 W, 210 7T 7T |

GTeTT CareT |

D0 AT AT S Q0T fiee |

RIS 9T ARET | T2, @ CF 99T (37 SIF GFE 702, T 61T2e |

ERA e RASTEIE

T 2297 BITE T T2 e |

SRS T2 IICAT AT99F (B0 SYR[LR ] OGS o |

M GFGT ©IF SIS |

IHTE 2271 TR HIATT — [ SeA6T GF6T 30, T 4THI0E |

88 ML O] I |
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MEGS ZTIRT T, TeTeT |

CRTRETT T4 (WT2T 220902 | GG (W2 FRACO0T G ST GFT
MO AATOT, A L8] A, TG AT ATFTo[ ¢ ] LR ML |

SR FF FF, [0 AT HFCF [T FECS AN |

TFICH & 776 (TR AN A IM,C ST Aol BTSIT BT | 7Te -CoTel
CATRTAITeT CHTEATS &TeT CHIeTd N2 4TH090T |

7RG AT GITEIT CWTEAT |

HCeATF IR IS ?{T?|

=

TT® K ISITACATE GERATACTATI[ Y] T |

SHFT AL |

TIHT AToea=5a] |

2L CRTAEATS (8 STRECIIRET TORE QF6T Teld A5 SCEAT W S12q AF6
TSI b ] T A2 @ 2977 A2 ST,2F 2237 BI9FNE |

ITET TRIT S TEAT 20 TSI I @F TG 2 EASTT 297 SR |
SRR S0 ] T *1, 9TeT CRET FRCOCL | IWT 7 EACATRTO, AR 0] AT T2t
IS GCF 2T FRC ST — 9T, IAGT2 T T |

SIITITE ST (HICT IR AT SIS, Sel 5120 AT |

Iz, AICFE QFT6 ! AT A2 @ OF HOTT 7, TSI NI |

—37, RTS8 7 G0 7323 ASCI6, SATSAT 7 gIFe 220 |

b1 -S|
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TP |
TGN T, 9T® & STRT T U |
FLIT—

AT F 5T Ar5q SI9AR] |

TAST O SFINE | T,IRM | SR STFse] OI3164 615, 1K 23302 |
BT, IS STy ATo%r® 1<l T2e |

R 9,740 GIRCE ST 13164 07T SICACF (8BS T2e | 94, 91210
SO FIAT (FIANT T, 2TRCH TSR S ©128 51, K16 130T |

GOIT ITRONT 996, <, TATeT® 23eAT 7 |
BT A3 22T |

20T SIS |

FICEAT (oIS BT -CO0 I ST/HT CATOTT 6% B3 CZ |

A MAT CSRTISAT -7 ATF O[] ] |

T, % TECY BIT2T T2 |

ARGICE T TS SR GF G5 MG I-CAT 2CHTS |

FCHCG 2T WA (R —TI9NCRG (T 2TTe |

TG SS9, T2 |

ST 61RO TS Care |

TUITTT 6ouCE SITFICAT AT 96 TR &7 S ST W, 94T
ISR CATeT |

OC® ATe1C®
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Notes to sIT{, J:

1. oI 194, cf. SIS | Note stem change.

2. CACOTH, ¢ "with the current"; (3AT® noun, "current," {,¢¥ lit. "in the mouth (of)."

3. FHTFERMRE S "colored with the red color of the evening sun": Sl adjectival
form (note 3@ suffix), "colored"; 9177, "red color"; IT%JT noun, "evening"; ¥l "dawn (or
sunset), color of the dawn/sunset." Note that the compound is made up of two compounds:
&1L and J7191978®  The compund as a whole is to be read from right to left, the two interior

compounds from left to right.

4. %355“6 adjectival compound, "spontaneously burst open"; 793 "of itself,
spontaneously."

5. A4™=e "drowsy or soporific (S1T%2 ) as a dream (&))"

6. 50‘%41 T409%  "devoured (2% cf. A9 "a devouring, swallowing") by the disease
(JTTT40) of leprosy (W)."

A A
35C 3 "vOiCG."

8. I here perhaps best translated "that": "It didn't seem that...."
9. *r®MZT "torn in a hundred places": *'® "hundred," TZa "torn, ripped."

10. ZOrESY "suggestive"; adjectival compound %5?'@, noun, "sign, suggestion"; -
suffix, "full of."

11. 9 . . . FLGTCF | The syntax is somewhat unusual: "one made the disease
(his) capital."

12. B7 here "before."
13. 88 X "lying in wait; setting a trap."

14. 419 %+ r\'ﬂ%‘ﬂﬂ "going toward his mother's breast": an adjectival compound of the
same type as in note 3 above. ;¥ "face," @r\'ﬁ%‘ﬂﬂ "one with face toward" or "facing"; §T,
19, "mother," % "breast (here more appropriately teat)."

15. *TFC® "with effort": note the use of the locative.
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16. GERTACIAT  "on the line of the horizon."

17. SI3T 71T oIl "I got up" -- despite the use of the verb 21, which we have seen
before to have usages determined by context.

18. 9, QICAMC=S  lit. "of the gunda type"; 91,31 is a hooligan, a ruffian.

19. ST "the joyous sound of the conch shell"; the conch-shell is blown at
auspicious moments.

20. “I,QC*TFT9, T "afflicted with grief (by the loss of) a son"; <19, T "afflicted (f.),"
zx*‘ ai ngief,ﬂ I~>~id\ Q "SOH."

21. o7 . .. D197 "there was a knock."

22. (%) IQ?IT-OMG”IT@\? "the trembling moonlight." ‘mczlr@\ﬁ is a term charged with
emotion (lit. "trembling with joy").

23. NHG‘ here "mood."
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Lizelle Raymond

Trans. by Narayani Devi

The following selection is from a Bengali translation of a work originally written in
French, a biography of Sister Nivedita called Nivedita—Fille de I'Inde by Lizelle Raymond. The
biography is a very successful one--accurate, sympathetic, and respectful; it was originally
published in Paris in 1945, and has been translated into English under the title, The Dedicated.

The translator is Narayani Devi, who undertook the work at the request of the author
herself. Though this translation seems to have been the only thing she ever wrote, it is, in its
simplicity and beauty, extremely fine. Perhaps because she was not a professional translator, she
has written with a fluid grace which has rightly been highly praised by Bengali writers and
critics.

Nivedita was born in Ireland, and her name was Margaret Elizabeth Noble. She came
under the influence of Vivekananda, and decided to leave her native country and spend the rest
of ther life in India. She loved that country deeply, and spent her life in devotion to the task laid
on her by Vivekananda, that of advancing women's education. That her love was reciprocated by
the Indian people is shown by the name by which she was called: "Mother of the people." The
name Nivedita, "The dedicated one," was given her, and aptly, by Vivekananda.

The following selection describes Nivedita's arrival in India for the first time. The fine
descriptive passages capture the almost frantic activity of the great port of Calcutta in the vivid
way to which the Bengali language is particularly suited. Note especially the use of symbolic
and onomatopoetic forms.

—

5%)

HERIWMeT (77 7]

< & a
[0 Set (J9, SIRIREIRAE A DFIUEE

TG AT | TFT 0T CF 7 TS0T ARCT (L] 92 LT TOCH 6leltg T
ST2TE | 7R (21T 03T 919 9T W 267, K (Ox (999 Sl &l (FC6 7S T
BTFI @, 7T I[R] TMIF ST - 70 A (OIFTeT GIETE | CAeAT SCeldl [0 B,0T 63 9]
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AALF G2 AECE (S ]
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TS0 - 7TTT TCeld RN T, 8 -TFACETGAAL b] SHCIAT G5 FCI2 TR T0E (T STRCO
TGS T LT (26, &, JCT 23 Cq S7PIACACET T[]

218 BTl (T (91T | BISC OIS 10T el -CHCA[ ] ST CIMMTEAT a1, T @, 6, FCT
5T | ST -08T ZMTLRT ST0T FLF ST, ST 7T [HE T o] FICL (AR
AT | S BT ST, TIRCAT 5% F,06 SICE &A1 | ALCIZ (B0 70T, O oI
TR AT ST 2O AT SRR QT 9, Ce0E | QT - SR 9,0 (712, (216
CAT -ATC BT SoeT SaLCElT | (RIS MZ BATS[L0] AT @16 08T F,e7 (I SR
O ATATFCILLY ] ToT0Z | (2T6 -T2T6 AT CB10e 7[0S W, GF6T, GFGT -9y
TMAFGIL LR ] FONCAT ACST T | AT -5aTT 20 TCH-TACH CNCT -7, FCIF FICaT K - -
(I 9FAME 6% (ML |

GFGT CAMGT T 40T G0 e Tood MY ST2T6 Q1 GT90T bete] ToaFe T1[%9]
FEIFTST (BICY 70T | LS CHT Tl ST -FICaTl - T (AR F,3e1T, O[T FaT o]
V(AT ARG -2TS, ST AT S AR -9, Gl (28] UReACHT 92 219w aa (e
TTACAG QT2 ©RT 20T TICITZCA (T, (H0a S70T SIC%-I0% [MIcad Zrfee ] oF
0T BHZ (AT 7 T2 SICAT |

JART 7 T[T TSI FICLA, &6l - 7195 -7 CFTRCT - AT -I74T LA AT
ATBM SN LY ] AT WO | (T2ICH (O0hd B7IC NCaTd 21T Qi 9,108 C2Ca
TOOF (A0 | FTCAHCAT 2, 8,5 (HSTT 202 To6T IS | STEIHIT W6 Telwoly,ond 9
W2CE MAT AFATE CATF TRICTT 20 A0 T85 FCACE | GRIMCE (FFeT CH5ICHI6[ LA ]
;ﬂ‘ﬂ’ CRISICRITS, T A0 GT AT 9,0 (IR12 FACS *,F FFeT AR P75

del

O3 TR CACF AT 2T | SIS MG Z2[0T IWCAT MF (40F 9%, ©
GFGT (FARCAT XCT AT O 20T BT —C(22CHT . . . (22CqTI[Sb ] CLTs -7/4T
FICAT-FICAT SCAF CallF, ST MG AleT F06T CFOT 4T, TG THFeT 40T HICL |
ATST B AT 0T OF 20w SF K0T AFCE (BRI [ bh] RS L . . (ZscAn”

IWCIT ST T]AG ST 9T | LTLICAT SNCaTy St <19 -7,2 (o1 TS5, 6 0]
FACAT | STFE STOTLAT FIC9 GRS P[] SOCT, F,0e7d Jell 7,108 210 o-
T | ATRCST HAFCT WA S CHCICAT XS0 el GFBT 51 - T 06T
CIeAT, OTICE ST,08 STMel 1940, (FAT W, 1607 ©,CeT T4 (F<eT 08 -0 TJa7 |

TOU ST (OGS SCLT SMGC® 7T MCT2E [HCH0 CwRCeTsT ATl [RCIFTT
STACIRS] SAPICET ST MCF | O 7[00 (T STTell S & 08T 275 | 5,4,
TSI -7 —TTeT 2[T, (T 12| A6 ¢ 2T SMCa (60T S0 (T SICAT o]
CRATCRT I[RR ] GIRIZTCAT FRZCF 2T 719 SIS ITeAd Z1one S, 316 |
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I TAEE FICO ACAT, G T JRATEIZ T© COFI-7[T OF AT @TaCs
QT ATACICHS AT QFATTT AT #GCT MO | &, 2 S CITeATCT CHRCAT I %, CeTd
ST, TOF oT20d ST, M-S0 T CAT7AT | o9 2 Feerad T, 169 0 -
ATOACFS (97 9T WCF2 ATKCAT 23 | A6 QAT S99, © 20T 7T 5CeTT | 26CZ
T3 ACAT TN | OF SCYT a7 267, AN GTHTONF Y (20T MC IeA0e | S TH6®
O FLUT, DBV, CAT FGT-FI6T, 16T STSITIET AT FACL (T[R9

F, T4 mc[; BCeTCT AT -2 8] (IR [T 0T, T9Cwcs 0 KT 30T |
&0 -T712C TIZICET JQET 6Ce0E CIICATT CIATCHIA FCT | Tl - TR -Ch ;T
S STFS -7[q7 AMEHTSTART 20O 215 MCT GFIE OCnd 915l F90T, GFA (o0e
MO | CRFICAT-CHICAT QI AT T, 9178 elld (R, S0 TCR CATGT -GTFT CaC<T I3
T,0T RITSCT FCACE | INCIT BF (IR 40T (FAT T80 592 (Iell, OTF R0 8
STeC® AT A7 (20T MCA[RE] B7TT 12 |

TTACACGT TRCHCT SIR6T a9TZel 7, FAHe 9%, @ CATF e | TS (AT
RJICIT T2IF FCA TOCAT, /I CHETILCEAT F,06 SCI0T O1F 90 MCT | (FG-AMR Y]
ST GaAbCA AMCBT BT 6TTCACT STT6 -(F6, FIAS CARTE SGATG, F1HS -7 HCeAuTT |
TTEC® 6,00 ® (T oI T8 GUFEGT T,T, FIC THF0F FICL G 7T, LA TS
SIEICHT AT | FS -FS TLAT ACFACT ChC FTACAT, FIES -7 TITST LT AFCIZT
ST TOTF | SIS BT FICAT S7CT F6T MCT SAGFCAT AFGT 3,16, SR FIKG AT ST
BeT A0 9,0 0 BT FCLR B | ST -ZTSCIT T, WO IART G0 -
A 2097 | FIL2 SIATSR 2T A0b OF AL, %6 20T 4T FH0T, — M4 ST,

T -*GICT T -9TMT COTRT F6T, (AT 90 (I AF 5 CACHT 79 | T, 978 7
W 50T ST AT |

Notes to 93 TG
1.7 %r 0¥ WI4C%  "scorching heat is beating."

2.099 . . W 7IIC*T  the syntax is somewhat variant; it might be rephrased as 6T
RGBS o A A TR (AR I

3. B,CAT 69 "sand-bars." B,CdT "drowned, under water," 6 alluvial land.

4. 91 SECE "struck a blow (972)." Note the use of the present continuative tense: the
whole action takes place in the past, and the whole tense system becomes relative to that.

5.TACIF W Narendranath Datta (1863--1902), a disciple of Ramakrishna;

Vivekananda devoted himself to both social work and religious education, and is best known as a
missionary of Vedantic Hinduism.
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6. T_X-TFGCeTgeT "radiant (5577 ) with sun (7 %) shine (T )."

7. T HIACICATCFS AT "like (I ) the dream (or illusion -- A1) of the world
(CeTT< ) of the apsaras (i.e., heavenly beings of great beauty)."

8. FT-CATC7T "in a thicket or cluster (CTHTC7T) of 9<7 - plants." <7 is a type of reed.
9. h@ffﬂ?ﬁ symbolic form suggesting glittering.

10. TZ. AT adjectival compound, "tree-full of."

11. AFATRCT symbolic form, suggestive of swaying or unsteadiness.

12. GFGT - 90T - SICIFGT "one on the body of another," i.e., clustered closely.

13. T 97 "until."

14. “TZTT-SM549, G+ "watch-posts.”

15. RATCIR 21T "signs ( 2[{T-- lit. "shadows") of parting (from the fellow passengers on
the voyage)."

16. WT_'\?W"\?T "small ropes (or lines——er_S) and heavy ropes (i.e., hawsers--7 2T)."

17. CHBTCHITS symbolic form suggesting the clamor of a noisy crowd and the screech of
machines and implements.

18.C22CAT . . . the call made by men, especially sailors, hauling on a line together:
"Heave!"

19. AFTCZ -(GRTTE ie., they bent their bodies and leaned their weight in the same way
at the same time.

20. TG : el symbolic form suggesting a rapid blinking of the eyes.
21. @MY "advanced toward her" (supplementing the 83 MCw phrase later in the line).
22.Cw1C"2  here "seemed."

23.C3 at the end of the sentence as a matter of style: "as if . . . echoing
(TTETT) .
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24, 72T -9 "mountainous" (equal to a hill)

25. 97 (20T ™MLY i.e. without (1) relaxing (C®CS ‘Tmr) (and going along with the
crowd).

26.(F 5-d1 someone (or other)
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Buddhadeva Bose (1908-1974)

Buddhadeva Bose is one of the truly outstanding and original of Bengali writers. He has
long been a controversial figure, as leader of a literary movement anti-traditionalist in language,
style, subject matter, and its treatment. As editor of the journal I Mo , a short-lived literarily
progressive journal published in Dhaka, and then of the powerful literary magazine FoT
(founded 1935), Bose defended his literary position and that of his followers with vigor and
tenacity. His original style, which aroused so much controversy, will be seen in the selection
which follows.

Buddhadeva Bose is a poet of extraordinary —though by some questioned —quality.
Among his best collections are “[JS<IS 7[0S (1933), FFTS! (1937), CUI7MIT ATST (1948), and
a collection of his "best poems," Ay ST (1957). But he is not only a poet. His prose,
moreover, is equally controversial. He has written over forty novels, among which are many fine
pieces such as STSS 9, (1933), 777 (1934), ISIEEIE (1949). His short stories also are
outstanding, and have been published in too many collections to mention; our story here, TEHTH
X2, has been drawn from the collection called @S P19 Ty 9T (1956). Bose is also an
essayist of considerable power and craftmanship, and his essays have been compiled in several
volumes, among them SSATSIEHT (1945), FCAF 79,7 (1946), and T2 SIH6T (1954).
Buddhadeva Bose was Professor and Head of the Department of Comparative Literature at
Jadavpur University, Calcutta, a department he founded. For many years after resigning from
the university, he supported himself and his family with his writing.

We present to you the selection which follows not only as a good short story, but also as
an example of how varied literary style in modern Bengali can be. Buddhadeva combines the
lexicon (including English loans) and syntax of the colloquial language with an unerring feeling
for the beauty and rhythm of Bengali—a feat which annoys many critics, who feel that the
colloquial language cannot be used for literary purposes. His subject matter also, a simple and
natural situation, is treated with insight and subtle humor —again a matter of annoyance to his
critics.

The syntax of the style will seem a little difficult to you at first. This is because you have
been exposed to this point mostly to the type of syntax acceptable to traditionalists; from this
very fact you will see how the controversy came to be. But you will also see how strong a style
can be developed if attention is paid to the natural vigor of the spoken language.
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ELIE

UEC

L@l T, a0 -0aas

TCIT 2,160 TPHI W73 ARTSTeAL[ L] CaCaT, T, A9, I30eA FCaAcsd b1 |
TG SARCACFALLF ] ST 2L AR ] TICIATZ, o, T Q0T (I FCeAed ©T9 ISR
T BC3-70T CCAEAL 9] M ARRE, | 54, F0E -FTCE [KET7[F MCT2 TS 21,
SR -ATCA[S] TR S ZICICEH (20el 4509 | BC O] &< GCal (T Tero(189, 7o ¢ ]

%, CeTd TG C2CeT MITUCE THHA[ Y] 20T —0L (06 219 ACH -I0H 70T
FCAT SICF ST FCT CCaT, TST (9T (1 ©F F1-F 0 T [0 ol FeAFTod M3
4w 29, (M2 T, G9E, a2 67 /MOCACET 91F T —FCeAe 3, 20°6+a] 37,
TORT T GTET F 0T SHI20AG) M (T-02Cebe G [T ML, OO0 AT oIS
STOORCET TCH A1 (W2AT FCACLA TO1; OTETST Gald SIS A, AT (J FeAF9[d
SIS ST T 2972 @, © 0L CORCT—Z, 1509 (T-7F (20 JMTT ST,
FAFTOR FCTS (0T SO OITSCT ST T 1T, (972 (GG |

GEGT ZICST RHTICITGT 7, TFY & -FLT T 92 27 (T T, G909, 9 (B T
2 Al SI*6Y | ZIEIRRT @, -CAIT (L0 IATOCHT ZITSCY CAICeT], S -7TSM k] (ZCeT s
STAT W, -6 | T, (IR THTHAG FCaTs (I8 SICeA12 aATaICeAT ST a] |
A TSN L0] 7RT TALATNI GAACAT I, AT 9%, 2T ITSCE, T /TS 2,169 70T
(56 21T AT OF FT3 |

QFTG (ZCeT TFeT ST, SCAE T,99 (AT REAE, 9T 4T
T o0 ] O CO0T BOILLR] TTARCE GF6 ST, IR IO FICaT |
CUTCHI O1F q2 -ATST (FC T el SICH - 2T08 M6 -7 M6 (2CeT (2 08 F T 09
TICET, T RGN, (F F 947 (AT [FS FACS 0T 7|

TUATAYCAT 9 BIF [ SCaAT (ZCAGT, T, -9 TG 7092 (7 96, ToF g
BT &l &' CIECT GCeT |

SR (206 SIS F0E G0 TOT-ION( L8] FMCE AT | ST Jefelrs], iy
R K FCE (P

ST, AT CACSRGIRT, SN7(Te 2002 PRcel—

T 2002 IS AT COTIS [T (2GeT FCaacer Ak | AT
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SITRCT el o IMAGICEF | 7[00 A, TeT, o (I TR, F0LS TCITLCAT,
T,ARRRT NS, T0o -7 ATI0e ] TFL, -QF6T SR T1F M F 0 GCE |
T T7TS G el CACaT SR | (2, ¥, ZTa—&F A04T O@9 7 FAte! S
TREIAE, A2 AT (FAT— S0 SR AR M09 Ta0T0E! AToT7

(I COF 20T 7103 M0 (90 ColeT, o | I, GI9A1K, SE79 FACeA,
CTOTTOCF[ L Y] OCHFANT QTG F ¢ Meead, Ih7

“ITETE® I T (ZCATGRY (IR AT (Ol PGS ST GF, |

9F I RE_ 6, <, 09 AR 1 T, A<M, T6AT 309 (708 DIAT
Tt 1 S0 | ARG O 6,5 (F0AT JACETT, ST ST S &8 FCAT,
THFT (MCAS SIS (O] (WRAC® 20K | BIRMCE SIS, [7[Y, O 0T 7,18 2°0F
ST T2 T, AT |

SFICIT AW O 2, APHIRNAZ 1T F0F JeTceeT, TT (CAT TOx ST
TR CAT FT T AT, 91801 (7 750 ST (T —TG¢T 7B o8 AT S (Fee’”

ST QF6, SIRTF 2elW | Q6] FLUT GFACH JAC o APOIIRRTECF FHS A, (AT |

FUT (4T 2092 THEAAE, AFLF FCALA] TR0 BICeTT | — TG LT
T (20T M TONFIAN,, G -5 Fo2 el 8—, & ST (I (72, 90T BCwArT
TCAT| R T ST, FCACTS TR ST 309, & ZT5T 9F 5312 (72
CFICAN L] | ©T FLGT T, &7, 7107 oI, 73 o1 2 CF I

ST T BIATS, T, AT (FeA7 WA, (T TFeT FCACL O (o T, ST %
ST FCAL, 9T 70T SIF FCACE AT IS (RICAT SIS 0 717

TREIIR, I AT IACT, TGS TRATS GUFACT T F ¢ e, HCATee

CORETS? Y 2T F6T2 ORECOT GFAS %0 G167 8 IW AT A0,
8 IIIAT FCT TSCATE (217, (Vo] TETFIN 2T SIRT 2L, &, TF L] Tl 2MTHCT
AT T (ZTF—OC® (o =T 4T Moz 717

T2, ©IF ZI0e ARG FCATT ILICHT ST @, -1 61775 WMCT JeAcaT,
CEL T STE USROG SR, ACATS | (ZCAL SR aR_—

“afE] ZCES SPRICHT SIS SR A1, OS5, SI1a%, 93 el Soel
ST |
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COTETET 66T (A0 oter—

“QBT T AT FR[RS] 99, Fcerer |

93 TOCT RIS, JCaAT, TFY ST GF6T 63 3067 FCeICed 1 27 |
0TS SCAT 8 T A7 ed, Toad 176 2K B2, O (20, 913 ORI, STF
WMCT QFGT ST/ @AY e —

ST IT9T CAAGT,T® 2 Call SIS | COI6 -FI6T LRCARR ] TefedTsl, “Sq17(172 7 89
2[R Y] QT JEEA (F, G ALY

ST, ANSS [T ,01F TCLT (60T 40T Teqcetd, T Jellzy o/ T
WML | . . . 0L, §,/92 T, TAT1 e

ST S0 (7CRTE TOTIT oS QAT FHCaT (2CaTdl SUEF S0, el o-
JeIC® I, R, 06T 016 G0, (0T CaetT| Sl O MCa SIS0 Creers], S0
STRGT OICAT ATSICAT AT—CFAT QFOT 9, % 6T, 91 (I [T M0 (AT —2 318 QFHT
R ACHZ ST 1,9 COCeT SICeT |

TSR FFEATS, TR0 S T AT FICALRG] O AT It F ¢ SIAceAT7”

CEET TRE, G TR ST (BT -F CATET T, CZCEACHS ST TR (X -5
Z1STT (0 TFZ, 2 SINICE QB0 70T 717

ST QUIATZCAT SM7[AT FICe

“QUITZCET IBTF(RE] | SN FCL GF6, 5 2,0eA8 FLT CaT ST (H6F
CICST 56 A6, 21ICe I, IR, |

“QUI T FeACEATT”

“Q-F AT

“Q-F WY (ST SIS I, A1, 9 (0T Wi |
CTYEE 0T ST

“IT S IeACeAT O S

BT ZTONR Y] FCIFAR THCET M, F, OIS 6T T 2T |
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T JECET ST AR A AF TG FKAT S |

CFT T IACAT— BT AT T,97, AT T,97, (F 5 FCAT 9o 50K A1

“TTAS HECHET qT7

FATT MCT ATACE o, 2T T,02 I, AIFA09, IeICaT, G6T %, %, (ZCeldl eI
T CHCHT FICS OIS A9, T -CFICAT SCHTeIC 918 q, WMoF A4 ]
ME—"

T TF S0 AT ST ©1nd 9% B -FT Ceacz e

TR M09 OF6,8 THIF FECaTT J T, AEK1K, | I AISTHE S IO
IRCHCY C ST FAMRY ], QIR THACIT ZTST O] 797 T3 1

ST Tl FACE, T AREE,, TOATIOR (Fd FaTw 9,7 AT oI AT @7
T FH TCARD ] FTPGIT ¥ BC G OCerd | @ -T<ECT T LT I ST — <7

TS TS

T -SC% (IR0 CACeAT APGIK 12 | S0 ST1e NT50e 9,061 MCT T
ST THTY, T2, QF T A0 | SCF (Hee (200 Jelceds, M GR0F 87 q0d
MICT e, T —QFCITAT A, T, O 87 IATS (AT S0, T AT ST A TFed |

CTEATS - L2 SRS ST, SIF (2SS (o1 1 - SIEICSE 90T
WMC® M O q9,039 7,03 -7, (F AqrHce |

GFG, 6,71 FCF (ACTF 2IF2FAN, JeACaTs, I, Q1 FAGT 63 352 Q002 | TGl
ST, C2CAT CaTersiel S|

T 6,71 & 0T J2eAm |

“TIBT ATBICE AMRCaTS OICAT | Q3 CFICAT ST %672 9T, A0S @, -MF3
THT TF | CECACHS 0TI JTAT 612 —I,CACET CoTr S1® WMo (AT 97 05T
T -1 TG SIS (912 AFT TS [ TSI 2R 77 1 -IF5 77 TT Caal— o
SITIET COT QRTAT B9, 5-903 1 [R6F ] Il 224919, B8 SR SR WiE
ST |

THFT I T, JeTedTs o7 |
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CTONET SO TS (eld—

GTT ST JeTells, TS T STGT 16 wCIds”

ST, AT, (RIS 99, R A —eed—

“QF qCYT TR 90 e

COURGT SNE G5, F0T AKCT A0 2REIRIR, [b, el J0o aTael,
ST, ITATEGT ST ACAT 0ol (ZCaTdT 16 dFeT S0 A7 7K W -37e FA0,
PR FACL | & (T (576 7IHISRT, 9 -F© PIoCel “[HTT TCeAd (qall T¢I TR0
ST TE QCAT 77 AR T 4G9 TG 90 (9l 2 B ONAG ©,0e1 M0 27| SINCHe
FACT FATOT CACH -2 C6L 9% ] 71 FAC9 2 CO[—I92 ST I 120 ©dT— I (I
T & WeT, o ZTRISIET &6 -G TP6 FTIC6T AT 9] T, 2% J0 o (o, | 2T -
ZTHIG 7% FICST A7 O, S G (2CeTS I 207 T IR, MR G ) (27T
TR .. . §—39 (20T @18, G4 (T-T,97 GINT OS2 el - 010 /I (FCel 5elt®
2(<, TICOT AL A1

T,C¥ SIS FLT TFCAT AT, A0 SFCT ATFAT 2[a A, 9 JLCFT a8 -65TeT]
AT -STMCAT T, 02T MO 99] |

“TECEdT T FRCL—C6T I,0% ATRCeAZ 2T — {19, 92 AT 6T TSRS
FIT ST GIFTS TZCeAT? (AWM 16 S -CFICAT CZCeT e Fer 7 16 92 QF6T
(20T SITSCT M(eAs el T4 I 2047

OT2 ICeT 99 T CHSHTS FACAT AT SI=T?

“TEHT ST AT SR TR ST SRS | 2[5 AT, (T-97 AACGILG
CFT CAIT 2T, O, TeAC® CP7faie] 0 -G 8T FCAT, Ol SPGIRe 9706 /18 (T -F 6
GFG, ICEAT C2CT TICE, TFCel -_RCFCeT 910 TS -JMS 10T 75100 —CFICH]
JFCAL 8] QFGT FeA[R7[ I JTACAT R, O 2 °CoT (Fo R 20K SBICAT (R

TR FLT IS 20T FATLCA] BIRECEM él<1°b 2UTeqWM T-F ¢ AT 4T,
2GCIIL9¢ ] TLUTCHIICNS (M A JeTce?

2[F2 MK, OT8I-OTel eI (20 BICaTd |— (I9MF7 7¢Ol S (ISTeAb
TICETT 206 ET9 TS0 AT, O 21 ATSCe2 (97 ST 3SR ICaCe6d ST SPGRT
O TR FACA T, IRCK 20 AT ([ 90] 17 APGIE FUHT TGS SHIFT FACeAT
TREAAIR, | AT, 5,71 0T (A0 SIS IeACeT, TFe, S0 CRICAT A o4l
AT — AT COTF ACAR [COT, ©T2 AT —IARINLE I, 1% (O I 192, qFCOT2
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OTZTe COTTR RT -TT8T & -7, 05T 2Tl 77 TS . . . FLGT S0 ATHCT ST
A—TFT,” AT ATBCT 08 FOL A, QT THRTHH F A O] TACeT, /K1 I
STCHT "6TFS (9T ST —AF6, I TCeT-6Cel 99 ] (T (2Catnd —(F -2 qT
(RATE TICE SIS (F -2 T G0 — 2T ATCATCHS T 2 o] RIS AT ATPIeT T
TICT BTG AT — TS (o7 2 7T MC(80] FCaAS | . . BT 51T, T,
o1 OTFTS AT, AT, O a5 [FCAT—GCAE COT IR S TRATT 97, 92
BT ARV BT -CHCH, A AREICNR ARC Y FUMG SRS F 0T 3G 21954
AMSCS ©F TMCT B ATSICeAT | ST AT 7% (TR (20T S ® 7T T |

Notes to & 55‘ J Wﬁfi

|. TRTSTES a hill station, a resort in the Himalayan foothills in northern Bengal, to
which people go to escape the heat of the plains.

la. SIFTRICTS "about a month"; ¥IC< a suffix meaning approximately one;
approximately

2. ‘71%5. a city on the sea-coast of Orissa, place of the famous temple of Jagannath; also
a resort.

3. BCI-7C D (e1091C- 9 idiomatic: "Sudhir Babu had become busily engaged

IIl n

4. ICAT-71TC*T "to all sides, in every direction."
5. W”Tfi‘ﬂff D aplace in northern Bengal, just south of Darjeeling.

6. 7 S Ty i.e., who had stood fifth in the "matric exams": fifth in rank in the
state-wide exams in high school.

7. TG i.e., dormitory accommodations.
8. S - 7T C&CeT, "a scholarship student." Se17l ﬁ?{, literally "water-water,"

means "pocket money, lunch money, a student's stipend." Note the use of the verbal noun as an
adjective, literally "a scholarship-getting boy."

9. F9,4 . .. NI atypical example of colloquial syntax, used frequently throughout
this story and throughout the writings of this author.

10. “I,C&T 1i.e., Durga-puja, the great festival held in the early part of October. Students
have a vacation at this time for the holidays.
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11. T3 TFAC 92 "as (he) caught (him) redhanded." Note the use of the infinitive + z
"as, just as"--see Introduction to Bengali, Part I, lesson XVI.

12. 0909 ) "rising up in anger."
13.02-Z T "making a great uproad"--i.e., a ¢z -02 sound.
14. T27-997 "like a fountain"; T2T is a type of water-pitcher, water-jar.

15. 21C9-7TCY 4'CS "entreating"; holding the hands and feet is a traditional method of
supplication; the phrase is used literally here.

16. 379749 i.e., "true-vow," obviously an ironic name.
17. 4F2F F'(J symbolic form, a slight coughing sound, as to attract attention.

18. 89 . . . CFICAT another good example of the author's syntactical style; it might be
stated: ST CFICAT 5312 (12 |

19.7% "or"; & asa conjunction, can translate as "whether [x] or [y]" or simply "or."
The translation here could be: "If he has the ability, I don't care whether he becomes a rich man
or a sannyasi or a politician . . ."

20. 9% "very great": intensive of <9

21. G2 94T4M 1< a famous football club in Calcutta.

22. T35 -FT6T 40 idiom, "brazenly, openly."

23.2°C3 "for," on behalf of."

24. Ft FCI 7T FICI "what they will or won't do."

25.321% "indeed," a colloquial expression commonly used as a strong defense (in
argument) when challenged or used to indicate a strong doubt (in argument).

26. (BICAT “TeT eyelid

27. 4, % W AT "they plunge in courageously (i.e., by means of courage)."

28. (ST 102 ) JKCHCY IC9T LT "the most important thing (to me)"--a good
expression to memorize.
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29. 9% FUT &6 el "having said this much (i.e., so many words)."

29a. IT ! T C&TIT 21T "the flap over the Saraswati puja" In January of 1928,
when political as well as communal tensions were running high, Hindu students at the
Rammohan Roy hostel attached to City College, the main Brahmo institution of higher learning
in Calcutta, arranged for a Saraswati puja to be performed within the compound of the hostel.
Brahmos are opposed to ritual worship such as pujas. The controversy that resulted from this
incident caused many Hindu parents to withdraw their sons from the college. City College
survived, but the loss of revenue due to the smaller student enrollment hurt the college. Faculty
had to be let go, among them, the not-yet-famous poet, Jibanananda Das.

30. TR CSEIT 03T I "a festival of cheating settles in/takes up residence (i.e., sits
down)."

31. C2CG-2,C6 "laboring hard."

32.4TST "at a stretch, continuously, without a break."

33, ABT-6TAT . . . 1,0/ (& "toward the lined, trusting face . . .."
34, CFICAT IR "somehow or other"

35. @—EWT "for that, therefore."

36.02 vocative particle.

37. rl<1?% G CFICAT 4T "please don't take offence; please don't mind; please don't get
upset"--a good expression to memorize.

38. TFHIT & T symbolic form, suggestive of whispering sound.

39, ICeT -6 CeT "talking and other such things": 6T+ is an echo-word, without lexical
meaning; cf. ]I -7 "food and other such things."

40. < 77T M0 FCAS "the first time the college is being tested." In Bengali,

students "give" the exam (”Rﬁ“ﬁ? [ (W S3T) and teachers "take" them (”Rﬁ“ﬁ? T ¢78AT). In this
instance, the college, like a collective student, is "giving" (being tested) the college-
final/university qualifying examination.
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Syed Shamsul Haq (1935--)

Like Begam Rokeya, a selection of whose writing appears early in this reader, Syed
Shamsul Haq was born in Rangpur district in the northern portion of Bangladesh. And some of
his works not only are set in that area but make use of the Rangpur dialect as well. The short
story presented here, however, uses no dialect at all but is written in a Bengali which, except for
a word or two, would be indistinguishable from the standard Bengali of Calcutta.

An extremely talented and facile writer, Syed Shamsul Haq has made a contribution to all
the literary genres. Like his popular verse drama “lTCIT SATSITE “TSAT ¥, which explored
the very real problem of village-level collaboration with the enemy during Bangladesh's 1971
war of independence from Pakistan, his writings have been well received, so well received, in
fact, that he—alone among his contemporaries —has been able to maintain himself solely with
his writing. His impressive collection of literary prizes attests to his standing among the
contemporary writers in Bangladesh.
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TIF FUE M,T DA OFIF A2CE G0 (0 | AQ[E AFICH T, O 0 ST,
SIS AT @ [CLT 2,709 6CeT CCZ | (5 5T, TF 5 ST Wed O S7TErars
JEACT MCS BTF |
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Notes to ACHT (& OCT IIT:
1. @IS, "local, of here"; note the genitive FT< used with adverbs.
2. STl &[T, "to carry on a lively conversation."
3. GIFTaMaI, " going to Dhaka"; note the STaTr ("one or that which goes") suffix.
4. d(F<, "each individual, the various."
5. FHFG ifffifff, onomatopoeic words of sound.

6. OC< CX(TAT IT¥, "still (they) could be heard"; the present tense is frequently used when
narrating an event.

7. 7T TP 9IC], "basically as a test, experimentally."
8. bCF ATSAT, "to become startled."

9. (w4l (WSAT, "to appear, show oneself."

10. @aﬁffﬂ'@, "a lone, one and only."

11./T2T 2837, "to become erect, stand straight."

12. FIFICAL &CT, "for a brief moment, for a time."

13. 4T, "or."
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14. 01 4T® CATY FCF, "he felt pleased.”

15. Jalil, Samad, Ashraf, Abdul Momen, Jhumka, Syamalendu, and Kacida (brother Kaci)
are all names of people.

16. A;«1C® Q1CF, "(it) remained hanging."

17. CeATd, the quintessential English loan-word, "loan."
18. 9994, expressing the quick running of a stream.
19. Q_ﬂﬁ_‘S QTSIT, "to trip, stumble."

20. FT6T, "elder brother Kaci"; we know that he is senior among the group of young
men, hence the 4T suffix (short for 7T ); we also know that he is a Hindu. Muslims use ©T12, not
ar |

21. m "(that) slight (BW ) sensation."

22. JdT™= e, "pervaded (SR ) by a dream, dreamy."

23. €9 . . . 1, "they discovered something which was . . . ."
24, qIC=T J1¢7, "What do you mean, you're going?"

25. @9 CIATT, "more than this."

26. §IC, "that is to say; I mean."

27. CAICE . . . 4CeT, "what people mean by (the word) 'going."

28. {718, a mild rebuke.

29. %”ﬁ%@ 2UCEICFS, "each of those present."

30. 2T9RTOT &4T, " to relinquish, let go."

31.09 . . . ©TS &ET TZel T, "he hadn't even known that . ... "
32. tﬂﬂ?ﬁ?ﬁ, "even, even to the extent that."

33. I¥% rRﬁ‘?ﬁ "everything."

124



A Bengali Prose Reader Syed Shamsul Haq

34, Je1C® <109, "while speaking."
35.9, W "to furrow one's brow."
36. 61712 §T4T, "to slap."

37. 91K r1—<IT, "so what; what else."

38. &, Eed, the major annual Muslim holiday.

39. FAT-FTAT 4T, "to cut into strips.”

40. TTAEGT . . . AL , "the subject really took root; the matter sprung up."

41.FTCAT . . . T2, "he felt (had) nothing (no strong emotions) about anyone."
42.4CeT, "as."

43. 8<% . . . S(d9, "he ordered a cup of tea"; note the genitive on the object order bTCIT
2 TN

44, (TS CRI?”"\?, "a lot, a lot of things."

45. qCeT ¢S 4T, "you won't say?"

46. HIWMCAT 0O [, "forever"; note use of ¢ T |

47.4CeT, "because, due to the fact that."

48. JC+T, conjunction between the "it seemed to him" and the preceding clause.
49. &1 7S T1C4, "would be found out."

50. 6T @037 I14, "the tea arrived."

51.C31 . . . 9e1C® (97¢T, "he said"; note use of infinitive plus ITSIT to mean "to go about
doing, to set about doing." A comparable English expression might be: "why did he have to go
and say that?"

52. 9,4 CRAICAT, "to turn one's head."

53.%95 @T‘S FCJ T, "intertwined"; note verbal noun used as an adjective.
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54. CRIQICLIT §¢®T, "for the last time"; note the use of sICoT |

55. 9 ¢ , "in the meantime, already."

56. AT 7T MC® T TC \OE, "no sooner had he stepped into the house."
57. 9T® 4191, "to serve (him) rice."
58. 9T ©CeT, "secretly."

59. 9IF . . . (9IS &TIC4T, "his fantasy took hold."

60. CTEATZ -(GeTTE =T , "to do sewing and related tasks"; note the rhyme word beginning
with G |

61. GIETCT TIC® T4, "T'11 be able to make ends meet, support myelf."

62. 66T, "uncle, father's younger brother"; Muslim kinship term, comparable to <T<T for
Hindus.

63. 5 Cu(¥, "big looking"; C(W(¥ is the only PAP that can also be used as an adjective.
64. v, <, a mild rebuke.

65. 2C<Tl, "ago"; note the use of this finite verb (simple past tense) as a postposition
without genitive.

66. IO <47, "the main thing, the important part."

67. FITF (v 33T, "to deceive, to be truant, to shirk one's duty."

68. 3¢9 (97, "immediately, then and there."

69. ST T12 FCAT, "whatever else you may do, ...."

70. S T FT F4T, "to work diligently."

71.C3 . . . 9T, "that which he (having hoped for) had come, that . . .."
72. HCIF ¥4, "another thing."

73.C31 . . . 4T, "(You realize, don't you) it's not just one tiny place?"
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74. 9T< (T, "instead of that."
75. O (R CI%T 4CT I, "he was getting sort of intoxicated."

76. @ 7,CI<F, "a couple of days"; not the inversion of the number and the noun
counted, for stylistic variation. &< added to numbers means "about that number"--in this case,
"one or two days."

77. C/T “ITSAT, "to catch sight of."

=

78. 190 Cwd . . . FCq, "they were saying something to each other."

79. <I°TW=+§ 4T S1C%, "how long would he be here, after all."

80. TJW qTcw, "after just a few days."

81. T2, "because."

82. FNGH & GFGT T, "areal bit of work, something significant."

83. TSI ST (’C¥Z, "you've been after me, pestered me."

84. 12, emphatic no.

85. 4T 75T, "to be caught"--note, though passive, the subject is in the nominative case.

86. T 9T GI4T rT"\TG_“[, "what he knew"--note this construction with the verbal noun of "to
know."

87. CFICHCSF = ¢<FIUT CC<F, "from where."
88. @I, "a sort of, kind of."

89. (&I 14T, "to consider."

90. CHTCAS, 0/ STT 719w T, "he failed to find any means of escape."

91. 9T TICT I, "to sidle up to, hang around."
9la. FTe1© G "culvert"

92. 4CKT, "for instance."
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93. W "brother-in-law"--Muslim kinship term; Hindu's use SIRIEY SIEMN
04, ITATRATCACH I JT9T, "a mere week or so later."

95. ©Ter 4T, "folded."

96. ITRATGT T, "the entire day"--note the 6T for emphasis.

97. 7[T <TOICAT, "to set off, set out."

98. ¢ «C, "to himself."

99.C* . . . (2, "You're carrying on just fine, I see."

100. TSPJT (W&T, term of respect for a Muslim.
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Glossary

SR*[ n. part; segment

TTFSeT adj. idle; lazy; out of work

SIF1CeT  adv. prematurely; at an improper
time

TF,eT  adj. shoreless; limitless

TICFCET  adj. useless; worthless

SIFJ n. syllable; letter

T  adv. see G

TTTOTT  adv. necessarily; perforce

=9 . fire; god of fire

S &0 adj. high-priced ("fire-priced")

ST n. flame

=T n. leader; adj. distinguished; leading

AT n. advancing; proceeding

SI¥  n. mathematics; sum; act of a play

TI5{  n. parts or limbs of the body

SO . promise
W adj. promised

\ﬂﬁmvl o W%cﬁ“l n. finger; toe
TIEICE  adv. unknowingly; secretly
T¢%  adj. ignorant; uninformed
TI%®  adj. unknown

&I adj. unconscious; n. ignorance
TGeT  n. region; end of a sari

THE . offering

Tlfﬁjff adj. intact; unbroken

T1®  adj. so much; so many

TT9&J  conj. hence; so; therefore;
consequently

TT987[d  adv. afterwards

e adv./prefix very

SToF n. surpassing

STEECIRT n. hospitality; serving guests

A IGHIIERO) adj. (time) spent
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TTore postp.(gen) beyond; past

TT9TE  adv. exceedingly; extremely

STOJIBTT  n. tyranny; oppression; misconduct

@ n. name of one of the seven sages

TG conj. yet; still

TIYCT  conj. or

Sw A7 adj. invisible

RIEOIRY adj. unique; without equal

B[W,© adj. strange; odd

K379 n. downfall

TLF adj. much; many; surpassing

SYFE  n. authority; power

LT n. ceremonial purification

=Iqr adj. restless; agitated

3@7‘1—4 n. emperor; master

TIT7[%  n. professor; instructor

TIIT79 n. teaching profession

T[ATo®Te  adv. a short time

BRI adj. incomprehensible;
inaccessible

99 adj. endless; eternal

TG99 adv. incessantly; unremittingly

LT adj. meaningless; to no purpose

SIS n.oneona hunger strike

MZBISRIET

ool

STFRTCAT

O[12.® ad]. uninvited; not summoned

SIE4T  n. lack of sleep; wakefulness

S . harm

T,64  n. follower; attendant

WWG?\W adj. unutterable;
unpronounceable

I, 52T adj. dull; dim

adj. unnecessary
n. ring finger
adv. easily; effortlessly
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B, 9171 n. regret; repentance

WTW@S adv. in a nasal voice

S, < n. translation

4,99 n. feeling; perception

W@ n. permission

Sl &1 n. guess; estimate

TF,CI n. request

S99 n. search; investigation;
examination

(¥ adj. a lot; much; many

TICTFFC  adv. alot of time; a long time

S(IC<+  pron. many people

T[99 adv. at least

Y3 n. heart; the inside

ESER) adj. disappeared; vanished

ST adj. final; last

SICTTTHIEEIT  n. funeral rites; obsequies

T&  adj. blind

4P n. darkness; adj. dark

W:TGU n. blind gaze

B9 n. food; sustenance

I  n. search; inquiry; investigation

9] adj. other; another

TIJ94% adj. absent-minded

SIJT¥  adj. improper; wrong; unjust

ﬁ”f@; adj. unskilled; unfit; indisposed

T7[d  adj. other; opposite; pron. someone
else

TI7[A14 n. offense; crime; fault

IR adj. unfamiliar; unknown

771 adj. wonderful; amazing; odd; ugly

S[7[e1¢  adj. unblinking; steadfast

TIC7HFT  n. expectation; postp.(opt gen) than

S{C7TTF 9 adyv. relatively; comparatively

GO adj. unexpected; unanticipated

B2, ®  adj. unprepared; embarrassed

2Kkl oo Apsari; class of heavenly
maidens

BI7[ICATCeAT  n. world of the Apsaras

9919 adj. known; understood

EIIC) adj. one who has descended;
appeared

SIRTY postp. (no gen.) until; up to; since

TCATE  n. hindrance; blockade; zenana

SIRCAERMIET n. woman who is in purdah

EEIEY adj. residual; remaining; surplus

SICAICY  adv. finally; ultimately

TIJ*(T  adv. certainly; of course; by all means

SIFTT  n. occasion; leisure; retirement

T<%T  n. condition; situation

TIETT 4T v. to dwell; stay; be present

TITF  adj. surprised; speechless

T OT  n. disobedience

SRR n. misjudgement

SRWT 1. ignorance

ST adj. undiluted; pure

SIRATT  adv. incessantly; continuously

TIReCT  adv. without delay; at once

SIRHTITT adj. unbelievable

TIE® . escape

TTYuel n. discourtesy; barbarism

7YY  n. boon of immunity; assurance

HOK  n. want; need; lack

Tewel . experience; expert knowledge

e n. acting; dramaturgy

MU n. purpose; intention; aim

SICEIGERY greeting; salute

TTCCRE . guardian

@Slm adj. bewildered; overcome

SZICEICEEY pouting; wounded pride

STONFREHIETS  adj. atremble with
wounded pride

ICRIG Y expedition; adventure

SO n. complaint; accusation

m’ﬂﬁ/ﬁ adj. unprecedented

=ToI<AT n. act of greeting; welcoming

TTYJ  adj. habituated; practiced

STYTTT  n. habit; practice

T adv./ad;. like that; such

STAT adj./adv. just like; so; just
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SI§T®T  n. minister; courtier

TN, ¢ adj. a certain; pron. a certain person

W so long; for so many days

TS5 "avaunt": away! go!

B
female)

T[T n. forest

TFL . dislike; apathy

Y n. dawn sun; crimson color

=47 . articles of worship; offering

'\ﬂ@/ﬂ n. Arjuna; one of the five Pandava

brothers

=1 n. wealth; meaning

=ILTIT®  n. economics

SILATY  n. monetary gain

SR conj. "that is to say"; i.e.

TAFTd  n. ornament; jewels

TIeT  adj. little; some; few

THTS n. unrest; disquiet

Wﬂﬁif@’ n. the gods' twin brother
physicians

T{&, n. tears

TURYT  adj. numerous; countless

TS adj. dishonest

SPICSTR®  n. discontent; dissatisfaction

TTYT  adj. uncivilized; rude

TETYTOT  n. uncivility; bad manners

T™Y9  adj. impossible

ST ad). reluctant; unwilling

SPT2 T adj. helpless

Wﬁkﬁ adj. impatient; restless

TIAKT  adj. unattainable; beyond one's
ability

TN adj. careless

TR n. illness; disease

T, IRET 1. inconvenience

T % ad;. ill

T adj. setting (sun)

TLETeT  n. sunset

RG] adj. set below horizon

TIT¥  n. existence

interj. Oh (poetic; when addressing a
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STRIC

ML J  adj. restless; nervous

GINSITS  n. noise; sound

<& v. to draw; paint

<A n. free end of a sari

GG adj. excessively tight

<TG n. bundle; seed

éﬂ\ﬁ"@"ﬁﬁ n. birthing room

TS n. darkness; adj. dark

SN ring

SIFT* n. sky

TIF, T n. sad wailing; adj. distressed;
agitated

Wj@ n. shape; form

%<1 n. common sense; wisdom

L& n. attack

ST2CAG  n. walnut

9% < n. stranger; newcomer

ANCAT ST adv. from top to bottom;
beginning to end

STl n. fire

09T adv./postp.(gen) early; before

SIC9d  adj. previous; earlier

C¥T®  n. injury; wound

1%, d  n. grape

e, e1/ <9, ¢T  n. finger; toe

SHTECE  adv. suddenly; unexpectedly

2T adj./int. good; okay

=z - v. stem "to be"

TS n. today

TG FTeT  adv. now-a-days; these days

TTS(CF  adv. today

TMEEE adj. of today

T%T  n. order; request; permission

I fig (Perso-Arabic)

19 adj. eight

TGS n. obstruction

SGHCAT v. to obstruct; affix; be obstructed

TWT  n. idle talk; meeting place for gossip

Wff adj. stiff; inert; benumbed

adv. in an improper place
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MO -CbICY  adv. with a squint; askance
CIRIEY adj. two and a half

TTOTCeT  adv. off to one side; surreptitiously
MO, I3 n. orphanage

SIS n. autobiography

ST 1. giving of oneself
TS n. confiscation; misappropriation
SITSIT  n. soul; self

YHWs  n. Adam; man

YIv< . care; affection; fondness
[eT  n. similarity; faint shadow
M n. receiving; realization
LMTeT®  n. court of justice

=T adj. first; original

ST n. order; directive

SICU*ZWT  n. giving of an order
SCal adv. at all; in the least
SICIT7IME adv. from beginning to end
K adj. one half

4G,  n. "alittle half"

SIS adj. half-dead

ST47[©7  n. authority; mastery

@Tzlﬁ < adj. modern

TIICAT  adj. half; partial; indistinct
9 n. joy; bliss

SET v. to bring; go and bring

EICAT v to cause to be brought
91 n. pomegranate (Perso-Arabic)
SIGI] adj. brought; fetched

[T n. approximation; guess
CwTeTd  n. movement (often political)
IR objection

E17[4 pron. one's own

M7[HFT  pron. of one's own (gen.)
S, 3T n. raisin (Perso-Arabic)
IUTS  n. insistent and childish demand
%7 adj. necessary; n. necessity
SIS adv. again

RER . discovery

Wj@ n. recitation

YTYTT . hint; trace

W n. mango

{9 n. mango grove

I pron. to me (obj.)

™M n. delight; merriment; gladness

¥ pres. imper.—ﬁ form of AT

RIET  n. mirror

SRT n. Ayah; maid-servant

EICATES S n. arrangement; preparations

J  conj./adj./adv. and; more

TG, IICAT  adj./adv. more; moreover;
besides

IS adj. reddish; bloody

S adj. Arabic

HII<CM*T  n. Arabia; the Middle East

K™Y n. beginning; start

SIRIFG  n. arrowroot

¢ interj. hey (familiar address)

SICIF  adj. another

AT pron. another

ECAT  adj. more

SICATT  n. recovery from illness

eTTeT  n. long robe

Tl n. red dye

SMAE n. almirah; cabinet

T n. abode; residence; dwelling

el n. making acquaintance;

conversation; opening part of a musical
performance

SICAT  n. light; lamp

Gl n. light; lustre

GIICATGAT  n. discussion; conversation

TAT  n. Allah

HHFT n. fear; dread

AT n. hope

TAT& < adj. hopeful

IICAT-7TC*T  adv. here & there; nearby;
round about

TG /S*6AT  n. wonder; amazement; ad].
wonderful; strange; astonished

SRS n. assurance; comfort; consolation
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YW n. ashram; a retreat

SIRIC  n. Asarh (third Bengali month)
ST adj. approaching

TS n. sky

Sl n. sky color; blue

SIS n. gathering; meeting; "function"
[7eT  adj. actual; real; genuine
IPCeT  adv. actually; truly

P v. to come

SIS . Assamese; defendant in criminal
case

P adj. whole; entire

SIC%  adyv. slowly; quietly

SIC% -1C%%  adv. slowly; quietly
LT n. confidence; trust; faith
M n. taste

2 interj. ah!

12T interj. ah!

S21d  n. food; eating

T2 n. invitation; summons

2™ n. joy; delight

SO 1. Europe

> STATI adj. European

?"?Téf n. rat; mouse

AT adj. English; n. the language
STOTeNT adj. suggestive

?@T/ 5@‘5 n. wish; inclination; desire
36 n. brick

Wg adv. here and there; n. hesitation
1o conj. "close quote"

iﬁ@’ﬁ:@c adv. previously; formerly
%@W&T adv. in the meantime; meanwhile
STOZT . history

?TTT(W etc.; and so forth

3¢ n. Eden

ixﬂﬂT n. gesture; beckoning; intimation
SIS n. Islam

ST adj. Islamic

ST . steel

EWTG_T n. mortal life; life's duration
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E?CG_“IW n. this world; mortal world
27T pron. it (sadhu)
57 . Eed; name of two Muslim holidays
5T n. envy; spite
n. lord; god

59 adj. slight; a little
LW interj. oh no!
T interj. ooh!
T adj. spoken; said; referred to

adj. high; elevated
THATCT  adv. ina high pitch; loudly
THOl . height; elevation; exaltedness
THEE . pronunciation
THHT  n. ambition; high hopes
TUHeACT adv. witha shout; loud voice
TR n. outburst
WW n. dolt; idiot; country bumpkin
TEF n. upstream
5247 adj. bright; brilliant
TIT® adj. developing; adolescent; n.

development
TIT V. to rise; get up (sadhu)
TS n. inner courtyard of a house
SIS adj. flying
WT v. to fly (sadhu)
WK?!T v. to cause to fly
TroT adj. flying; unfounded
TE% adj. heated
TET . answer; reply; n./adj. north
TEIFICE  adv. in the future
W n. mythological northern region
e adj. produced
TEUMT  n. production; manufacture
TEAT . ruin; destruction
TSATZ 1. enthusiasm
%@W adj. eager
TWATS  adv. from sunrise to sunset; all day
TWTT  adj. liberal
TuTT adj. free from attachment
TR adj. rising
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oA n. aim; direction
TOWT n. object; purpose
TCHCAT postp.(gen) aimed at; for the
purpose of

9 n. anxiety; worry
TR adj. annoyed; troubled
RlicE[RIEGIT adj.(fem) in the bloom of youth
e adj. about to happen or be done
m@f n. organizer
SOOI . enterprise; endeavor; effort
TATS n. improvement; advancement
TUFE  n. help; assistance; benefit
TAFT . beginning; (with verb) about to
TYBICAT v, to overflow
ST DICAT  v. to uproot; eradicate
TACHIET 1. lesser god
T . advice
T9RT n. garden; "lesser forest"
TUCIHAT  n. sitting; seat
TSI . enjoyment
%”WZ & adj. fit; worthy; suited
TR postp.(gen) on top of; above
CKE % adv. moreover; besides
TYRRA . upper portion
T postp.(gen) above; on; on top of
TAECF postp.(no gen) on account of
AT % © adj. present (of place)
BT EAE presence
/=TT adj. laughable
ST n. way; means; method; earnings
TTET . earnings
T . disregard; neglect; contempt
CIGH adj./pron. both
THT n. Urvasi; heavenly nymph
SeAGICAT v. to turn upside down; reverse
%G_“I\Tff adv. in reverse; upside down;

contrarily

Tw adj. hot; warm
@«i n. Urdu (language)
@m ¥ adv. facing up; gazing aloft
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SEHTT 1. out of breath; panting

B adv. above; aloft

AT n. rishi; sage

?lﬁ?fﬁﬂ'@' n. son of a rishi

AT . visiting ("seeing") a rishi

4TS . child of a rishi

& adj. this; pron. he/she/it

9% adj. this

QTTT conj. for this reason

@36 pron. this; it (alternate form of GZ6T)

éli?ﬂ—ﬂ' adv. now; this time

Grad) adj. this type; this way

&F<F  adj. alone; by oneself

@& adj. a/one (thing)

QFCAM=T  adj. a/one bunch; cluster

QFE  adj./pron. one person; a person

QFCSETOT  n. a pair

OFRATE  adj. a/one flock/school

GFGT adj. a; an; one

a9FG adj. a; an; one

GGG adj. only; just one

9T,  adj. a little

QFG, AT adj. a little; a bit

QP&  adv. together

P 3  adv. a moment; a while

OFW  adv. a day

GF]TT adv. once

GFHTE  adj. the one and only

GFCAMCT  adv. together; unitedly

GFIFE  adj. of a sort; some sort of

GFCATAT  adj. obstinate; wilful; quick-
tempered

&GFeAT  adj. alone; by oneself

QFICH

GFXE(eT
spot

GF-AFTH adj. each one

OF -OF W adv. certain days

&Q<FT  adj. alone

GFTHN adj. alone

adv. together
adv. in one place; in a particular
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&GFTeT  adv. these days; contemporary times

QCF @i+ adv. one by one; one after
another; gradually

QCF<F  adj. each individual; the various

GCFFGT adj. certain ones; some

GCFICT  adv. at all (with negative)

92q adv. now

QRCAT  adv. yet; still now

QYT n. this place; here

QYTIFTT  adj. of this place

QTCT  adv. here

GTCT - B3ATCT  adv. here and there; about

él"llff?{ adv. right now; immediately

QICAT/QASMCAT v, to advance; go ahead

Q97d  adj. eleven

QIO1CAT  v. to avoid; go around

&% adj. so much; so many

&Q@OFTeT  adv. so long; so much time

&%l adv. so long; so much time

@6@7@ adj. so little; such a little

QO adv. so many days; so long

GwFGT pron. this side; this angle

@WCF  adv. in this direction; on the other
hand

@R conj. and

QT

Q<qIcd

QI

&9 adj. such a type; so; such an extent

OIT-TF adv. such that; to the extent that

@9 adv. in such a way; for nothing

&7l adj. this sort; this kind

&< n. Allahabad; city in N. India

QCeATCSICeT  adj. scattered; disorderly

& adj. that; pron. he/she/it

P adj. heavenly

GO R Y wealth; riches

Q  adj. that; pron. he/she/it; conj. and

ey adj. that; pron. he/she/it; conj. and

83 interj. oh!

adv. now; this time
adv. now; this time
adv. in this manner; in this way
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SIS n. the legal profession

Q9T interj. intimate term of address; "dear"
G&q  n. weight

8&J  n. excuse; pretext

83T V. to rise; get up; (aux. verb)

GOT v, to fly

CRIRCIEC flying about

GS  n. ambush; lying in wait to attack

G7[d  postp./adv. above; on top of

G7[(d  adv./postp.(gen) above; on top of
Q7 adj. that sort; that kind

GCd  intgerj. hey you; you there!

ST, n. medicine

G2 interj. hey!

&WIT . indifference; apathy

&I n. medicine (sadhu)

2 adv. where; interj. "how's that?"

FRAT  adj./n. the Congress party

FLCaIT adj. of the Congress party

$%F  n. room; chamber; apartment

F« adv. when

PTG /FRCAT  adv. sometime; anytime; ever
I adj. young; tender

T4 1. (f.) tortoise

FE  pron. how many people; several people
F%  n. bamboo branch

F-6 adj. how many

F159  adj. difficult; hard

F 3T adj. strong; strict; harsh

FT5  n. beam (architectural); cowrie shell
FTSSS  n. beam (architectural)

FT  n. small particle; trace

FJ n. neck; throat; voice

9
F9F  adj. several; a few

W‘ﬂff ¢T adj. several; a few

F9%F  adv. how much time; some time

adj. how much; how many

Fomd  adv. how long; how many days
FLT  n. word; story; postp. about
FUARTET 1. discussion; conversation; talk
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¥#q n. Kanva; name of a rishi

F9IT  n. daughter

FMRE  n. responsibility for daughter's

marriage

TG n. door; gate

F7Me1 n. forehead; one's fortune

FC7MeT  n. cheek

$44 n. grave

FIE adj. buried

FEOT . poem; poetry

$<,¢T n. admission; confession

#C<  adv. when; on what day

P« adj. little; less

F9T  v. to decrease; become less

FAICAT v, to decrease; cause to decrease

F9<T n. blanket

FCIF  adj. several

¢4 n. hand (sadhu)

FIACEICS  adv. with hands pressed together
J©CeT adv. in the palm of the hand

FL9lT  n. cymbals

F<T v. to do; make; act

FIMET®  n. slap; strike with the hand

FJICAT v, to cause to do

FLE  adj. pitiful; somber

FFET  n. pity; compassion

3 . ear

FfTo n. paying heed to; listening

FOJ N duty; what must be done

F9T  n. head of the house; doer; maker

FEFH n. duty

% n karma; deed

Fa(®eT  n. results of a deed

$JFJ sound of crushing or scraping

F¢T n. machine; trap; device

FeAPTET  n. Calcutta; capital of West Bengal

FeTsl  n. pen

FeT - n. plant grown by grafting

FeId< n. tumult; uproar

FeAT  n. banana; art; digit of the moon

FZT  n. imagination

TG n. trouble; difficulty

FC3T  adv. tightly

F2T . to speak; say; talk (sadhu/dialect)

ITOCE pron. (indefinite) to anyone; to
someone

6T -TT adj. green & ripe; black & white

#16  n. scissors

FHT n. pin; thorn; fishbone

FOTT . jack fruit

14T n. patchwork quilt

FMT v. to cry; weep

14 n. shoulder

19T adj. down to the shoulders

17T v. to tremble; quake

FMF n. bell-metal (brass-like)

FMT  n. bell-metal (brass-like metal)

T n. gong made of bell-metal

FTFT  n. uncle; father's younger brother

W@ n. supplicate; plead

FT9S  n. paper

FTTE -6T7IT  n. paperweight

FTTE7[E  n. papers and such

F6  n. glass; crystal

FT=T n. the part of the dhoti tucked in behind

I n. zemindary office; law court

FIC”  postp.(gen) near; to; from

FT&  n. work; job

FCES conj. consequently; hence

FTBT  n. gold

FHT V. to cut; spend (etc.)

FGTFMG  n. fighting; killing

15 n. wood

F9 n. splinter; small stick

FTOT  n. small drum

FTOT-R  v. to snatch away; grab; seize

T8 . incident; event; trouble

FI38&Td  n. common sense

FT€ adj. knocked to the ground; tilted;
slanted
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FT9d  adj. troubled; pained; weak

FMT  n. mud

FT4  n. ear

FT99  n. forest; grove

FIFT  n. ear-twisting (punishment)

FI9,T  n. law; rule

FTUT v, to cry; weep

FTET  n. weeping; crying

FETFIG  n. crying and wailing

FT7IS  n. cloth; clothes; material

FT  n. passion; desire

SO  n. bite; morsel

FTADICAT v, to bite

FTET  n. desire; wish; longing

FTNAT  n. room; chamber; apartment

FTNICAT v, to shave; to earn money

FTTd n. blacksmith

FIT . beautiful woman; kind of flower

FTRMT n. special device or technique

FIATAT  n. factory

FI99  conj./n. because; cause; reason

FTI<KIS  n. business; trade

FTPFTE adj. kind; merciful; compassionate

FICAT  pron. (indefinite) anyone's; of
someone

I /FET . activity; duty

FTFAT?l  n. activities

FETF ST 1. competence

FTeT  n. time; tomorrow/yesterday

FTIERCS  adv. in due course

FMT  n. ink

FIEM™  n. Kalidasa— Sanskrit poet

FTl . goddess Kali

I n. Kali Ghat (in Calcutta)

FICAT  adj. black

FTHT  v. to cough

FHIRTT n. residing in Benares

FIC%  n. sickle; scythe

@‘I%Q—‘fﬁ n. story; tale

&g adj. what; interrog. indicator; conj. or

T conj. or

rﬁlﬁ”ﬁﬂb_\ a bird sound

T—@"\ﬁ adj. some; any (emphatic)

CT@’\? adj. some; any; pron. some; something
Wi adj. some; any (emphatic)
TFE, T adv. a little time

ﬁm? adv. not at all (with negative)
rRI?"’\TTW adv. several days; some time
T—@’\Tﬂm adj. just a little; any at all
THFES adj. a little; somewhat

T&9T  adv. whether or not

TEIET n. edge; solution

Y conj. but; however

TFOIC  adv. how; by what means
TFFCZT  adv. in what fashion; how
T n. sprout; young leaf

TFCA  adv. how; in what way

TFCIE  adj. of what kind

FF pron. what

e n. glory; accomplishment

#IG9  n. Kirtan; Vaisnava song-worship
W v. to furrow; shrivel; contract
F, @5 n. wicked deed

W n. female dog

50‘5?15 n. conspirator

WTE adj. tender; green

$,% n. grove

F,8<d  n. grove; forest grove
@ff@_ﬂ’ n. thatched hut

P, o1 v. to pick up; collect; gather
P, OICAT  v. to pick up; collect; gather
F,9.¢T n. axe

W@G{ﬁ n. ring; coil

Fﬁrﬁl@ adj. ugly

Wﬁ‘a—w n. wicked inclination
F4CI9  n. Kubera, lord of wealth
PG n. wicked advice

W n. crocodile

er?[ n. coolie; menial laborer
F4* n. "kush" grass
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WT‘% n. leper

P91, n. flower (poetic)

W@W"TG—T n. subtle cleverness

Wﬁ”ﬁf adj. successful

F,9% 9T n. gratitude; thanks

F 99T n. resolved; determined; decided

WT@TH n. with palms cupped in
supplication

F 7T n. pity; compassion; grace

FIF  n. peasant; cultivator

@ﬁfﬁ n. peasant; cultivator

¢ n. lord Krishna; adj. black; dark colored

(¥ pron. who

5 pron. someone; anybody

(Fd  adv. why

CHAT  v. to buy

($<¥ n. center

(FdeT  adv. only

(PN  adyv. just; only; merely

(P99 adv. how; in what manner

C#3T n. "case"

(¥2 pron. who (sadhu)

(RIF T adj. curly (hair)

(FHFCAT v, to shrivel; furrow; wrinkle

(FT9FT 1. bludgeon

CFIFeT  n. "kokil" bird; cuckoo

{FHE n. hollow (of a tree)

TG n. crore; ten million

CFIST - 1. upper-story room of brick

CFT9  n. corner

CFICORTT  n. watchman; policeman

CPICHCF  adv. from where

CFTNT  n. what place; where

CPIETS

CFITFTT  adj. of what place; what sort

CPINIY  adv. where

CFT9  adj. some; any; (interrog.) which

CFTTG/CFTCAT  adj. any; some

CFTFC®  adv. somehow; by some means;
(not) at all (with neg.)

adv. anywhere; somewhere

CFTCATIRCH  adv. somehow; in some fashion
CFTHFICeT adv. when; what era

CFTSId n. waist

CPTeT  adj. soft; gentle; delicate

(PET9  n. Koran

CFTeT  n. lap (sitting); hip (standing)
CFTel2eT  n. uproar

Cﬂﬁe—‘gﬂ n. curiosity; interest

& n. crying; weeping

RS VAU
CFC  adv. gradually
&% adj. angry

C& T n. buyer; customer

adv. gradually; little by little

CERTE  n. seizure; confiscation
CEPTY . lap (sitting); hip (standing)
FGEE n."a sorry sight"

CF* . trouble; distress

Fe[FTeT  adv. momentarily

FC<¥¢ adv. a moment or so

Te  n. harm; loss

F{9T n. power; ability

TSRl adj. influential; powerful
*FT3  adj. desisted; stopped; tolerant
FI99CT  adv. in a weak or faint voice
%1 n. thickened milk

.9 adj. trifling; minor; small
4T n. hunger

*#,9 n.razor; nail; hoof

CFI®  n. see F19; harm; injury
(& n. field; area

QFYF  sound of repeated coughing
Y  n. straw; hay

W@T n. straw and husks

SIRIG] adj. cut short; broken; divided
29 n. mine

e adj. of a mine; mined

¥ n. news

RIIUIS  interj. careful!; beware!
QIIVIE n. caution; care

RIAAT®  n. charity; giving of alms
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Qb n. expense; expenditure

RETOT  n. rough draft

T v. to drop; fall

RETRE rustling noise

TSAT  v. to eat

QATSATCAT v, to feed

CICEEY (greedy) demand

AT n. cage

2T adj. real; genuine

26 n. cot; bed

AT v. to labor; toil

ATGTCAT v. to cause to labor; cause to toil
2ATGAT 1. cot; improvised bed

QTSI adj. erect; straight

2T®T n. notebook; account book
QT suf. a piece; part

2T adj. a little; somewhat
ATTFGT adj. somewhat; a bit; slight
QM n. food

QTS n. envelope

2T adj. bad

ATeT  n. canal

2T n. release

ATATIT 1. sailor

2Tl adj. empty; open

3T adj. "private"

T adj. enjoyable; good

T‘ﬂﬁ n. mix of rice & dal & spices
'QI?‘U n. corner of a piece of cloth

'%ng n. little girl

A, 99,6097 adj. of one's uncle (father's br.)

¥, n. murder

"Hﬁ?{ n. murderer

2, < adv. very

2, < n. hoof

Q1T v. to open (sadhu vowel)
"Hﬁ*f/ "H?Cﬁ adj. happy; glad
"Hﬁﬂ/ %ﬁ adj. happy

(R, d  n. date; date palm
C‘%’&-W "laboring hard"

29 n. field; area (colloquial form of T+ )

¢RI  v. to go mad; go crazy

CRITeT  n. whim; fancy; understanding

C¥elqdT  n. toy; plaything

C¥elT  n. game; v. to play (a game)

C¥AT”l  n. denial

(29T ® . protection; safety

T2 n. search

CATST v, to search; look for

CATGT v. to nibble; nip

CaATST adj. lame

C‘Qﬁ_ST -R . to dig; excavate; to strike; knock

CRTFT . little boy

¢¥TeT  n. long drum; hold of a ship

CRTeIT v, to open; adj. open

CRTeTT-R - n. type of tile; CRTEATT GTAT  n.
open shelter with tile roof

C‘QITFITWFE n. potsherd

CRIATH,CW  adj. flattering

CRTT  n. husk; peel

27T . fame; renown

4 abbr. Christian

9IGT  adj. Christian

I  adj. Christian

9T n. the Ganges; a goddess

AT n. bathing in the Ganges

& € rumbling sound

%4l n. scolding; chiding; insulting

759 n. shape; build; formation

o7 v. to build; form; construct

9IST  n. set of four (4 cowries)

TOFeTT  adv. yesterday (sadhu)

T n. motion; movement; fate

5T®< n. condition

M . cushion; place of business

95w n./adj. choked with emotion

7347 adj. destined; where one is to go

9<% n. window; "cow-eye"

DRCIE adj. grave; deep; serious

A resound with grave sound
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4T n. jewelry; ornament

99 adj. warm; hot

QIEE adj. poor; indigent

TF n. cow

IS n. Garuda—the divine bird
& . roaring

ST v. to roar

QIR adj. proud; vain

9% n. womb

eIl v. to melt; dissolve

e1T-:  n. throat; voice; neck
GIRIGEE intimacy; closeness
eTICHT v, to cause to melt; dissolve
AT n. alley; narrow lane

<1  n. story

19, &< n. gossip; chit-chat
92 adj. dense; not accessible
92T n. ornament; jewelry

9249 n. hole

5T n. body

T2 n. cow

gl EZTW n. calf

SMGAT  v. to sing

a7 n. village

ST v. to wreath; string together
92 n. tree; plant

M2 -“[TeAT  n. trees and such
M€ n. Gajan—a Saivite festival
ﬂﬂ_'\?/ STT\%\\T n. vehicle; car; cart
MY adj. deep

9T  n. song

TPATS . negligence; laziness
ST n. cow

TR . solemnity; affected importance
9T n. cheek; abusive language
afeqTelTeT  n. insults; rebuke; abuse
1T n. abusive language

T n. wife

TTE7<T  n. housewife's role
TAFRTAT  n. woman's name
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TAIST  n. church (Port.)

TICE  n. church (variant of TareT )

TS adj. pertaining to the church

TG . gilding

T[T v. to swallow

ﬂl—'ﬁw v. to grind to powder; pulverize

51176‘5[ n. powder

9,%=  n. cluster; bunch

,%<  n. rumor

,°T n. quality; attribute; "times"

9, 3T n. goon; hooligan; thug

T8 n. "godown"; warehouse

QUCIEN

19, humming; whispering

TS

Ty

9, n. mentor; guru

9, U3 n. severe punishment

ﬂ;‘fﬁ n./adj. Gurkha

SLTeT  n. bullet; ball; pill

.U adj. secret; intricate; profound;
mysterious

T2 n. house; household

ﬂfl"iccﬁ n. wife; housewife

C9<AT  n. ochre color

CeTT*  n. glass

caie adj. glum; silent; gloomy

(<%, n. Gokula—place name

C9M2  n. cluster

¢9M2T n. bunch; cluster

CM=ICAT  v. to put in order; organize; arrange

CaImGT adj. whole; entire

AT o adj. some; a few

Calm7IC  adv. secretly

CMATeT  n. cowshed

C9TeT  n. noise; tumult; adj. spherical

CalreTalTeT  adj. round

CalTeAdTeT  n. noise; uproar; confusion

¢l n. rose flower

a1 n. village

n. offense; sin; fault

n. hidden; concealed; a surname
adj. speechless and motionless
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31T n. devouring; seizure; appropriation

3127 adj. acceptable; worth heeding
3127 #4T  v. to pay heed to; accept

T . neck; throat

S n. summer; hot season

CaFOId  n. arrest

a7 n. fatigue; blah feeling; shame

6 n. matchmaker

‘ﬂﬁ?ﬁ n. incident; occurrence

QG932 adv. due to circumstances (under
the influence of the event)

6T n. pomp; show; v. to happen; occur

TGICT v, to cause to happen; make occur

9 n. water pot; "a West Bengali"

2T n. water jar; pitcher

m’@, n. clock

TGT n. bell; hour

9999 adv. repeatedly; often

ICAT  v. to approach; draw near

94 n. room; house

HCJd-CuICd  to house & home (to house &
door)

9T n. wound; blow; stroke

96T v. to stir up

90 n. steps down to the river

9TS  n. shoulder

JIOICAT v, to get nervous; be perplexed

9T n. perspiration; sweat

49T n. grass

T n. ghee; drawn butter

Ty

46T v. to dispel; cause to disappear

949 n. sleep

AT v. to sleep

T, JICAT  v. to cause to revolve; to travel

‘ﬂfm n. punch with the fist

T v, to stay touching; rub against

AR congested state; rubbing
shoulders
C94T  n. hatred; disgust

n. dove; pigeon; adj. shrewd
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C94T  v. to spin; surround; circle

CHTOMGYT  n. horseman

CHTST  n. horse

CHTOT*TeT  n. hourse stable

CTGT  n. end of the sari worn over the head

C4Td  n. obsession; illusion; adj. frightful;
severe

(41T v. to spin; wander around

CHIICAT  v. to cause to spin; cause to wander

CHTeAT

(44T n. announcement; proclamation

ITFITT  the sound of nagging; complaining

GGOT  adj. broad, wide

CIRE) adj. startled, taken aback; n. a
moment, an instant

6%d n. circle; going round; wheel

OFDBCSF  indicating bright; glistening

&R TeT  n. horizon

b*F n.eye

b, n.eye

GBeT  adj. restless; frisky

5@5”1@ adv. quickly; promptly

adj. murky; muddy

BUT v. to get angry; to be offended
G927 . to place upon; ride

GOICAT  v. to cause to mount or ride
W adv. all around; everywhere
b4 n. moon

GCUMY . rising of the moon

GI<F  n. surprise

bA<FZM  adj. startling; amazing
G n. flash

GAFICAT . to be startled

GASFTC  adj. wonderful; marvelous
&< n. spy; n. sand bar

SRR pinwheel; merry-go-round
b4l v. to graze

GJICAT  v. to graze (causative)

BT . character; biography

557 n. practice; cultivation (of the mind)
5% n. leather; hide
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FEFT n. tanner; cobbler

6e13$  adj. moving; in motion

Gell  v. to move; go; come

OT n.tea

BTC® = C6CY  adv. than (compared to)

OTGAT v. to want; desire

OTGAT-R . to gaze; stare

6515 n. coarse mat of reeds

65T v. shave; scrape

5 n. moon

OT$d  n. servant

GTFAT!  n. maid-servant

BT n. job; employment

CT<T n. wheel

WT—Q’ n. job; employment

OIS adj. invigorated; in good health

GIGT  n. uncle; father's brother (Muslim)

b—!ﬁ n. deceit; dirty trick

O™  n. bed sheet; shawl

GT7IY  n. slap; hit; blow

G171 v. to hide; conceal; reserved; press

I n. key

GISTT  n. locksmith

OTST  n. leather; hide

OT{<  n. fly whisk

OTTY  n. hide tanner caste; adj. merciless;
mean

OIACFTAT  n. square

FRMCE  adv. everywhere; all around

GTI7MIC*T  adv. all around

OTAT  n. young plant; sapling; young fish

BIT adj. four

IS four people

BIRMCE  adv. everywhere; all around

OTeT n. husked rice; manners; habits

OTeT-6,CTT  "food & shelter" (thatched roof &

stove)
BTl n. roof of a thatched hut
OTeTF  adj. clever

GTeTICHT  v. to drive; cause to move

GIRATT  n. farm for a living

OIRT n. farmer; cultivator

GT2T v. see bT'GAT; to want; to gaze at
B n letter; note

@ n. funeral pyre

ST n. shout; scream

©9 . mind; heart

B n picture

T3T n worry; consideration; thought
‘mﬁa@ worried; concerned

RS adj. worried; concerned
TG 1. pinch

I  adv. forever; a long time
SRILIGE adj. eternal; for all times
AT v. to cleave; split; slice

BT TS adj. by force of habit
TBF  n. comb

T . hawk; kite

[CE sign; mark; symbol

GISFIE  n. shout; scream

6T n. China
SJGIEIEIE n. China Bazar—in Calcutta
O, FICAT  v. to finish up; settle; conclude

W n. agreement; bargain

FJ_'\? n. bracelet

b,71 adj. silent

6,717l  adj./adv. quiet; silently

FJ”T adv. silently

F{Fﬂ’ n. robbery

6.7 n. hair

Fff@fﬂ adj. nearly pulverized

O V. to cry out; shout

CHBICSG . shouting; clamor

CBT  v. to recognize; know

CbYTC  n. chair

CbC¥  postp.(gen) than (compared to)

CodT . to split

T n. attempt; effort

(b2TdT  n. appearance; look; figure
© n. consciousness; Caitanya
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(bT&  n. eye (colloquial spelling)
(bT¥  n. eye

COTA-<T9d  n. eyes & ears
CBICATCHITE  n. meeting face to face
o6 n. blow; stroke; impact

(b™  adj. fourteen

COIRTT  n. jaw

GBI n. thief

GIT7GT  adj. flat

"E@?@f{ struggling or tossing about
"ff"\? n. stick; club

294 n. umbrella bearer

2R n. picture

ATl adj. flooded; squandered
272 n. ashes

2TSIT . to spread over; cover

2 . form; shape; style

2757  v. to abandon; leave

gT97-R  postp. except for

TOICAT  v. to cause to leave; ignore
19 n. roof; ceiling

79T n. umbrella

21d  n. student

g™ . roof; ceiling

ZTdT n. cheese; young (of an animal)
g7l n. seal; stamp; impression
27T v. to print; cover

®T7[1CAT  v. to conceal; hide; cover
2T n. shadow; reflection

3 interj. "shame"; a reprimand
rT"\TL'\?_[ to tear; rip (sadhu vowel)
L3y interj. shame!

T2¥ n. hole

T2 . hole

T2 adj. torn; ripped

TZCT  n. inedible part of fruit

G past tense of the verb "to exist"
"\ﬁ@T v. to run (sadhu vowel)

"\TT(G n. holiday; vacation; after work/school
‘%TCB'I"AT% n. running about

"\Tr@' n. knife

C"f—'\?_f v. to tear; rip

C2CeT n. boy; son

CRCeINTH, ¥ n. immature person; boy
CBCICSICY  n. children

2T n. pounce; touch

C"fl_'?T n. boy; fellow; guy; v. to throw
CZRT v. to touch

CZRTCAT v. to cause to touch

(2TFdT  n. guy; kid; punk; young fellow
C"\Tlff adj. little; small; young; mean
C"\Tlfﬂ V. to run

26 adj. (emphatic) little; small
SRett adj. barbaric; unrefined

C9™F n. a war-drum

&9S  n. world

S5« n. movable; animate; living
E95(eT  n. jungle

E%TeT  n. junk; garbage; trash

6T n. matted hair on head

SHTLTET . Siva

€Y adj. assembled; collected
SOSS . intertwining; hugging

S OICAT  v. to wrap around; turn
@T"\EW@ adv. with a muffled voice
S« suffix: person; people

S JFCIF  adj. several persons

S ®T n. the people; crowd

4 n. mother (sadhu)

7@ n. any inhabited place

&dd  n. rumor; report

SCaF adj. a certain; one

&< n. animal

&4l n. birth

&<IT  v. to be born; come into existence
G]ICAT v, to be born

G7/GCT  postp.(gen) for; for the sake of
GT1F, 9 n. jaba flower

E<1<K . reply; answer

€Y% adj. harassed; overcome; subdued



A Bengali Prose Reader Glossary

SR adj. in full swing; in full glory

ST n. deposit (money)

GATCAT v, to accumulate; to assemble

ST n. land (Perso-Arabic)

SIS n. landed property

STWIE 1. landholder; zemindar

SWISl n. zemindari; estate

S¥  n. victory; glory; triumph

SIOTE  n. victory drum

WL n. sounds of victory

K n. gold or silver thread

SEaE) adj. urgent; important

SEIR) adj. engrossed in; stricken with;
worn out

&el  n. water

Eetv  n. cloud

ST, n. pirate

SAM  adv. quickly

@G_“f"ﬂ?‘ﬂﬁ_'\? n. Jalpaiguri; town in N.
Bengal

AN n. scholarship; stipend

Ce1CATT  n. snack; refreshments

GZIdT  n. chatter; talk; consultation

19l v. to awake; awake

ST9NCAT  v. to arouse; awaken; stir up

G1ar®  adj. awakened; alert

ST n. caste; tribe; community

@ﬁ@ n. caste; nation; community

WWWG—T n. caste; tribe; "relatives"

MO n. lower house in parliament

G191l  n. window (Port.)

STl v. to know

ST adj. become public; known

GI91CT v, to inform

GTqTeAl  n. window

GICAT™TS  n. beast; animal

ST&T n. any upper garment

SREMT  n. place; locale

SId . execution of a decree

&1« n. net; snare
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STz [TS adj. shrewd; domineering
G121 n. ship

G219 n. hell (Perso-Arabic)
TS n. questioning (coll.)
TS . query

TSCSET F4T v, to ask; question
9 n victory

TSI . thing

TEHA7E . things

&< n. tongue

=Y o tongue

TSCETO TR adj. in the guise of Jehovah
T2 . tongue

&I honorific suffix

I n. alife; living thing

ST n. life

SRS n. lifetime

SIRET  n. livelihood; profession
e adj. alive; living

Sref adj. worn out; digested
ﬁ n. jasmine

€, %, n.bogeyman

€, 9l n. shoe
1,097 n. shoe

(& n. stubbornness; tenacity

C(Sdl  n. cross-examination; interrogation

C&%CeT  n. fisherman

CSEIl  n. lustre; brilliance

C&T  n. opportunity; chance

CKICWTS  n. swindler

TSTGT v. to be available; assemble

(&TY  n. union; joining

C&T2T v, to join; attach; occupy

(ST n. young man; strong young man;
soldier

C&T<  n. strength; power

caned

&9 n. knowledge; wisdom; consciousness

gd  n. fever

§gJ49%  adj. warm with fever

adv. strongly; loudly
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eTegeT  expressing shining; sparkling

el v. to burn

GTeAl  v. to burn; light; n. irritation

GTeAICAT  v. to cause to burn; light

CEJTISAT  n. moonlight

ARFTT  n. jingling sound; clattering sound

A5TST  n. argument; quarrel

4FT n. storm

Sledio flapping (of wings)

A2 n. high winds; cyclone; storm

AT clattering; dizzy sensation

ZlﬁW-”T_'\p_f v. to droop; fall; drip

qeTsleT  expressing glittering; corruscation

ATATCAT v, to dazzle

eASCeT adj. sparkling; glistening

ATF  n. flock (of birds); school (of fish)

TETT adj. bushy; shaggy

AT v. to leap

ATST  v. to shake out; dust; sweep; adv.
continuously; at a stretch

AT3T  n. flag; staff

ATeTd  n. fringe; valance

T?IJ?IT\TW glittering; sparkling; twinkling

T n. mild flash of light

ZIT'?PT v. to bend down; stoop (sadhu)

Zlfflﬁ n. hair knotted on top of head

CAT”l  n. thicket

CAT7T-ATS  n. thickets

CATeAT  v. to hang; swing

CATEATCAT  v. to cause to hang; swing

GeGCeT throbbing; painful; sharp (of wit)

Ge7oeT  sound of restlessness

6TT n. taka; rupee; money

GT5<T  adj. fresh

69 n. pull; tug; attraction (etc.)

6T v. to pull; drag; draw

GTIGTT . pulling in opposite directions

GTeTRTZ T n. quibble and false pretext

BT v. to endure; last; survive

T5T  n. tuft of hair of head

TGITeMTE . parrot

WT n. piece; portion

67T v. to squeeze; press

CGCT Tempo (a motor scooter)

TG 7ITeT v. to feel; sense; be aware of
C6T+T n. Sanskrit school

5F n. cheat; deceiver

ITSATCAT v, to see; notice; pay heed to
W n. title for Brahman; god; cook
Wﬂ n. grandfather

3’\'@7 n. joke; joking

33T adj. cold

ST adv. without moving; incessantly
ST v. to stuff; cram; ram down

312 n. guess; act of seeing

3T-3T expressing the sound of thunder
™% adj. exact; correct

PETE  adv. properly

ST V. to obstruct; cause to touch
Il v. to push; pressure

CSICSE  n. pusing and shoving
CIATCT  v. to cause to push; pressure
36 n. bill; beak; lips

06 -FT6T adj. outspoken

B9 n. tip; point; nib

O&4  adj. dozen

OJICAT  v. to fear; cause to fear
TIECT  adv. to the right

BIF . call; summons; mail

OIFT  v. to call

TIFIT®  n. armed robbery

OIS T4 n. doctor

OI9d  adj. full-grown; adult

OTel  n. land; shore; high and dry land
OT9  n. right side; adj. right

Ol n. wing

Ble1  n. branch; lentils

TIeT  n. wicker basket; tray

ToT% n. dinghi; type of boat

T5CT  n. small container
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U4 n. dive
O, ST v. to dive; sink; go into
hiding

B4l v. to sink (sadhu vowel)

O4CT  adj. sinking; about to sink

O d n. fig

CONET  v. to dive; sink

COIdT  n. stripe; streak

0eADCeT  adj. loose-fitting

OTF  n. atype of drum

OT<*T v. to hide; conceal; n. Dhaka

OTeIT  v. to pour; mold; cast

ToCeAGTeAT adj. loose; slack

0, <FT v. to enter

G5 n. wave

(GIF  n. rice-husking machine

C0J  adj./adv. sufficient; enough; very

CUT‘ST n. a harmless snake

COTST  v. to enter

COTRICHT  v. to cause to enter

(bTeT  n. a type of drum

COTATCAT  v. to wave; rock

® particle: expresses (1) doubt or (2)
certainty; then

Codr adj. prepared; ready

O3 (7T n. wooden bedstead; cot

©2« adv. then

“GCIAT . shoreline

©® adv. so much (correlative)

TeMT  adv. for some long

OF&I  n. spiritual knowledge

ORI n. supervision

ST conj. nevertheless; still; yet

©SFTeT adv. then; that time

OSHCTS  adv. then and there

W% n. investigation; inquiry

WWIIF  n. investigation; overseeing

THEIFITAT n. supervisor; chief inspector

o adj. his; hers (sadhu)

o4l n. wages; salary (Perso-Arabic)
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O  adj. absorbed in; attentive

T7FT 1. ascetic

©7FIT  n. penance

LM< n. hermitage

OFT®  n. difference

©<, conj. still; however

©(<J  conj. but; however

O¥leT n. "tamal" palm tree

O n. wave

OJEET  n. translation (Perso-Arabic)

O399 expressing the quick running of a
stream

©J¥F 1. side; on behalf of (Perso-Arabic)

TF o argument; debate

T n. offering to deceased person

©e1< n. request; demand

©eTT  n. level; floor; base

OCARITS  n. sword

T pron. that; it

@? conj. that is why; thus

ST conj. for that reason

OIFTICAT  v. to look at; gaze

WP n. contempt; slight; disregard

WRTST  conj. moreover; besides

OIo4l  n. chastisement; scolding; goading

@IoT v, to chase; rebuke; n. urgency

STSTES  adv. quickly; early

OI21CAT  v. to drive away; expel

©I'® n. father (older form)

@I7l n. heat; temperature

O n. copper

Sloieg adj. light copper colored

WITAT  n. amusement; clowning around

©I<  n. wire; telegraph

WIL7[K  adv. after that; then

WIL?I(]  adv. then; after that

S92 n. date; day of the month

©leT  n. "tal" palm tree

OleT9M2  n. a type of palm tree

OreT7ToT  n. palm leaf
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Ol n. lock; n. the mighty (Perso-Arabic)

©OleflF  n. divorce (Perso-Arabic)

OICeT-9T¢eT adv. at every beat

®©l2C¢eT conj. then; in that case

®I2T  pron. it (sadhu)

TeIHd  n. rebuke; blame; neglect

TECIAKTT  n. disappearance

< adj. sharp; piercing; shrill

S n. bank (or river/sea); arrow

9,72 adj. trifling; minute

ﬁ n. war trumpet

9,11 v. to raise; lift (sadhu vowel)

9,¢1)  adj. comparable

@Tfﬁ adj. satisfied; pleased

9.l n. quiver for arrows

9 n. grass

EWT‘I@@ adj. grass-covered

9.4 adj. satisfied; gratified

(9% n. splendor

coot adj. spirited; powerful

¢ o3  adv./ad]. so; just so; such

CodT  adv. such; so; as (emphatic)

(©<d adj. thirteen

¢oeT n.oil

CoTa/Codt adj. prepared; ready; n.
preparation

Cor see ®

CoTel  n. white parrot

GO pron. to you (obj.)

COTIT  v. to raise; lift

©JT  n. abandonment

@;I% n. defect; a failing

YFTCAT  v. to be taken aback; stop suddenly

YIS expressing violent trembling

QTET/ACA  n. bag; sack

41T v. to live; stay; be

T9T  n. "thana"; rural police station

T v. to stop; come to a stop

4TIl n. metallic flat dish

T oA v, to pound; beat; bruise

C4CF  postp. (opt. gen.) from
CLT7[9T  n. cluster; bunch

7 yogurt; curds

ATl n. the south; adj. right (direction)
ATFe21ST  n. southern breezes
ATFeT . fees for a guru

A% . rope

WIC_SW“@T n. rope; tackle

73 n. stick; punishment; moment
W34S n. bow; salute

73 n. tooth; tusk

W@ adj. pierced with the teeth
ACSTRISTT  n. teeth bared

@74l sound of throbbing

7™« sound of repeated striking; pounding
73T n. kindness; pity; mercy

WITNY  adj. kind; compassionate
WITEIRT  n. kindness & affection
@dTedy  adj. merciful

W< n. value; worth

Wd<FTd  n. necessity; need

W<4T%  n. application (for a job)
“dST  n. door

“CdTST  n. door

T . seeing; view; philosophy
T[S for the purpose of seeing
“eT n. group; party; petal

M . party strife

%S n. the public (10 people)
@*T n. situation; predicament
1,9 n. custom; practice; manner
TS 715 burning furiously; blazing
WL'\?K?W v. to stand; wait

7® n.tooth

Wﬁ"x? n. beard; chin

Wﬁ"@ -TST¥  n. beard and mustache
@¥T n. elder brother; grandfather
7l n. gift

@Il n. grain; seed

7 n. demand; claim
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@l n. price; value

WISTST  n. large kettledrum

qTaT adj. expensive

I n. compulsion; responsibility

AT &1 /AT n. Darjeeling—resort
town in N. Bengal

AIRET  n. poverty

@ICT9T  n. police inspector

“ICIIAITT  n. doorkeeper; guard

@TefTeT  n. agent; broker

@ n. female servant

W& . direction

TCE  adv. in the direction of

5% n. horizon

™Y n. elder sister; grandmother

MM n. maternal grandmother

™q n day

WO adv. day and night; constantly

T adj. heavenly; a sacred oath

WY interj. "by god"; an oath

/My postp.(obj) by; by means of
adj. extremely poor; wretched

i ad;. tall; long

AT deep sigh

T . sigh; deep breathing

7, -9<% adj. acouple

7,4 n. sadness

ﬂgﬁ adj. sad; sorrowful (person)

7,892 adj. unbearable; intolerable

7,%31237  n. audacity; boldness

@smﬁﬁ adj. daring; adventurous

7, -6Td adj. several

7,bTd&  a few people

17,0814 interj. a reprimand

@-TWCJ adv. in a flash; in two days

7.4 n. milk

T«W n. world

7, 7MC*  adv. on both sides

7,0l adv. twice a day

7,31 n. door; gate
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7, C¥F  adj. a couple

m’rl@ﬂrl—%r n. bad intention

Toﬁﬁ@ n. distress

W n. misery; a bad situation
WW n. hard to gaze upon

WT n. Durvasa—a sage quick to anger

T3 adj. weak
W%G/ﬂ Y adj. rare; hard to obtain

Wﬁf n. brother-in-law; elder sister's
husband (Muslim)

7, *¥<7  n. enemy; scoundrel; ad]. terrible

7,55 n. wicked deed

Wﬁ% n. wicked intent

TJ—Q_@T n. daughter

7.9 n. messenger; ambassador

7. < n. distance

“.9% n. (amount of) distance

W-W”W@Pﬁ I adj. distantly related
(feminine)

wY adj. firm; solid

W:FGE“ n. act of seeing; perception

W:FGE“EITQ_T adj. visible; perceptible

Cﬁﬁ"\? n. outer gate

(ST v.to give

(W8  n. husband's younger brother

Gl v. to see; look

CUICAT  v. to show

(WY adj. one and a half

CivT<  adj. abundant; adv. abundantly

Cv4T  n. loan

(1< n. god; deity

Ci<®T  n. god; deity

(TS n. gods & demons

CMduT<E  n. a type of tree

(<9 n. husband's younger brother

W -2TSsT n. image of a god

Cu<TeTd  n. temple; abode of gods

IR goddess; honorific term of address
for women

C(WAT  v. to give; see (W ST
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CudTeT  n. wall
CudT&  n. drawer (of a desk)
W . delay; tardiness
Cv*  n. country; home
C(W*=TOT  n. vacating a place
CUAICIK<F  n. patriot
(AT n. match; torch
AT adj. local; of the home country
(W2 n. body
(29779 n. dying (sadhu)
CreT n. Daitya; anti-god
CRTFF  adj. daily
adv. accidentally ("by the gods")
CUTFTT  n. shop; store
CqT9ell  n. second floor; second story

Q3K §T n. shawl worn across breast and over

shoulders
CMIAT®  n. inkwell
CWTedl  v. to swing
A wrapper of plaited cotton cloth
(W n. fault; wrong
(W29 n. act of milking
CuT2T  v. to milk
AJENCY interj. an oath; please

WIS n. run; race

WIS  n. running about

CATSICAT v, to run

3174 n. the third Hindu age

2l<  n. door

Q4T postp.(gen) by; by means of; through

rT‘ﬁ‘ﬂZ ‘[ pron. twice; double

T adj. second

27l n. island

(?¥ n.envy

¥, 9 adj./adv. quick; swift; quickly

m‘fﬁ ® n. swiftness; fast motion

4,997 n. quickness; swiftness

YTF 5 sound of beating; throbbing
¢T9® n. riches; treasure; fortune

&t adj. wealthy; rich
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LT85 n. bow & arrow

41, % n. bow

LCATYTE  n. earning of money

o< n. rebuke; reprimand

499 n. type; style; form

LT v. to hold; seize; catch

ST n. holding; catching hold of

LJTCAT v, to cause to hold; seize; catch

¢4 postp.(no gen.) for (with time)

&4 n. dharma; duty; "religion"; law

CeTl  adj. white

Q4ICAT v, to daze; bewilder; hoodwink

{T=&T  n. push; shove; collision

{79, n. metal; mineral; element

r9, -9,4T  n. metal coins

419 n. rice (on the stalk); paddy

QST . rice field; paddy field

17T n. bluff

qRe adj. running; flying; washed

{19 n. edge; n. loan

{19 n. act of holding or catching

19T n. idea; supposition; impression

YOS n. ability to conceptualize;
"power to hold"

LT n. stream; flow

17T n. mathematics

qi= adj. slow; calm; judicious

g adv. slowly; methodically

4,79 n. dhoti

zlﬁ@ -bM<d  n. dhoti and upper garment
(shawl)

LT n. resin

%9 n. expert

i‘m‘mﬁ@ n. impatience

CUTaT

CAmT

KT

T 1. sound; tone

{ITS  interj. stop that! nonsense!

19 n. meditation

n. smoke
v. to wash; cleanse
n. destruction; ruination
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ITT%  adj. in the state of meditating

q2CeET conj. if not (then)

J8I1<K  n. Nawab; honorific Muslim title

J<FeT  n. copy

9 n. fingernail; toenail

9% n. cash money; adj. ready; prompt

94 n. city

7 adj. naked; bare

“%d  n. view; sight

BlEEEn) adj. under police surveillance

J5T v. to move; shake

F21°9T  v. to move; shift one's weight; stir

49 adj. bowed; inclined

TId
n. river

TWIEICT  on the bank of the river

944 adj. fresh; shapely; buxom

4% n. sister-in-law

T n. Nandi—Siva's bull

< adj. new

“<<3TE n. new spring

Wﬁ?ﬁﬂ@ adj. newly budded; blossomed

%< n. a greeting (Hindu)

% "it is not"

“¥CET  conj. otherwise

43I n. eye

JJF%  adj. situated in hell

SR n. man and woman

99 adj. soft; weak

¢ n. akind of reed

1<%, 7l n. tube-well

TG adj. ruined; spoiled; wasted

37 n. snuff

72<9S  n. sanai and drum (wedding) music

d¢2 "itis not" (sadhu)

<1 negative particle; no

ﬂT? v./adv. not to have; neg.

HTEWS; n. navel

ST v. to bathe

7<% n. nose

adj. new
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qIFTST  n. kettledrum

1% rhetorical "is it not"

<197 n. snake; Naga

d69  n. dancing; gesticulation

<IGT v. to dance

I6T<  adj. helpless

dr3T v, to move; shake; stir

dro2TOT  n. handling; causing to move
?iT"paT n. artery or vein; pulse

19T adj. various; different

7 n. name

< adj. by name; called

& ™I adj. famous; well-known

AT -<FdT  adj. famous

1«7 v. to descend; get down

ATICAT  v. to put down; cause to descend
JIKICFeT  n. coconut

1<% n. Narada—a sage

TS adj. unwilling

I n. lord Narayana

T n. woman; lady

T n. complaint; law suit

JI9TFT  n. nose

T3 adj. atheist; agnostic

I} negative of completive tenses
TR adv. noiselessly

TSR adj. thoroughly consumed; exhausted
IGEEY nearness; vicinity

IR EE] adj. nearby; proximate
T?i?ﬁfﬁi adj. nearby; situated near
TR postp.(gen) near; "to"

T?RDT& n. grove

W@@ n. forest grove

TS n. small weighing scale

T?P%_@ adj. flawless; immaculate; perfect
T?Fb_% adv. below; underneath

T postp.(gen) below; underneath
TSI n. Nizam (of Hyderabad)

s pron. reflexive pronoun; self; own
OIS adv. excessively; very
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o7 adj. always; daily; eternal

9l n. sleep

Tﬂw n. faultfinder; critic

<% adj. fixed; set

TR adj. inhabiting

T?ﬁa_'\? adj. deep; dense; thick

TV n. petition; polite narration

T adj. absorbed in; sunk; plunged

T9I9=T  n. Neemtola; cremation ground in
Calcutta

TIFY . invitation

IGIEE:] postp.(gen) on account of; due to

TiTeTe adj. shut; closed

TS adj. mentioned below

TT9  adv. constantly; always

T?PJZ@ adj. appointed; engaged

Y postp. (obj.) with; by means of

IGRIRAE] adj. formless

IR safety

TTRTT adj. disappointed

IBIEIEIGH adj. secluded; private; solitary

T adj. meek; inoffensive

TIFIZ  n. lack of enthusiasm

TS adj. desolate; lonely

4T n. determination; ascertainment

T adj. unkind; cruel

THCWHT/TCHAT . order; directive; direction;
pointing

T_T adj. speechless

GRS adj. extinguished; burnt out

\GEIES adj. performed; carried on;
accomplished

IGIERAE] adj. indifferent; stoical

IBIRE adj. unimpaired; unobstructed

T  n. fearlessness

IGGECI uninhibited; lack of shame

e adj. not greedy; magnanimous

IGEIECIGH adj. sunk in; fused with; vanished

T . night

W@ n. late night
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5T adv. certainly; of course

TT6TZ adv. certainly! or course!

TT*GeT adj. motionless

IGICTEY adj. free of worry; carefree

TR n. exhaling

TICIX  adj. prohibited

Wﬁ@ n. release; acquittal

T®T n. devotion

TS T adj. sinless; pure

9940 n. the €cOSMoSs; creation; nature

T adj. motionless; still

95 adv. under; beneath; at the bottom of

e postp.(gen) under; at the bottom of
n. nest

ATe®@F  n. sense of morality

KT adj. silent

99T 1. silence

ST adj. blue

?!ﬁ_'\? n. pebble; small round stone

4,99 adj. new

(T negative adv.

(72 "there is not"

CTSAT  v. to take

<5 n. loincloth

¢l n. leader

C%T  n. intoxication

(T n. offering (sacrificial)

¢  n. anchor

CIST/CHICFT  n. boat

GJTFT  adj. silly; affecting ignorance

GJT2T  adj. shaven headed; bald

71297 n. holy thread for twice-borns

WG n. pocket

“[%F n. wing; fortnight; side

“I[C%F postp. for; on behalf of

“[bT adj. rotten; spoiled; putrid

W n. skill, expertise

TG n. small piece of cloth

TSR . neighbor

ToT v, to fall
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“TS7-R . to read

“TOICAT  v. to teach

TOT*,CT  n. studies

“[3  adj. futile; useless; spoiled
7T39 . scholar; pundit

271 n. wife

MR adj. widower

7I& . leaf; letter

“[9  n. path; way; road

MM . dignity of office

“MISRTT . physics

“[%l  n. lotus

“MTS . poetry reading; poetry book

“I%T n. way; method

7S adj. pure; unsullied

“[4T  n. birth (Perso-Arabic)

“[JI3T  n. pice; paisa coin

“[4  postp.(gen) after

“[4-R  adj. unrelated; not kindred; n.

stranger; enemy

7[R adv. the next day

“[ACT  n. (loc. case) wearing; "wears" —acts
like verb

“[47[,<PCIT  n. unrelated men

7[99 adj. greatest; most; best

“[d912%3T  n. epithet for Ramakrishna

[T, n. atom

7[dCeATF  n. the other world (of death)

“[4*1 n. touch

“[¥7M94  n. touch stone

GEMGE]

“IdT v, to wear

[T n. defeat

RIS ® adj. defeated

ZIICAT v, to cause to wear; dress

[T n. advice

76T n. acquaintance; introduction

7 IGTFST  n. maid-servant

QRIS adj. familiar; acquainted

“RCZA 1. chapter; division

adj. mutual; reciprocal
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74T n. clothes; act of wearing clothes

”1:|—4'°1ch adj. completely filled

7909 adv. in exchange

Z[TraTer n. measure; degree; extent

AT adv. by degree; quantity; number

ZITICACY  adv. at last; ultimately

ANISFT adj. clean; tidy

GIEEIEE joke; ridicule

29T n. examination

2[I%FT (7 STT v. to take an exam (student
"gives" the exam)

gEIRan LIFOICT  adv. experimentally

“ICd postp. (gen.) after; adv. later

7T n. curtain; veil; zenana; purdah

ARTLTT adj. wearing the veil; in purdah

7©  n. mountain

7 -2S 19 like a mountain

/G /7/ 6 n. journey; travel

CEEY postp. (no gen.) up to

CRIEY postp.(no gen) until; up to; from then
on

“[ATCAT v to flee

“[*G1C©  postp. behind

7[5 n. the west; adj. west

“[SIY n. business place/practice

“[T n. leg; foot

MEF  n. messenger

“ITSAT  v. to get; obtain

74T n. rib

“[T*  n. cooking; act of winding

“[T*T  adj. firm; ripe; v. to ripen

“MTRTCAT v to form (a group); to twist;
complicate

M3 adj. Pakistani

“[TAT  n. wing; fan

NT2/7 4T n. bird

“[T97  n. turban

AT 5 n. turban

“maret

“TaTeAT

adj. mad; insane; crazy
adj. (coll.) mad; insane; crazy
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“[IC=  conj. lest; postp. (gen.) behind; after

MG n. jute; silk; seat; throne

MG n. Patna—city in Bihar

ST v. to send

73T n. student (feminine); reader

7S n. border

“ITST  v. to pluck; n. neighborhood

7T (WSIT/ET v to go; head off

“IT9edl  adj. thin

“IT©T n. leaf; page of book; COICRT “ITeT
eyelid

“[ToT-R  v. to spread out

“[T&  n. minister; bridegroom; pot; vessel;
cup

QICEIE adj. bearer of the cup

7Y n. stone

714 n. ocean; sea

“[MCY*  n. area around the base or root

Al n. padre; priest

“Mld4T9  n. betel leaf container

7T n. water

“lIC<T postp.(gen) toward; in the direction of

“[TE n. traveller; wayfarer

27 n. sin; evil

“MM717[,“77 n. sin and virtue

7M1 n. sinner

“IIISTAT  n. pajamas (leg garment); trousers

“[TI¥  n. bank; opposite shore
“M9 2847 v. to cross

“[I4T v. to be able

MEACOTF  n. reward; remuneration

MEeT adj. of the mountains; born in the
mountains

e postp.(gen)/adv. at the side

7M1 n. sail

“[leAF  n. bed

“[le7  n. rearing; tending; protection; “Te1<
F4T . to care for; bring up; nurture

“[TeAT  n. turn (place in line, etc.)

“[TeATCAT . to flee; run away
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“MCARTT  n. wrestler

GEINEY palanquin

“[TAT  n. grasp; hold; association; group
“[T*7 n. side

“[T*7-R  n. passing (in school)
ZMRT7MT adv. side by side

“[TC*T  postp.(gen)/adv. at the side
“[IC*(<  adj. the one beside; next to
2T n. stone (fem); stone-hearted woman
7M2TY  n. hill; mountain

YM2TO - like a mountain
“[IRT4T  n. watch; guarding
“MIRTITSATAT  n. watchman; guard
AEHT-96 n. guard post

189 n. peon; messenger; postman
T2 postp. (gen.) behind
T7ZACAT v, to slip; slide

CT”F’\? postp.(gen) behind; in back of
T7[CZ  postp.(gen) behind; in back of
TG n. act of beating; drubbing
7[5 n. back

T7[®1 n. brass

T7[®T n. father (formal)

TMOTE . grandfather

TTOTIEl n. grandmother

TWF n. fatherhood

TWZW n. forefather

M8 n. gall

T7[EeTd  n. father's house

TS adj. thirsty

TR n. guava

/M6 n.a type of demon; goblin
T/[T v. to crush; pulverize; grind
T 9,091 adj. of one's aunt (father's sis.)
5T . aunt; father's sister
ATIATS . urging

Moo adj. distressed; aggrieved
AT n. Muslim holy man

7,7 n. book (old & learned)
3%, n. tank; excavated pond
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‘71%5‘ 1t n. small bag; bundle

\

“Ix 9T v. to be burned; on fire (sadhu vowel)

T Gﬂ\'ﬁ—;ﬁf n. hallowed ground
“I594¢T n. doll; puppet

“I4&  n. son

7,994, n. son's wife; daughter-in-law
“[L&9T3T9  n. male child

T afm n. reiteration; repetition
Wﬁ?}ff & n. repetition

W d  adv. again; once more
“[4<  adj. east

9% n. reward; prize

I, IBIMTT n. giving a reward

4T adj. complete; full

“I[4d1FTeT  n. ancient times

“I,d19  adj. old; ancient

“I4d1CAT  adj. old; ancient

”ﬁ—ﬂ I n. tiny packet; dose of medicine
”ﬁ n. Puri—city in Orissa

“[4¥® n. Purohit; Hindu priest
“4¥  n. man; male

“I,C4T  adj. entire; whole; full
“I,CJ1CAT  adj. old; ancient

“I,CdT ”UT d  adv. completely

7, adj. filled; full; accomplished
”UT ST n. full moon

”1761% F9 adj. thrilled; ecstatic
73571 n. flower; blossom

T, &1/71, C&T  n. puja; ritual worship
m n. a particular raga

“I, < adj. complete; fulfulled

”174‘ / W adj. east; past; previous
”L‘_ﬂéw n. ancestors; forefathers
”Wﬁ adj. prior; former; previous
W”T n. previous or original form

“T.C /71 R X postp.(gen)/adv. previously; to

the east
”1:@/—4?7 4 adj. of before
”W—@” suf. with; having first done
W < adv. previous days; ancient times

”ff ot n. earth; the world

(7I2C  postp.(gen) behind

¢ n. stomach

C7[ATd . caress; affection

C7[ATeT  n. teacup

C7%T n. muscle

?7’1@—55 adj. paternal; ancestral; hereditary

C/TZ  n. the act of swabbing or mopping

C7ITST . to burn; be burned

C7ITOTCAT v, to burn; scorch; distress

C7T*T<  n. clothes

C“IAT  adj. tame; domesticated

C;}ﬁ‘iT v. to reach; arrive at

C;}ﬁ?K?iT v. to arrive at; reach

ZFT3  adj. huge; tremendous

Z¢Td  n. way; manner; type; sort

Z[FT*  n. publication; appearance; display

¥ 9 adj. natural; genuine

21?11—:!@ n. nature

W adj. in one's natural state

ZI6Q  adj. severe; formidable; terrible

ZBTT  n. proclamation; announcement

by adj. profuse; numerous; sufficient

Z[ST  n. tenant; subject

2179 n. ruler of the people; butterfly

Z[¢TY  n. salutation; bow in greeting

Z[®T71  n. zeal; prowess; might

ZMOTET  n. deceit; cheating

1) pfx. every; each; postp. toward

ATSISFIT  n. reaction; response

2ToM  adv. every day

ZTOTFI4 n. representative

AT®7MTT 1. position; reputation

GG Y revenge; retaliation

ATeIW . protest; objection

ZfTodamt adj. protesting; opposing; n.
defendant

TS adv. every time; each time

ATORYT 1. prevention; redress; remedy

2TBT  n. establishment
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2972 adv. daily
2974¥  n. early morning
ZC®T<F  adj. each; every
ZI[C®ICF  pron. everyone; each and
everybody
Y adj. first
LT n. first part
ZQCH  adv. at first; initially
ZI9T  n. custom; practice
AT n. demonstration; showing; exhibit
M n, lamp
2T adj. main; prime; foremost
iy great grandson
U=, 27 adj. fully blossomed; cheerful
<% n. essay; article
ZQAYICT  adv. forcefully; powerfully
Z[AW  n. proverb; hearsay
7[R n. one who lives abroad
ZIC<*T  n. entrance
29T n. ray of light
YT9 adv. morning
'Y, n. lord; honorable one
@Tj ® conj. et cetera; and so forth
2§ n. proof; suf. equivalent to
ZICATT n. use
ZICITS T n. necessity; need
ZCATEAs®  adv. as necessary
Z[eT¥  n. Pralaya; universal destruction
ZXRIT n. praise; commendation
Z[¥  n. question
ZIAA  n. indulgence; pampering
ZI3T9%  n. topic; subject under discussion
ZSTCST postp. in connection with; pertaining
to
ZOTe  adj. delighted; pleased
291K n. delivery (of a child)
Z5T  n. food offering to deity
A% adj. famous; celebrated
ZAT< n. proposal
259 adj. prepared; ready

“Z%% n. set; expanse; wave

22 n. unit of time (~three hrs.)

22319 n. satire; farce

261 adj. ancient

2Tel  n. life; breath; heart's desire

M1l n. betting one's life; earnestness

ZT971CT  adv. with great effort; at the cost of
one's life

2MT9¢A  adv. in fear for one's life

GICIEY organism; living being

2T98F 97  n. morning ritual duties

ZT77  adj. due; to be paid; attainable; n. due

2T adv. almost; about

MG n. prayer; request

21t n. applicant; supplicant

2w n. palace; mansion

2T n. darling; adj. dear; beloved

TZF9WT  an woman's name; fem. adj. causing
pleasure

7o adj. pleased; delighted; satisfied

rorcd for love; out of love

(49 n. love

CZ7[E  n. love letter

CZSSI  adj. full of love

CZIGET  n. inspiration; urge

65 1. gateway; door

e n. fruit

LT «T  n. fruits and roots

FATCAT v, to bear fruit; cause to bear fruit

FeAlRreT  n. the results

P(eT  as a result; consequently

FIF  n. opening; the in-between

PIFT adj. empty; open; blank

¥ 1. deception; hoodwinking; fraud

W n. snare; trap

FI6T v. to burst; crack

PIAT-FRTAT  adj. tattered; torn into strips

TFC® . ribbon; strap

TFAT V. to return (sadhu vowel)

TFAICAT  v. to cause to return
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TR n. whisper

ﬁ n. blowing air

ﬁ"ﬂ(?ﬁ v. to breathe heavily; pant

F,6 n. bubble

W@T v. to glow; blossom; burst open; n.
hole

W@TC?!T v. to boil; cause to bloom

WJ‘G n. type of melon

F,SFTd  n. blowing out air

WJC‘ n. gaiety; enjoying oneself

4T n. flower; blossom

P,eATCT v, to bear fruit; cause to bear

CFGT n. turban; bandage

CP4T . froth; foam

CFFIOT  n. lungs

C¥I® . the act of returning

(AT n. to return; turn around; go to and fro

CJICAT  n. to return (something); cause to
return

(AT v. to throw down; let drop

CPATCAT  v. to cause to fall; let drop

CI/CTT  n. hiss of a snake; sigh of grief;
suddenness

CEIGT v. to blossom; boil; burst open

CEIGTCAT v. to cause to blossom; boil; burst

(P n. army (Perso-Arabic)

32 n. book

ﬁ?ﬁ interj./adv. of course; for sure

I5  n. wife

J8IT  v. to flow; steer; guide

R*YI n. descendant

<<%  n. crane; heron

JFHH  n. reward; gift; tips

JFTHFT  n. scolding and carping

I3 <7 n. one's say; point of the argument

<% n. chest; breast

JI%8%eT n. chest; breast

J97eT  n. armpit

d2d n. year

%19 adj. wicked; base born
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J€  n. lightning; thunderbolt

&M n. thunder

™ n banyan

Sy

I adv. "very" large; great; big

JIY  adj./adv. large; great; big

W@ n. elder/eldest brother

JOCeATF  n. wealthy person; important
person

dC2T  adj. large; big

ST n. calf; dear boy

J891d n. year

MCRATeT  n. evil intentions

AT adj. naughty; misbehaved

dweT n. exchange; transfer; substitution

interj. truly; indeed

@eATCT  v. to change; exhange; transfer; be
transferred

WCeT postp. (gen.) instead of

7 . delta

4, n. wife

J9 . forest; woods

JTIET 1, hermit; forest dweller

J9d  n. port; harbor

Ul . captive; adj. imprisoned

d&  adj. shut; closed; stopped

J%<  n. binding; confinement; obstruction

J4, n. friend

J%,<  adj. rough; uneven

J&,919< . friends

J¥T  n. age

AT n. buoy

d9  n. bridegroom; boon

<42 adv. rather; instead

<47 n. boar

I n color; varna

IfT 1. description

Ifqrers adj. indescribable; beyond
description

T . present time

JEACA  adv. at present
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T n spear; lance

AT n. rain; rainy season

JeT  n. strength; power

Je  n. ox; bull; strengthening

JeAT  v. to speak; say; call

JARTT 1. conversation; discussion

et conj. because; postp. as; PAP of to
speak (sadhu)

SIGE) adj. powerful; strong

dC«T conj. because; postp. as; PAP of to
speak

<% n. control; authority

Hqel adj. obedient; influenced

59 n. garment; clothes

I3 n. spring; small-pox

JIIT n. act of residing permanently

BT v. to sit

CAT v, to seat

I%,°9% adv. in fact; actually; really

Q%QGW adj. expelled; banished; rejected

d2, adj./adv. much; many

4T conj. or

SIEE adv./postp.(gen) outside

AISAT  v. to climb up or down; pass over

AT adj. left side

IF  n. curve; bend (in the road)

AFT v, to bend; twist

AFT-CHTET v, to bend; twist

JFICAT v, to bend

aeT v. to live; survive

AGCAT v, to save; cause to live

IMT . monkey; mischievous person

4T v. to tie; build; start

T v. to cause to build; tie; bind

I n. bamboo grove

M v. flute

JdIReAT  adj. Bengali; n. the language; the land
Bengal

dTé  interj. bravo!; my my!

d1FeT  n. bark of a tree

TR /TSRS n./adj. remainder; remaining; left
over

dI<¥T  n. sentence; saying

JIFTCTe  n. insult; barb

JIFT* T ad]. speechless

JIFTC*T  n. invective; harsh words

JTFTTAT? n. conversation

M n. box

q19M< n. garden

JT9MMCAT - v. to win over

AT n. name of a low caste

dM9 n. tiger

JETAl /AT n. Bengali (people)

dT  n. baby

<127  n. dear child

Mz, 9 n. calf

JT&9T  n. sound of music; musical instrument

dT&T v, to ring; sound

ATSICAT v, play (an instrument); sound

TSI n. bazaar; market

JdICS  adj. worthless; inferior

MW n bar; ingot

SHIY bowl; cup

G house; home (sadhu)

drST v, to increase; grow

AToTCAT v, to cause to increase; exaggerate

Wﬂﬁ"\? n. going too far; overdoing

?ﬁ"\?/ Q’T"QQT n. house; home

74 n. arrow

ATOeATCAT v, to suggest; devise

TP n. wind; air

Ao adj. rejected; voided; discarded

dW, > n. bat (animal)

qIC7  postp.(no gen) after; following;
without; except

JIT  n. obstruction; resistance

1T adj. obliged; obligated

JT9TCAT v, to build; make; prepare

<171 n. father

17, n. father; son (affectionate)
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J1<" n. account

KT n. father

JRTET  n. honorable father

< n. honorific title (Hindu); Mr.

T adj. left (direction)

dM, <7 n. brahmin; dwarf

dR,  n. wind; air

I n. discrete unit of time

19 n. prohibition

I4FT n.old age; decrepitude

d1e1F  n. boy; child

SIGIGEEY pail; bucket

AT n. sand; gravel

JMAFT . girl

NS n. Ballygunj—neighborhood in
Calcutta

M2 n. small duck

dTely n. sand

qMe7j<%  n. childhood friend

dFT  n. dwelling place; <FT F4T v. to dwell

JI™T  n. nest; home

a'ﬁlﬁ?ﬁ n. Vasuki—divine snake

QTQ_WT.? n. cleverness

12T n. appointment

M2 n. outside

qmecs

R

h—ﬁ_@ adj. deformed

RISE /I]RET n. selling; sale

RENG adj. famous; well-known

T?WW v. to corrupt; be upset; be confused

RET/[ACT n. bigha; measure of land (720 sq.
ft.)

RIR] adj. obstructed; hindered

RETeTe adj. stirred up; riled up

KRB . judgment; consideration

R n. seed; pit

T n. bed; bedding

Bl adj. victorious; n. vanquisher

R n. science

adv. outside
n. afternoon

& . scientist

TIeI7[9  n. advertisement

h“\?TH n. cat

TeE n argument; debate

R  n. farewell; parting

et adj. split; pierced

RO . foreign land

TR adj./n. foreign; foreigner

RWIT n. learning; knowledge
Wﬁlﬁ% n. intelligence
W/T?WQ n. lightning; electricity
W’W n. ridicule; sarcasm; irony
TCUT2!  n. rebel

YT n. widow: adj. widowed

TRYTST 1. lord; god

YT n. law; rule

T prep. except; without

2T PAP to narrate at length
AT v. to braid; narrate

R n. barter; exchange

m@ n. a mere drop; iota

TTF  n. opponent

7M. danger

T n. topsy-turvy; disorder; disaster
T?”H ¢T adj. huge; vast

TS 1. fruitlessness; failure
[ERIESEY marriage; wedding

<K n wife; woman (Muslim)
TRCIFEN  n. Vivekananda

TCIGAT . consideration; determination
_ToT adj. various; different

RETST 1. step-mother

RCIT . wedding

EEE adj. annoyed; irritated

RT® adj. stopped; prevented; dissuaded
T4 n. absence of desire

[EEIg adj. huge; vast

Wﬁfﬁ?{ adj. incessant; unending
<A n. marsh; bog; swamp

[EGEREY delay
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AT 1. luxury; recreation; dalliance
T n. distribution

W:f’“lf ¢T adj. disorderly; untidy
RO
RCAE  n. specialist; expert

T n. universe

TREHTS  n. the universe

TR n. trust; faith

TRRTICITAT  adj. trustworthy; faithful
T . rest; relaxation

adj. special; particular

EEN adj. ugly; contemptible
Y n poison
<IT n subject; matter; affair
R postp.(gen) about; concerning
W n. lord Visnu
T‘ﬂ'%@ n. biscuit; cookie
AER adj. vast; great; plentiful
RIS adj. extensive; in detail; extended
R AIEE] adj. widened; trembling; shaken
AT n. amazement; wonder; surprise
T—@JE adj. forgotten
‘T n. vina (stringed instrument)
oS adj. horrible; disgusting
4, n. bosom; chest; heart
ZIWWE“ n. shirt pocket
J,F 94l adj. down to the chest
4T v. to understand (sadhu vowel)
J4HCAT  v. to explain; cause to understand
4521 n. old man
02T adj. (m.) old ; n. old man
Zlff‘a—w n. intelligence
m n. enlightenment
W‘W n. engaging the mind
4T v. to weave; knit

9%, adj. hungry

J,ICAT v, to pass one's hand lightly over;
pet

Zlflﬂ n. word; speech

45 n. tree

J AT  adj. vain; in vain
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&
afr% n. increase; development; growth
J W< n. Vrindavan—place in N. India
afrsf? n. rain

(TS adj. illegal

(JI<TT  adj. unemployed

¢ n. speed

SRR adj. helpless; in trouble

C<9%  n. Mrs. (Muslim title for a woman)
¢4 n. forced labor; work for no pay
(9,7 n. eggplant (brinjal)

CIGT  v. to sell

CIGTAT  n. wretch; miserable fellow
CEMET . fem. poor woman

(<37  n. enclosure; fence

CIOICAT v, to wander; visit; travel
C?W n. bamboo; flute bamboo
(o9 n. fees; salary

EIORERI] adj. salaried; paid

(W n. Vedas

(W4T n. grief; sorrow; pain

adj./n. aged; old man

(J4TT  adj. anonymous

CI7ICAT  adj. reckless; desperate
(IS, s adv. imperceptibly
(AAMTE  n. rudeness; impoliteness
CAIAT  n. waiter (bearer)

(9 4T v. to expel; bring out
CALCAT/CCATCT
(eIl n. time of day; morning

CJ*  adj./int. good; enough; okay
TR /G adj./adv. a lot; too much

CI2T7IAT  n. shamelessness (not so
condemnatory)

(42174 n. Bihar—a province

C2T4T  n. waiter (bearer)

(I5F n. meeting; assembly

(T . Vaidya caste; Hindu physician
W adj. electric; electrical
SIS adj. having a step-mother; step-
CATT  adj. stupid; slow witted

n. to go out; come out
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CAT&T . to close; fill up

C<IET  n. load; burden

(ARTZ . loading; adj. loaded
(RS FT v, to load.

CTRT-R  v. to understand

(<1< n. feeling; perception

CT n. sister

CJIQT  adj. dumb (unable to speak)

(T n. bomb

CAII<FT  n. burka; full-body veil

CATATCAT v, to pass over lightly

«@® n sister-in-law; elder br.'s wife

@MW n. sister-in-law; elder br.'s wife

AT . daughter-in-law; younger br.'s wife

78 adj. expressed; stated

ITS  n. individual; person

Jere postp.(no gen) except; besides

JIAT  n. business; trade; profession

I n. business; trade; profession

IR n. arrangements

d adj. futile; unsuccessful

7% adj. busy; hurried; agitated

JTF,eT  adj. anxious

JJTIT  n. explanation

T n. tiger (sadhu)

TG n. tigress (sadhu)

SpRIEaE] adj. without a tigress

T n. hunter

Y n. disease

<JT71d n. matter; incident

49 n. vow

4T n. lord Brahma

JIs“l  n. brahmin

©'3  n. devotee

YI{TT  n. lord; god

o4 n. sister; cousin-sister

YU adj. polite; civil

Yol n. civility; good behavior

YUuCeAlF  n. gentleman

TRYS . future
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9 n. fear

ORI/ 0IFI
formidable

94 n. support; dependence; adj. entire

YOI9U-07IFT  n. maintenance

CRI] adj. full; filled; n. admission

Odl  v. to fill; ad;j. full

adj. frightening; horrible;

YTd  n. unit of measure (180 grains)
19 see OO

T2 n. brother

©T . fold

YT n. part; portion

OTeT7[, 4 n. Bhagalpur—a city
YTAMCAT  v. to put to flight; drive away; steal
ST/ 90T n. nephew

o1t adj. partaking of (something)
YTJ9CeT  adv. by the grace of good fortune
OTeT/OT9T  v. to break; be broken
YTeICAT  v. to break

OT8T-9T8l  adj. broken

YTOT  n. rent; fare; adj. rented

YT® n. cooked rice

®IK n. emotional state; affection
YIK4T  n. thought; worry; concern
TI-T9  n. manners and attitude
YT v. to think; consider; worry
YICT  (makes adj. into adv.)

YT n. brother

YTd  n. burden; responsibility; heaps
VI n. India

99 n. India

YIO%  adj. located in India
CUEVACIED adj. heavy; very

O/ OICAT  adj. good; adv. well
YTATET v, to love

YT n. good and bad; right and wrong
YTe1, ¢ n. bear

YT n. language
YT v. to float; be submerged
oW n. begging
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W n. mendicant; beggar

ToLMRET . beggar woman

TOURT n. beggar

oS adj. wet; moist

i@"\? n. crowd; throng; multitude

T99  n. the inside

To9(d/To9S adv./postp.(gen) in; inside;
within

ToF adj. different; postp. (no gen.) without

©I9  adj. timid; afraid

U9 adj. horrible; terrible

m‘% adj. experienced; having similar
experience

Y9 v. to enjoy; suffer; experience (sadhu
vowel)

949 n. world; universe

Y41 n. error; mistake

Yl v. to forget (sadhu vowel)

9,9 n. ghost; spirit

@% n. horn

CCX  n. kettledrum

COC%-7"T2T  adj. dilapidated

C9 2T n.sheep

OO see TUOCF

(oW n. piercing; difference; separation
(o n. magic; hocus-pocus; illusion
GOl  n.raft

ARE adj. terrible; n. Siva; a raga
cer
COT n. enjoyment; experience

COTS  n. eating; feast

(YT n. bee; bumble-bee

C9Id n.dawn

CYTLCIAT  n. dawn (-time)

CYTT  v. to forget

COTICAT  v. to seduce; mislead
areg®“,&  n. nephew; br.'s son (sadhu)
9, n.eyebrow

Wr& n. frown; scowl

JFWET  n. lawsuit (Perso-Arabic)

denoting dizziness; swiftness; buzzing
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%<1 n. client (of a lawyer)

I5(eT n. welfare; benefit; blessing
4T n. fun; amusement

&1 adj. funny; humorous

%, < n. day laborer; workman
Wﬁ n. daily wages

9 n monastery; abbey

qeT . gem; jewel

31 n. circle; region; group

J3T  n. sweetmeats (use as "suffix")
< n. opinion

o9  postp. (gen.) like; as

S9eI<  n. scheme; stratagem; plan
SO  n. views pro and con

A0 postp.(gen) like; as

4,9 adj. sweet; melodious

ST n. middle

J7<T%  adj. middle-aged

TORS adj. middle-class

J7T27 974 n. midday sun

SCXT postp.(gen) within; in the midst of
4 n. heart; mind

J9-R n. unit of measure (40 seers/80 1bs.)
II%IT  n. heart's desire

AL adj. resolved; firm of mind
W?*{T}W adj. of the line of Manu
SACIKTET  n. heart's desire

4%<)  n. comment; remark

<4 n. mantra; chant; mystical formula
T2 n. reciting mantras

SET  n. minister

J%d n. slow; sluggish; inert

I adj. bad; unfavorable

Ul adj. slow

%S . temple

ST n. flour

ST n./adj. dirt; dirty

¥, 9 n. peacock

J<JC6  n. rust; corrosion

4T v. to die
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ST adj. devil-may-care; desperate

S4iG  n. Marici—a sage

& n. wish; desire

S0 n. inner meaning; essence

TToE adj. deadly; mortal

TMT . prestige; respect

S[e1l  v. to rub; trample; thrash; twist

GG adj. soiled; unclean; dim

IeTT9T n. dirtiness; dimness; sadness

AT . jasmine

W?/ AT n. respectful address; Mr.; sir

TAEH  n. mosque

ST n. a fine silk

STT%  adj. smeared with ink

TS adj. smooth; even

% adj. large; big

TR great rishi

92T adj. great; grand

SI2THT  n. the great soul

S2TCW<  n. lord Siva

TEE . epidemic; plague

S2ICAT n. great yogi

2 TdTS  n. great rajah; great man

TTRT  see T2

Jd2T5<¢  n. main road

CIEG I lady

AC2¥J  n. Siva; "great lord"

T n. mother

S0 n. salary

{RIT  n. meat

ST . smearing

A= n. fish

A= -6l n. kingfisher bird

SIRTCT  adv./postp.(gen) amidst; in the
middle of

I postp.(gen) in the middle of; within

g n. ground; earth; clay

S n. field

dT®<K<d n. headman; leader

79T n. mother (formal)

19, n. mother (in compounds)

WFC\WT adj. motherless

1 adv. only; just

ST n. head

STUT<TLT  n. headache

9P n. Islamic school

SIS /AYSIETST  n. myrtle (a vine)

19 n. honor; respect; pride

{94 n. man

TFSIKT  n. human life

SF< -S4 n. man and woman

41997 n. mind; name of a lake

ATF3T7[, @ n. favorite child; spiritual son

J-SATMT 0. honor & reputation

<197 n. prohibition; forbiddance

194T-R  v. to honor; respect; obey; believe in;
admit to

qEF . ruby; gem

STl adj. respectable; honorable

A1,¥ n. man; mankind

W-mﬂﬁ n. man and woman

JIC  n. meaning; "means"

17[/41=F  n. excuse; pardon; forgiveness

AT n. uncle; mother's brother

ST1C®T  adj. of one's uncle (mother's br.)

ST n. aunt; mother's brother's wife

WC\\P‘TWT\%\\T n. aunt-in-law; husband's
mother's brother's wife

4T n. illusion; affection

47 n. a blow; hit

dI9F®  postp. (gen) through; by means of

JIdT . to strike; kill

TR . fighting

AT n./adj. Marwari—a people

T n. mark; sign; brand

a9 o way; route; means; anus

SS9 n. cat

1T n. goods; property

SEITS . baggage car

7”& n. goods; property
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7efl n. garland

{leAT-d7eT  n. exchange of garlands;
"marriage"

SeTF  n. owner (Perso-Arabic)

STl n. flower maid

13T n. month

APT9, 097 adj. of one's aunt (mother's sis.)

ArEd adj. monthly

ST n aunt; mother's sister

TG n. school master

SPGTEATE  n. school master

P,  n. mast

= n. procession; parade

TSIHT adj. sweet; pleasant

TWE{W@ blinking; dimly flickering; fading

TS . friend (formal)

TNYT . lie; adj.false

TYTRMT n. a liar

TS n. humble prayer; solicitation

TG n. minute

TSR n. Sir (courtesy address for Muslim
men)

T . harmony; likeness; agreement

TNETT . meeting; union

IEIGE) adj. united; joined

T (PAP) "taken together"

TS . artisan; skilled laborer

W n. crown

ilq_qﬁfl?l@ adj. budding; blossoming

.4 n. face; mouth

A, ¥7[1& n. spokesman; mouthpiece

SR I (fem.) disgraceful person

;<% n. preamble; introduction

CRE

,R%  adj. memorized

EIOTCW(T'QI adv./postp.(gen) face-to-face

;% adj. fascinated; enchanted

I,bCeTFT  n. written agreement

SJfFE n. cobbler; blacksmith; crucible

W adj. half-expressed (smile)

adj. talkative
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W/ W n. handful; fist

ﬂ;“\p_rfﬁ n. parched rice & molasses

ﬂﬁ_'\? n. puffed rice

EIXW adj. closed

AT n. difficulty

T2y ﬂ/q 2, adv. again and again

W n. moment; instant

.V adj. illiterate; foolish

il:"l/f adj. illiterate; ignorant

ﬂflt‘ n. image; idol; form

S #  n. capital (money)

4. CeT adv. fundamentally; at bottom

4.“T7  n. value; worth; price

S 5™T  n. hunt; hunting

.97, n.death

.97, FleT  n. time of death

1,907,717 n. wager of death (vowing death)

Mo n. egg-shaped drum

T, adj. soft; supple; gentle

CSISAT  n. dried fruits and nuts

39 n. cloud

(STl n. chain of clouds

(&  adj. second-born

(SIS n. temperament; temper

(9T  n. name of a celestial maid

C3¥  n. honorific address for foreign women

CSICT  n. girl; daughter

(3T n. repairs

¢l v. to assemble; get together; to open,
spread; n. a fair

CSIeATCSI*T  n. mixing; mingling with people

CSI¥IT  v. to mix; come together

CSI®TICAT v to cause to come together; mix

(SIC2 4419 adj. kind; benevolent

CSIIGT  n. liberation; emancipation

CST2T v. to rub; wipe clean; erase

CSIT=ICAT  v. to wipe; rub dry

CoT&T  n. socks

i n. total; sum total

TG n. motor
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CIGT  adj. fat; thick

CAGTCATGT adj. stout; fat

TG adv. at all; altogether

CACG2 adv. definitely (with negative)

CT2T v, to cover; wrap

CSTSRIT®  n. candle

CSITEAT  n. Muslim priest; Mullah

G2 9T n. famous Calcutta football team
C12 9T n. mouth of a river

(324 n. mohur; gold coin

CITE n. honey bee

TG n. matric; school final exam

TRITSITeT adj. gloomy; melancholy

% n. Yaksa—demigod

I adv. when (with "then")

J® adj./adv. as much (with "so much")
JOF  adv. as long as (correlative)

I3 n. care; careful attention

JC®  adv. carefully; with care

JLTCITAT
JATERCH
T adj. true; correct; accurate
LG adj. plentiful; sufficient
M conj. if

J&  n. machine; tool

adj. appropriate; suitable
adv. in due course; respectively

JFT  n. pain; agony; torment

JC<  adv. when (correlative)

J% n. fame

JC*TK  Jessore—city in Bangladesh
7 pron. that which (correlative)
JTSAT v, to go

qT¢  interj. "aw, go on!"

JIC<F pron. to whom (correlative)
JTORTY  n. comings & goings; traveling
J1C® conj. in order that; so that

J1ET  n. journey; type of folk theater
I@! . traveler; passenger

14 pron. whose (correlative)

J1dT  pron. they who (correlative)
J12T  pron. that which (corr. -- sadhu)
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qI21¢® adv. in order that; so that (sadhu)
rTZP“G n. Jesus

W n. reason; argument; basis

49 n. age; era

;% n. war; battle

{,<9F  n. youth; young man

0}

©[ n. young woman

%
¢ conj./adj./pron. that; he/she who
CIAMCT  adv. where (correlative)
CI  conj. as if; (etc.)

CIT
G

CIT  n. chance; opportunity; interj. hey

adv. when (correlative)
adv. as (correlative)

CIM9T  n. connection; yoga

CIMTY  n. procurement; securing; obtaining

CTAITCATT  n. connection; contact;
cooperation

CIM917  adj. fit; suitable; proper

(A& n. matchmaker

(I, n. dowry

IR youth; youthfulness

CIRHT n. the beauty of youth

JGAT v, to remain; be

R n. color

R, n. Rangpur—city in N. Bengal

J¥9  n. type; kind

T n. protection; salvation

<% n. color

W@—Jﬂ n. stage; theatre

BT V. to spread (a rumor)
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SR

&

J%

&I

%97 n. Rambha—a heavenly nymph

JACTL n. sense of humor

AT n. chemistry

SINED adj. humorous; witty

n. gem; jewel; ornament

n. chariot; car

n. hole; cavity

adj. thoroughly mastered; comprehended
n. sun

J2317  n. mystery; secret
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J2309F  adj. mysterious

<27 v. to be; remain; exist

dM4T  v. to keep; hold

dMTeT  n. cowherdsman

197 n. anger; passion; a musical scale
19T v. to become angry

J1900CAT v, to anger someone

mat adj. angry; short-tempered

dMeT  n. red

@ n. acts of the rajah

S adj. royal; princely

dIS2 & n. royal umbrella

dI€7  n. kingdom; reign; domain
AT 1. political science; politics
A TOF adj. political

AECATOE  adj. political

AT n. palace

dTSC<*T  n. royal attire

SISERANY royal elephant

A2 n. the royal market

dIST  n. rajah; king

it adj. agreed; willing

dI€T n. kingdom

TG n. throne

419 n. night

JMBCT  adv. at night

M n night

JICE  adv. at night

dI6<¥  n. Rama—hero of the Ramayana
JIN4TST n. kingdom of Rama; golden age
I n. pile; heap

SIS nation; polity

JIET  n. street; road

KT n. rickshaw

dATeqdT® n. rules; behavior; laws
FT  n. bread

FUTF  n. string of beads (Saivite)
FC7MT  n. silver

FHTeT  n. handkerchief

&7l n. form; beauty

F7FT n. beautiful woman

&7 n. silver

¢ interj. hey

(4T n. line

¢dT9r  n. illness; disease

¢TI adj. thin; sickly

et n. il person (feminine)

e n. patient; sick person

(& adv. daily

CATE9Td n. income; earnings

(I n. sunshine

(AN<L409 adj. ruminating

CINTE  n. thrill; goose-bumps

€9 n sunlight; heat from the sun

T8IT . to take

¢I< alternative spelling of ¢T+7

¢T%F¢T  n. sign; mark; symptom

%! n. Lucknow (a city)

A n. goddess Laksmi; adj. good, sweet

AT adj. hapless

¢T%F7 adj. observable; noteworthy; intended
I5F] ¢ v. to aim at; to notice

19, adj. light; minor; trifling

¢TI n. transgression

15T n. embarrassment; shame

AT e adj. embarrassed; ashamed

TOT7IT®T  n. vines and greenery

14T adj. long; tall

124 n. string (of beads); wave; coil

¥ n. 100,000 (1,00,000)

ATl . to strike; etc.

ATANCAT v, to attach; affix; to cause to strike;
etc.

IT%eT  n. plough

SIEA) adj. disgraced; reproached; stained
ASTAS . fighting with sticks

A5 n. stick; staff; crutch

AT3TTE  n. hired toughs; bodyguards

AT . kick

AT n. jump; leap
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ATFICAT  v. to jump; leap YO n. Satan
Y n. profit; gain ¥4 n. sleeping; lying; bed
AT n. red A9 n. shelter
ATeICh  adj. reddish X[J°T”lsT  n. one protected
IC2T<  n. Lahore—a city X9 n. a sweet drink
TTAT v, to write (sadhu vowel) A n. wine
IGIEES) adj. written XTI /A4 adj. holy; sacred; noble
IGIEISR adj. to be written S . body
TAT?[FT . scribe A[e1T  n. bar; thin strip of bamboo
el n. lila—divine sport; illusion 2<d  n. city; town
A, FICAT/eA,CFICAT v, to hide; conceal; go A2 n. conch shell
. into hiding %2 n. conch shell bangles
1,16 n. thin flour cake fried in ghee NS n. sari
F“IfG”T T n looting; plunder; booty X7 adj. white
6_1?37{ n. robbery ATT  adj. peaceful
(eT<  n. writer; author *TS O] adv. peacefully
CeT/T  v. to write AT n. peace
CeTICAT  v. to cause to write AT, 5T n. mother-in-law
CeTT7I 2T n. studies; book learning X9 n. rule; punishment
(e -t n. transactions; give & take NITT©4  n. constitution
(eIl n. person; people; the world %4 n. Shastras; instructional books
(TR, 0¥ "from the people" T2 n. horn (of an animal)
(TSI n. loss; damage; harm T®&eT . chain; fetter
(eTY  n. greed; avarice @K n. hunting; hunt ; the animal hunted
CeTTar2 ¥l n. thrill; hair standing on end TS n. hunter
CeAT2T  n. iron ™E . teacher
¢TITS  n. tail TR n. teacher (feminine)
A see C*(T T . learning
A[¥ n. Saka era (A.D. - 78) TEFTIZTE . school (formal)
X[F, %1l n. "under a bird's wing" (fem.) TEFTRTAT  n. school (formal)
WF? adj. difficult; hard; strong T2 n. pinnacle; mountain peak
XT3 n. power; the goddess M7 v. to learn (sadhu vowel)
A n. fancy; capricious liking; hobby T n. lord Siva
AT n fear ™IT n. place at the head of a person lying
*@T  n. sound of the conch shell < n. vein
XFeT  n. deceit; hypocrisy TS n. head gear
*'® adj. hundred AT n. prize; reward
9FJT  n. percentage Wﬂ‘ﬂﬁ 5 n. Shiliguri—a city
&, n.enemy T n. bottle; vial
A n. sound; word TRCAToeT  n. vial
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W n. baby; child

AftafTar adj. quickly; swiftly

M adv. quickly; swiftly

“(ﬂ‘ﬂﬁ 9 adv. quickly; swiftly
rere adj. suffering from the cold
A crest; head; pinnacle

AL FCAT  adj. dry

xlff‘a—w n. purification rites

XL TCAT  v. to ask; inquire (sadhu vowel)

X4, adv. only; just

AT v. to hear; listen to (sadhu vowel)

99 T o good news

[, 910 adv. at an auspicious moment

AT see CRITSAT

AT n. pig; hog

¥ n. beginning

.54 F n. porpoise

X, <77 n. the void; zero

C*MAT  v. to learn

CATCAT v, to teach; instruct
C*I¥ n.end

CR[T . childhood; infancy
CAIT/#  n. a hundred
CATSIT/CATIT/A,IT  n. to lie down
(AT n. repayment; payment
CATKT v, to repay

CATT-R V. to ask; inquire; query
CATAT  v. to hear; listen to
CAITFTCAT - v. to make someone hear
CAIT®T  n. grace; beauty

CAIRIT  see CAITGAT

EIECEa] adj. nonexploitive
AT n. father-in-law

AT n. breath; breathing

A3%T9  n. cremation ground
X711 adj. green

i@l n. respect; reverence

¥[<°1  n. hearing; listening

A[JE[CNGY  adj. within hearing distance

’fﬁﬂfﬂ? n. Sri Krisna

ATSTST Mrs. (Hindu term of respect)
CAITRAT adj. beneficial; better
adj. best; superior
Y adj. slow; sluggish
J3T  adj. husky
I adj. sixty
CJTeT  adj. sixteen
ST8UT  n. purchase; articles purchased
TGUTd  n. merchant; trader
INGYT  v. to bear; endure; tolerate
IRFET  see AFH
MRS adj. abbreviated; condensed
IRLIT  n. number
TNRTE  see AN
TRCT  see ICH
IRY  n. association; society; monastery
WY n. collision; impact; clash
JR<M  n. news
IRIM“[E  n. newspaper (formal)
IR*A  n. doubt; suspicion; hesitation
IRIT n. world; family
IRIMIATET  n.wordly affairs; household
duties
IFeT  ad;. all; every
IFCeT  pron. everybody
I<FTeT  n. morning
IFTACTAT  n. morning
IFTCeT  adv. in the morning
AFICeT -IACFCET  adv. morning & afternoon
ST n. male friend
T4 n. female friend
AFET  n. resolve; determination; solemn vow
TFIET n. public Kirtan singing
99 n. group; gathering
97®  suf./adj. consistent with; just; proper
I n. companion
JC9t  postp.(gen) with
ICOT-ICH  adv. immediately; then and there
MTF S adj. startled
BT adv. usually; commonly; often
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JC6©  adj. alert; conscious

I=ZeTel  n. well-to-do state; solvency
&eT  adj. watery

AceIcd
ST n. decoration; dress

SRR adj. revived; resuscitated
ASE adj./adv. exact; exactly; correctly
TS n. road; street

W‘xﬂ?ﬁ n. switch; whip; spear

adv. forcefully; loudly

TP creeping; crawling sound
TOTF  n. sudden movement of reptiles
199 adv. constant; perpetual

TSI n. virtuous wife

ICOCAT  adj. seventeen

T8d  adj. seventy

ICFS  postp. in spite of; despite

99 adv. quickly

19T n. truth

AToT adj. true

IS adj. honest

IS“MME n. good bridegroom

%I n. friendship; good relationship
ST adj. presently; directly

M AJA2Td  n. good behavior; good use
THTE  n. offspring; descendant

TG

adj. contented; pleased

JACVMA  n. a sweetmeat
w2 n. doubt
J&Td  n. search

I&JT  n. evening

I&TTCIAT  n. evening time

FETTT  n. an ascetic

4712 n. week

I ad;. all

ICHCT  adv. "most" (-est)

MEIEY pron. everybody

FRCAT  adj./adv. detailed; in detail
ARECT  adv. amazedly; with wonder
I44E  adj. green

I adv. just now; merely
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TYT  n. meeting; assembly

TS n. chairperson

TOTToF n. chairmanship

TOTYS  n. adjournment

TOT%eT n. meeting place; assembly; court

I¥IC*F  adv. in the presence of

IEC®  adj. assembled; gathered together

I n. time

TTA . offering up; surrendering

3% adj. entire; complete

I§FCT  adv. in unison

SETS  n. arrival; assemblage; gathering

SETS n. community; society

IS n. respect; affection

ST n. solution; resolution

T adj. equal; equivalent

&7 n. completion; conclusion

JEICKT2  n. splendor; grand assemblage

I&,CA  adv./postp.(gen) in front; facing

ﬂﬂfm adj. proper; suitable; fit

I+, ¥ n. ocean; sea

T, ¥ L n. churning the ocean

JCsT®  suf./postp.(no gen) including; together
with

TS n. property; possessions

79 adj. completed; accomplised;
endowed with

T postp. in relation to; concerning

I [M<F  n. editor

=T, of adj. completed; finished

TUTS  adv. recently

™M n. community; sect

& n. relative by marriage

I9(%  postp. about; concerning

ACHINT  n. calling; addressing

™94 adj. possible

™99  adv. possibly

I™Y<7[d  adj. probable; likely; possible

YR n. addressing; greeting

IFITT n. respect
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T%{,C¥  adv./postp.(gen) in front of
ST n. Satan; bad person

AT n. flood, deluge

IJFTd  n. government; a last name
<2 n. supply

IRTST . goddess Saraswati

T v. to move aside

IGICT  v. to cause to move aside
ICAIAS n. lake

T n. leader; chief

T n. snake

T adj. all

I adv. all the time

IS adv. everywhere

IRMT  adv. always

MECIL IS ruination; disaster

FALCACH adj. ruinous; disastrous

A TG SITT adj. omnipotent

IKCACT  adv. ultimately; at last

TR n. body

W/TWW?T n. beautiful woman
IR adv. by all means; in all respects
FQEHT . utter ruination; diaster
ICKTST  adj. best of all

TN
T
MR
32" suf. with; accompanying

M2 FICT  postp.(gen) with the help of
2 & adj. easy; simple

adj. deferential; full of respect
adj. cheap; inexpensive
adv. cheaply

I2CC  adv. simply; easily
TZMMST . classmate (fem.)
SI2CTCT  postp.(gen) in cooperation with;
aided by
adj. suddenly; all at once
adj. smiling; laughing

MEw
MESEN)
IRTCAT
MIER) postp.(gen) with (formal)

AR . evening

AR adj. of the household; worldly

adv. laughingly; with a smile
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1S n. meeting; seeing

AT n. witness

TSI v. to dress; decorate

ITKICAT  v. to dress; decorate

ATST  n. answer; noise

¢ adj. half again (with numbers)
o= adj. extreme; excessive
M . companion

IwT  adj. white

A n. worship; ascetic practices
IAKTLY  adj. ordinary; common

A, adj. pure; n. holy man

AT adv. accordingly to one's ability
AT n. repeated importunings
T3 9T n. consolation; solace

A7l n. snake

AT . (f.) snake

AT adj. careful; cautious
A<l adj. smooth; easy; effortless
ST interj. bravo; hear hear!; great!
IS n. material goods

IMECT  postp.(gen) in front of

A% n. commander; chief

T¢I n. Sama Veda

IATIATCAT . to restrain; check
IMTT  adj. ordinary; insignificant
T n. equality

IMT  n. sea

A n. line; row; column

MR n. charioteer

IMET  v. to cure; remedy; finish
JMAT-R  adj. entire; complete
AR adv. all day

MM n. row; line

M row after row

TTGICH  adv. lying prostrate

3237  n. bravery; courage

2T n. aid; help; assistance
29 n. term of respect for a man
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IMC24T  n. term of respect for a Muslim
woman

TPTS n. stairway

™399 n. the "lion" gate; main gate

TIRZATF  n. lion cub

™a adj. accomplished; realized

&S n. decision

% n. attainment; success; marijuana

rﬁfw n. chest; cabinet

T n. border; limit

I . lead

AT 1. lead (variant form of ﬁ)mT)

W n. good deeds

1,9 n. happiness

I,4<99 n. good news

I,9MT  n. good diet; good food

ﬂ;‘ﬂj}( adj. happy

1,97 n. sweet fragrance

ﬂ;‘iﬂr—%r adj. scented

I, 948 onomatopoeic for "swiftly"

I, 94  conj. therefore; consequently

T4 n. sweet touch

I, n. protective watch; attentiveness

I,%<  adj. beautiful; pretty

M,

ﬂ;”fﬁ?‘f n. recommendation

I, It n. betel nut

T, IR/, ACK 1. convenience

W n. good sense

W@ n. prudence; good sense; discretion

9,08 n. a peak in the Himalayas

I,CT9T  n. opportunity; chance

59 n. melody; tone

ﬁﬁﬁ"b_ n. good taste

IR AARC?T  adv. in orderly fashion

ﬂ?ﬁcﬁ adj. good-looking

IR n. good news

Flﬁﬂiﬁ adj. calm; tranquil; serene

n. woman; beautiful woman

.5/ ad]. subtle
ﬂ?lf n. sun
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FITCZfW n. sunrise
ﬂ:ﬂ/—f n. sun
Flffsé n. creation
C3T  adj./pron. that; he/she
@IEY adj./pron. that; he/she
(52T adv. there
RIERETH conj. for that reason
CAZIACH conj. along with that
CITFTCeT  adv. back then; in those days
(ICRCeT  adj. old-fashioned
CITATCT  adv. there
(3T&T  conj. therefore; that is why
M
(319F  n. one who serves
¢34 n. seer; about two pounds
Gl adj. best
IGICEEY sewing
07T n. soldier
(TS . troops (with commanders)
(3T adj. easy; straight-forward
Gl n. gold
CIMT™TAT  n. gold ornaments
C3TTETS  adj. gold; golden
CITTTeAr adj. golden
I good luck; good fortune
o adj. astonished; shocked
a4 n. layer; level
%< n. panegyrist; flatterer
I o wife; woman
ACEATF 1. woman; womenfolk
%19 n. place; locale
ZI7[© adj. established
%[d<  adj. immovable
TZ  adj. stable; fixed; still
rW'g?T ST v. to fix; to decide
A9 n. bath
(A2 n. affection; motherly love
CET adj. affectionate (fem.)
Gl n. arrogance
=/ n. touch

adv. then; those days
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S7[*{CATT  adj. suitable for touching
o[ adj. clear; obvious

= (¥ adv. freely; voluntarily
Id=Zel  adj. well-to-do

JOTP, 9 adj. burst open spontaneously
T see A&

I7IF  n. cooking for oneself

J4  n. dream; vision

AP adj. dream-like

TYTIMTE  n. bad habit

IR pron. one's self

34 n. voice; vowel

7% n. heaven

T n. golden color

A= adj. very little; few

VEYAY

A, adj. tasty; flavorful; delicious

TETST . independence

VICIEES adj. natural; normal; usual

AT n. husband; swami

AT n. honorable swami

A< n. self-interest

AMLFT n. preserving self-interest

ATZT  n. health

I+ n. acknowledgment; acceptance;
agreement

(AT CH  adv. voluntarily; willingly

“Ilff@ n. memory

AJ4/3MTK  n. sir; school master

ITFAT  n. goldsmith

CAT®  n. current (of a stream)

2509 postp. from

2°8¥T . to be; become

2&s . digestion

2%d9® n. lord; master (Muslim)

5555 indicating quickness; suddenness;
jerkiness

731 adv. suddenly

2999 adj. flabbergasted; puzzled

adv. with one's own hands
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299191 n. wretched fellow; unfortunate
man

2 99T n. hapless one; unlucky one

2We,W adv./adj. at the most; ultimate

W?*ﬁﬁ adj. of the monkey clan

24T n. Eve

ZRIITE 1. boiled rice & ghee; sacred food

239/27C T adv. perhaps

2Jdws  adv. always; constantly

2J7[/24%F n. print; type; script

219 n. lord Krisna

2[99 n. deer

TR n. fast; fasting

SIRCAE 1. "say Hari"—chanted at funerals

2¢CW  adj. yellow

2T n. police raid

2% n. hand (formal)

2C%“l n. interference; intruding

237 n. hands & feet

mﬂ n. hostel; dormitory

21G3T  n. wind; air

Y] yes

21¢ 1. loud call

fl?ﬁK?!T v. to drive away; chase out

26T v. to walk

fffﬂt?ﬁ v. to cause to walk; drive away;
expel

2175 . cooking pot

21 . duck; swan

21 n. judge (Muslim)

2THTT  n. disturbance; difficulty; riot

2TSTS  n. thousand

I adj. present (of place)

2TS n. bone

2T® n. hand; arm

W-‘Zﬁ_'\? n. wristwatch

2192727  n. loss of possession

STOZI9 1. beckoning with the hand

2179 n. elephant

2ITe*TeT . elephant stable
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Q—I\TJ_S n. hammer

2747 v. to shoot; cast

21714 n. furnace; bellows

219 sound of lowing

21 interj. alas!

274 n. necklace; defeat

2TdICAT  v. to lose; get lost; to cause to lose
2Id§ ST n. base born; bastard

21Cd9  n. harem

2Te1 n. condition; circumstances; rudder
213 v. to smile; laugh

219 n. smile; laughter

2137 n. laughter; a laugh

2P adj. full of mirth

21T n. cry of distress

727, adj. Hindu (coll.)

T2 T . envy; hatred; violence

= o<t n. well-wisher

T2, adj. Hindu

W‘T n. name of a mountain range
TZJTTY  n. bed of gold
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219 suf. without; lacking

2147 n. diamond

Q&_% interj. uuh!

QTWW n. care; attentiveness
248&FTd  n. roar; shout

2,%,¥ n. order; command

Q_ﬂ??( n. Hugli/Hooghly —a city and district
2.,%,d n. honorable address; sir
Q_ﬂﬁ"\? n. stumbling; tripping
24CeATS  n. hubbub; tumult

2 43I n. heart

Q_{Wﬁﬂ@T n. heartlessness

C2  interj. hey!

{220 n. sound made by a work crew
(29,9M n. reasoning; argument
C2CeTIT7T  n. a non-poisonous snake
2?'25 n. uproar; disturbance
(ZH6 1. stumbling; tripping

G219 n. the sacred fire

CZTET4l  n. the sacred fire

o7 yes
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